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Bristol,
14. duben 1862


,,No uznej, kamaráde, že to nejni fér! Byl sem tak  sjetej, že si vůbec
nepamatuju, jak sem tomu hajzlovi vymlátil mozek z hlavy. Dyť
sem ho ani neznal jménem! A kvůli čemu seš tady ty? He? A jo, já zapomněl - ty seš přece
nevinnej, tys přece nikoho neoddělal! No nemám pravdu, co?"


Brodie se bez úsměvu ohlédl po
jízlivém úsměšku svého spoluvězně. Nakonec Shooter jen otráveně
pokrčil rameny a dál si ze slepeného plnovousu vybíral
vši. U stropu bylo vodorovnou škvírou v kamenné zdi vidět na
výsek mračen plujících kolem zvolna a důstojně jako plachetnice. Blížila se bouře.


,,Ale stejně je to
divný," ozval se Shooter po chvíli a rukou, která nebyla připoutaná do
želez, rozplácl tučnou štěnici, která li to rázovala po vlhké podlaze. „No
uznej! Chci říct, že když se probudíš vedle mrtvý děvky v
louži krve a nemáš potuchy, co se tam přihodilo, tak to je podle
mě proklatě divný."


,,Sklapni!" zavrčel
Brodie, i když nevěřil, že ten druhý poslechne. Opřel se hlavou
o slizkou zeď a zavřel oči. Zamřížovanými dveřmi sem doléhalo krápání
vody a přidušené vzlyky z vedlejších kobek.


,,Namouduši se nikdo nemůže
divit, že ti to soudce nezbaštil. Zvlášť když jsi tu děvku dobře znal a ona
byla těhotná a ještě -auuuu!" Shooter se popadl za holeň,
převalil se na záda a začal ječet kletby.


Brodie se cítil bídně po
každičkém kopanci, jejž svému druhovi v cele uštědřil, protože Shooter mu to
nemohl oplatit. 


 


 


 


 


 


 


Měl totiž mnohem kratší nohy
než Brodie, takže na něho přes vlhkou hlínu s pár hrstmi slámy prostě
nedosáhl. Ovšem pocit provinilosti pořád znamenal nízkou cenu za úlevu, kterou
mu přinášelo ticho, a proto se smířil s vědomím, že ji zkrátka bude platit tak
často, jak jen to bude nutné.


Všechno však nasvědčovalo
tomu, že vzhledem k okolnostem už to nebude dlouho trvat. On sám bude po smrti
do tří dnů a Shooter - Brodie prudce zvedl hlavu. Ach bože, vždyť Shootera mají
pověsit ještě dnes! Vytřeštil oči na vychrtlou kňučící postavu schoulenou v
protějším roku. Kolik asi Shooterovi je? Čtyřicet? Padesát? Těžko odhadnout
přes ten prošedivělý plnovous a slupku špíny. Brodie se už téměř smířil s
faktem, že sám zemře ještě před dosažením třicítky, ale zatím ho stále
nepře-bolelo vědomí, že nezahyne na moři. Odjakživa věřil, že jeho hrobem bude
mořské dno.


„Máš nějaké příbuzné,
Shootere?" zeptal se skoro přátelsky.


„Ne." Drbán se na okamžik
zamyslel. „Jak to mám k čertu vědět?" Hned ale rozhodně doplnil: „Ne,
nemám. A co ty?"


Brodie měl na jazyku zápornou
odpověď, kterou dával každému, kdo ho v posledních čtrnácti letech s touhle
otázkou obtěžoval. Ale k čemu lhát? Copak na tom teď záleží? „Mám bratra,"
přiznal zdráhavě. „Jmenuje se Nick. A možná mám i otce."


,,Možná máš fotra?" V černých
očkách se kmitla jiskřička zvědavosti.


Brodie si opřel bradu o
pokrčené koleno a maličko pohnul levou paží, aby nezatěžoval dokrvava
rozedřené zápěstí v okovech. „No, myslím tím, že je možná ještě naživu. Nevím.
Neviděl jsem ho od svých šesti let."


„Jo? A jak se jmenuje?"


Brodie se usmál. „Regis Gunne.
Je sedmým hrabětem z Battiscombe." Pak se zvučným smíchem připojil k
Shooterovu pisklavému řehotu, který pokračoval tak dlouho, dokud se jeho spoluvězeň
nezačal svíjet záchvatem dávivého kašle, jímž Shooter trpěl stále častěji.
„Hele, nebolí tě nic, Shootere?"


„Jasně že jo." Drbán si
otřel poprskanou bradu a zpocenou tváří se přitiskl ke kamenné zdi. „Ale na tom
už nesejde, he?"


Na to Brodie neuměl a ani
nechtěl odpovědět. Oba zmlkli a vzápětí Brodie začal litovat, že se Shooterovi
tak hloupě svěřil, i když to myslel dobře. Otevřel tím dveře k dávno zamčené
minulosti, o které kdysi přísahal, že do ní už nadosmrti nevstoupí. Jenže čas
od času se tomu stejně neubránil. Myslel hlavně na Nicka, ale otce si ze
vzpomínek vytěsnil téměř dokonale a dnes jeho jméno vyslovil po těch čtrnácti
letech poprvé.


Ale on sám za tři dny zemře.
Jako každý námořník i Brodie se děsil věčnosti a smrti. Setkal se s ní snad
tisíckrát, vídal ji na nedozírné obloze a vodní hladině, navštěvovala jeho
druhy, vykukovala z rybářských sítí i z nebezpečných útesů kolem vřícího
pobřeží. Přesto si na ni ještě nenavykl natolik, aby se smířil s představou, že
smrt možná znamená definitivní konec, že jeho tělo zetlí beze stopy a duše se
rozplyne, aniž by dostal druhou příležitost.


Ale měl právo jenom na
nenávist a vzdor? To má být výsledek celého jeho života? Pravda, pokud šlo o
otce, všechna nenávist byla na místě. S Nickem tomu však bylo jinak. Bratr
Nick-


Zvenčí zarachotil zámek a
zamřížované dveře se skřípavě otevřely. Na prahu se objevili dva bachaři. Za
nimi postával kněz. Brodie se chvatně ohlédl po Shooterovi. Oba se vyděšeně
vyhrabali na nohy.


Shooter se rozplakal. Jeden z
dozorců odemkl okovy, jež odsouzence k smrti poutaly zápěstím ke zdi, zatímco
druhý dozorce ho neurvale drapl za volnou paži. Shooterovi se podlomila kolena
a oba muži ho museli ke dveřím odtáhnout jako pytel. Brodie se zády přitiskl ke
kameni. Nechtěl se na tu skličující scénu dívat, ale současně od ní nedokázal
odtrhnout oči. Náhle se Shooter dozorcům vytrhl, ale k pokusu o útěk už neměl sílu,
pouze se svezl na podlahu a skrčil se do klubíčka. Z úst mu vycházely nelidské
skřeky. Jeden z dozorců chudáka surově nakopl a po chvilce se k týrání připojil
i jeho kolega. Kněz ani nezvedl oči od bible.


Brodie si skoro neuvědomil, že
na Shootera křičí, že ho volá jménem. Až po nekonečně dlouhé době zvedl
odsouzenec hlavu a ohlédl se po druhovi s obličejem znetvořeným tělesnou i
duševní trýzní. „Jak se jmenuješ?" zahulákal Brodie a vztáhl k
nešťastníkovi volnou ruku. „Jak zní tvoje celé jméno? Jak se jmenuješ celým jménem, člověče!"


Dozorci se kupodivu stáhli o
krok zpátky. Shooter se převalil na bok, podepřel se o loket a slízl si krev z
rozseknutého rtu. Hned se však se zasténáním zlomil v pase a oběma pažemi si
ovinul břicho. Nehybně zíral na Brodieho, až se mu z očí aspoň zčásti zvedla
mázdra strachu. Sípavě zašeptal: „Jonathan."


„Jonathan Shooter?"


„Ne, Shoot. Menuju se Jonathan
Shoot."


Brodie k němu natáhl paži tak
daleko, kam jen mu okovy dovolily. „Sbohem, Jonathane."


Ten hulvátštější z dozorců
zamumlal varování, ale ani jeden z nich Shooterovi nebránil, když se s hekáním
vytáhl na kolena, potom dokonce do stoje a přijal Brodieho nabízenou pravici.
Dlaň měl vlhkou a roztřesenou, ale po chvilce opětoval stisk pevněji a
vděčněji. „Bych řek, že se potkáme v pekle," zajektal Shooter. Hlas se mu
chvěl, ale hlavu držel komicky vztyčenou, jako by parodoval nadutého kohouta.


Brodie mu naposledy sevřel
dlaň a usilovně se snažil o úsměv. „Jasně, to máš nejspíš pravdu. Bůh ti
žehnej, Jonathane."


Shooterovi opět vhrkly slzy do
očí, ale honem zamrkal a setřásl je. „Bůh žehnej tobě -" Jenže to už dozorci
měli čekání plné zuby a hrubě odvlekli odsouzence z cely. „Pořádně jim zatop,
kámo -" zaslechl Brodie poslední Shooterova slova překypující zoufalou
odvahou. Poté třeskla mříž a po minutě se v kobce rozhostilo děsivé ticho.


Brodie civěl na prázdné okovy,
jež visely z protější kamenné zdi, a cítil mrazení v zádech. Během těch deseti
dnů, které se Shooterem strávil v jedné cele, měl stokrát chuť toho špinavého
pitomce vlastnoručně pověsit. Teď mu to snad aspoň trochu vynahradil.


Ale nyní ho zahltila mohutná
vlna nového zoufalství, jaké ještě nikdy v životě nepocítil. Po celý život bral
svůj osud jako samozřejmost, protože všichni námořníci věřili, že smrt se člověka
neptá a jedná podle svého, takže všechny starosti kvůli ní znamenají jen
marnění času. Teď mu ten praktický přístup k lidskému osudu kupodivu nepřinášel
ani náznak útěchy. Kdosi brutálně zavraždil Mary a její nenarozené dítě -jeho
sice nebylo, ale copak je v tom nějaký rozdíl? - a pozítří ho za to čeká
oprátka. Neznal žádnou víru, žádného boha, jenž by mu zdůvodnil tuhle hořkou
křivdu. Kněz mu vykládal, že to je projev boží vůle, ale ten žvást Brodieho
rozzuřil až do nepříčetnosti, a když z něho vztek konečně vyprchal, nechal po
sobě černočernou a nechápavou nenávist. A ta v něm teď vzkypěla jako tekutý
jed, takže zabušil volnou pěstí do kamene, a znovu a znovu, pořád dokola kopal
do nehybné a nemilosrdné stěny, až mu v dalším běsnění zabránila bolest a
vyčerpání. Svezl se na kolena a křečovitě lapal po dechu.


Modrýma očima vzhlédl k úzkému
okénku. Obloha mezitím skoro zčernala, zdálky bylo slyšet blížící se burácení
hromu. „Shooter odchází ve velkém stylu," pronesl hlasitě, ale vzápětí
sebou škubl. Proboha, začne si snad povídat sám se sebou? Položil se zády na
zeď a zavřel oči. Ale i kdyby, co má být? Koneckonců, šílenství vyvolané děsem
z nadcházejícího osudu by v současné chvíli bylo projevem milosrdenství.


Ale on se takového štěstí
nedočká. Rozum měl nezkalený a bystrý, jako proud horské bystřiny. Už zase
začal přemýšlet o své rodině. Jestli kdy něčeho hluboce litoval - a bylo toho
spousta - pak především skutečnosti, že nikdy nevyhledal otce a nevyříkal mu
rovnou do očí, co si o něm myslí. V duchu se ptal, jestli ho už našel aspoň
Nick a vlichotil se mu. Pokud ano, pak oba postihl stejně zasloužený trest.


Ale co by si pomysleli o něm?
Za tou nevyslovenou otázkou se skrývala nesnesitelná úzkost, před kterou by
nejradši vzal do zaječích. Jeho rodina ho vůbec neznala, pokud si na něho vůbec
vzpomněla. Pokud by vůbec něčemu uvěřili, pak jedině tomu, že Mary Sloaneová
byla děvka z přístavní krčmy a on že ji zavraždil.


Brodie sklopil hlavu a nehybně
sledoval, jak na zem mezi jeho boty pleskají slzy. Úzkým okénkem se dovnitř lil
déšť a 


 


 


vytvářel na podlaze louže. Za
mřížovými dveřmi se ozvaly těžké kroky dozorců, kteří roznášeli večerní jídlo.
V duchu počítal. Kolik jídel ještě dostane, než ho oběsí? Pět. Na lodích jídal
různé šlichty, ale tak odpornou břečku, jako byla ta páchnoucí hmota
servírovaná v bristolském vězení, ještě nikdy nevzal do úst. V břiše mu
nepříjemně zakručelo. Sžíral ho hlad. Brodie věděl, že všech pět odporných
jídel sní a potom zemře.
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Liverpool, 14. duben 1862


 


,,Paní Balfourová!"  Anna zvedla polekaně hlavu a v
zrcadle zahlédla svůj usměvavý obličej s velkýma očima. Jsem krásná! pomyslela si okouzleně a až
potom odpověděla: „Ano, pane Balfoure?"


„Vyjdeš vůbec někdy? Šampaňské
zatím vyprchá. Trčím tu už celé hodiny!"


Annin úsměv se prohloubil.
„Nicholasi, jsem tu přesně pět minut! Dopřej mi ještě dalších pět a jsem u
tebe." Zaslechla předstírané zasténání a blaženě se zachichotala. V
zrcadle spatřila, jak ji zalévá temný ruměnec.


Je vůbec možné, aby tahle
rozhihňaná a zardělá mladá žena byla skutečně Anna Jourdaine-Balfourová?
Naklonila se blíž k zrcadlu a zkoumavě si prohlížela svůj odraz, jako by se o
tom chtěla ujistit. Po pravdě, obětovala by rok života, jen aby se dozvěděla,
co její manžel - už šest a půl hodiny manžel! - na tom obličeji miluje. Snad tu
zdravou pleť bez bradavic či skvrnek? A třeba i ty hezké rudohnědé vlasy.
Jednou jí kdosi polichotil, že má „zajímavé" oči, i když netušila, co si
pod tím představit. Teď jí připadaly dost obyčejně hnědé. Kromě těchto ucházejících
rysů však na sobě neshledávala pranic výjimečného, prostě nic. S povzdechem
toho zkoumání nechala a opět se usmála. Copak na tom záleží? Pro ni to zůstane
navždy záhadou, ovšem na druhou stranu musí být krásná, protože kdyby na ní Nicholas nic neviděl,
těžko by se s ní oženil, že?


Zavřela oči a zkříženými
pažemi se objala kolem ramen. Vychutnávala svůj nový stav: je vdaná! Ona, Anna Constance


St. Claire Jourdaineová,
knihomolka, nepříliš půvabná a vážná - leckdo tvrdil že bez smyslu pro humor,
ale proti tomu by měla námitky - a rozvážná tak, až to jejímu okolí lezlo na
nervy, s pramalém výrazných kladů, pokud se nepočítá to obrovské bohatství,
které jednoho dne zdědí. Vdaná! Stala se manželkou navzdory svému vlastnímu
utajovanému přesvědčení a bezpočtu tvrzení rodiny a přátel, že umře jako stará
panna. Ovšem ten nejzázračnější, nejkouzelnější díl tohoto báječného životního
zvratu nespočíval ve sňatku samotném, nýbrž v tom, za koho se provdala: za toho nej
pohlednějšího, nejchytřejšího a nejpřitažlivějšího muže na světě, za muže,
jehož tajně milovala už od svých šestnácti let - za bezkonkurenčně úžasného
Nicholase Balfoura!


A on ji také miluje. Určitě
ano, protože zrovna dnes ráno jí přiznal, že už nevydrží čekat další tři týdny
na slavnostní svatební obřad, který její teta chystá už celé měsíce, že se s ní
musí oženit hned, ještě dnes! Jeho netrpělivost ji prodchla radostným vzrušením,
protože se k němu vůbec nehodila. Společný útěk musel pro Nicholase znamenat
nejbláznivější kousek jeho života! Aspoň v jejím případě to platilo.


A ona teď má všechno, co si
jen může přát. Během pouhých šesti měsíců se z osamělé a věčně nemocné staré
panny s pošetilými sny o projektování cestovních lodí změnila na naivně
uhihňanou nevěstu, jejíž novomanžel jí nejenom dovolí spolupracovat v rodinné
loďařské firmě, ale dokonce ji v tom bude povzbuzovat. Ostatně, nemoc jejího
otce se už zhoršila do té míry, že vedení firmy převezme právě Nicholas.


„Anno, zrovna zapaluju oheň v
krbu. Mohla by sis prosím pospíšit?"


„Mohla!" Naposled po sobě
hodila pohledem a od toaletky zamířila k proutěnému křeslu, na něž jí Aiden O'Dunne
položil cestovní truhlu. Teprve nyní si všimla, že v držadle je zapíchnutý
bílý karafiát. Zlatíčko Aiden, to je celý on! Když se dohadovali, kdo jim
půjde za svědka, Anna i Nicholas se bez váhání a jednomyslně shodli na
Aidenovi, protože nejenom že jako právník pracoval pro Jourdaineovo loďařství,
ale současně patřil mezi oblíbené rodinné přátele. Za druhého svědka Anna jen 


zkusmo navrhla svého bratránka
Stephena, čistě pro formu, aby se jejich náhlému odjezdu dodalo aspoň zdání rodinného požehnání. Nicholas
však správně namítl, že Stephen by měl proti jejich ukvapenému kroku tak silné
námitky, že by to mohl prozradit tetičce či ještě hůř, i jejímu těžce nemocnému
otci. Z toho důvodu spolu - Anna bez valného nadšení - o tu službu požádali Neila
Vaughnana, Nicholasova nového přítele. Anna ho za svého přítele nepovažovala,
ale vypadal alespoň střízlivě jak během rychlého obřadu, jenž se
konal dnes odpoledne v svátečním salonu reverenda Buryho, tak dokonce i v
průběhu veselé soukromé večeře, jež se poté konala v Aidenově domě.
ledy, aspoň věřila, že Neil je střízlivý, protože u něho se to občas nedalo
poznat.


Sama se svěřila pouze dvěma
lidem: své sestřence Jenny a kamarádce Milly. Milly se
štěstím rozplakala a okamžitě se nabídla za družičku, zatímco Jenny prohlásila,
že má migrénu, a z obřadu se omluvila. Teď si Anna lámala hlavu otázkou, zda
sestřence bylo skutečně zle. Upřímně doufala, že ano, protože ještě před rokem se Jenny a Nicholas
scházeli, spíš přátelsky a nezávazně než jako snoubenci.
Když ovšem Anně zemřel bratr, Nicholas ji utěšoval, a tak se do sebe zamilovali
- či spíše, zamiloval se on do ní, protože Anna ho milovala hned od prvního
dne, kdy se před osmi lety seznámili v otcových loďař-ských dílnách. Představa,
že Jenny má zlomené srdce, v ní probouzela soucit a bolest - ale po pravdě, po pravdě nevěřila, že tomu tak je! Její
krásná sestřenka mohla mít každého muže, na kterého by se jí jen zlíbilo
kývnout prstem, a během těch měsíců, co se Anna scházela s Nicholasem, se
bavila s desítkami
nápadníků.
Jenny měla Nicholase ráda, ale to bylo všechno. Anna o tom v nejmenším
nepochybovala.


„Anno Jourdaineová-Balfourová!"


„Už jdu!"


Anna popošla k široké posteli
stojící uprostřed pokoje a přes opranou přikrývku hodila noční košilku. Prkenná
podlaha pod každým jejím krokem zavrzala. Kalné světlo lampy milosrdně skrývalo
prach a pavučiny v každém rohu, umatlané štukované stěny a špinavé okno bez
záclon. Mrňavá chalupa o pouhých 


dvou místnostech rozhodně
neodpovídala prostředí vhodnému pro svatební noc, a kdyby se to tetička
Charlottě dozvěděla, její pohoršení a děs by se ještě znásobily. Nicholas však
kromě utajení svatby toužil také po soukromí, aby nikdo nemohl zamezit jejich
zítřejšímu odjezdu do Itálie, kde měli strávit celé líbánky. Vypůjčil si tedy
od svého známého chalupu asi pět mil za městem, uprostřed polí a hájů. Anna
bydlela v luxusním liverpoolském sídle, ale dnes večer jí tenhle pokoj
nepřipadal ani trochu vlhký či ponurý a neuklizený. Dokonce ho považovala za
tu nejpůvabnější místnost na světě.


Když si však začala rozepínat
háčky na předním díle živůtku, prsty se jí viditelně třásly nervozitou.
Zamumlala tu nejhorší kletbu, kterou znala, či spíše kterou si troufala
pronést: „K čertu!" Anna totiž nesnášela situace, které neznala a v nichž
se neorientovala, což se možná dalo považovat za chybu, ale bylo to zkrátka
tak, čili marně se vztekala na neklid a rozrušení, jež ji zevnitř užíraly jako
zoubky hladových myší, vysály jí z paží i nohou všechnu sílu a současně v ní
vyvolávaly paniku. To proto, že nevěděla. Pokud by věděla, co se stane - kromě aktu, který s Nicholasem uskuteční
a o němž věděla jen něco a navíc pouze ze strohého věcného popisu - jistě by
byla mnohem klidnější. Ach božíčku, proč se na to nevyptala Milly? Kamarádka
by jí všechno vysvětlila, navíc laskavě a způsobem, jenž by vedl k co nejmenším
rozpakům, jenže Anna se příliš styděla. A zeptat se tetičky Charlottě by ji
nenapadlo ani ve snu. Naprostá nepoučenost ohledně manželských povinností jí
připadala k zešílení, i když v tomto směru se od ostatních nevěst své
společenské vrstvy nijak nelišila. Dnes to však považovala za nespravedlnost,
za křivdu ženského osudu.


Vklouzla pažemi do rukávů
noční košile z jemného plátna a přetáhla si ji přes hlavu. Košile byla dlouhá
až na zem, s dlouhými rukávy a vysokým límečkem, nicméně pod ní Anna byla úplně
nahá. V životě se necítila tak bezbranně. Udělá jí Nicholas bolest? Záměrně ne,
o tom nepochybovala. Otec však v horní polici knihovny za knihami o zeměpise
skrýval silnou učebnici medicíny a Anna tam z kapitoly věnované lidskému
rozmnožování zhltala každičké slovo. Stálo tam, že manželské 


spojení působí muži rozkoš,
ale ženě nikoliv. Naopak tam černé na bílém stálo tvrzení, že pokud žena během
aktu pocítí vášeň, jde o nenormální příznak, který je třeba okamžitě léčit.


Anna měla dost rozumu, aby i z
vyhýbavého a velmi stručného popisu pochopila, proč spojení může působit ženě
bolest, ale mátly ji ty přímo nevyslovené, přesto všudypřítomné náznaky
sdělení, že manželský akt je ponižující a nelze mu připsat jinou funkci než
rozmnožovací. Rodina na Annino vzdělání vynaložila hodně peněz a rozhodně ne
nadarmo: byla inteligentní, s širokým přehledem a hlavně se uměla chovat jako
pravá dáma. Nikdo ji tedy nemohl obvinit, že by se k opačnému pohlaví kdy
chovala nějak nepatřičně. Kupodivu však při těch sedmi polibcích, jež jí během
jejich půlročního zasnoubení dal Nicholas, si ani jedinkrát nepřipadala
ponížená a pošpiněná.


Zrovna si oblékala župan, když
se Nicholas znovu ozval, tentokrát už s nezastřenou nedočkavostí, která Anně
úžasně zalichotila. „Tak Anno, mám si snad pro tebe jít, nebo se konečně
uráčíš objevit sama?"


„Už jdu, já jen -"


„No tohle, kdo to u všech
čertů -?"


Anna věděla, co Nicholase
překvapilo - rázné a hlučné zaklepání na venkovní dveře chalupy. Bosky tiše
přeběhla ke dveřím ložnice, pootevřela je a škvírou vyjukla. Co tu kdo může
pohledávat? Zase Aiden? Nebo Neil s nějakou legráckou -?


Spatřila, jak manžel polekaně
ucouvl, protože přes práh dovnitř vpadl vysoký muž v masce. „Kdo jste?"
stačil vyhrknout Nicholas. Anna rozrazila dveře ložnice dokořán. Žádnou zbraň
sice neviděla, ale pud sebezáchovy ji přiměl k výkřiku. Muž zvedl paži vysoko
nad hlavu a prudce s ní švihl dolů. Anna opět zavřískla a vjela si rukama do
vlasů. Nicholasovi unikl hlasitý povzdech, pak se svezl na kolena a zvrátil se
na záda. Z hrudi mu trčela mohutná černá rukojeť nože.


Živočišný děs přikoval Annu na
místě. Zády padla na stěnu vedle dveří. Staženým hrdlem jí neprošel jediný
doušek vzduchu, takže na další výkřik se už nevzmohla. Beztak by byl zbytečný.
Maskovaný muž sc k ní otočil - v otvorech hnědé



















vlněné masky viděla planoucí oči. Prsty v rukavicích
se zatínaly a opět povolovaly. Anna cítila vrahovu nejistotu stejně jasně,
jako kdyby se k ní hlasitě přiznal. Zlověstné ticho náhle přerušil zvuk kroků v
otevřených dveřích. Vrah odtrhl sžíravý pohled od Anne a prudce se otočil.


„Hromské dílo!" zahulákal
mohutný muž v kostkovaném plášti.


Vrah začal zvolna couvat ke
krbu a Anna, zkamenělá ochro-mujícím šokem, pochopila jeho záměr až v okamžiku,
kdy se shýbl a drapl železný pohrabáč. Mohutný muž se na zločince vrhl se zaťatými
pěstmi a v širokém bezvýrazném obličeji se mu nekmitl ani náznak strachu.
Zastavil se sotva metr od ozbrojeného protivníka. Ten se bleskově ohlédl po
otevřených dveřích, předstíral, že se k nim chce rozběhnout, a když mu obr
skočil do cesty, zase mrštně ucouvl, rozmáchl se pohrabáčem a zasadil obrovi
tak silný úder do ramene, až ho zbavil rovnováhy. Ve zlomku vteřiny se pak
kolem obra prosmekl.


Anna si uvědomila, že zločinec
má šanci uniknout. Bezmyšlenkovitě doklopýtala mezi vraha a dveře. Vzduchem se
podruhé mihnul pohrabáč a Anna s výkřikem zvedla ruce, aby si chránila hlavu.
Příliš pozdě! Zaslechla svist a na spánek jí dopadla drtivá rána. Před očima se
jí oslepivě zablýsklo, jako by jí hlava explodovala zevnitř, do nosu jí vnikl
pach spáleniny. A potom už nebylo nic.
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Těžké husté krůpěje bušily do
zaskleného lodního okénka a rozmazávaly výhled na beztak temné moře se
zpěněnými vlnami a výhružně zakalenou oblohu. Bylo sice poledne, ale kajutu
ozařovala houpající se olejová lampa zavěšená na háku u stropu. Vybavení v
komůrce tvořilo pouze jedno lůžko, židle a malá dřevěná skříňka. Na lůžku
spočívala žena, drobná a křehká. Zdálo se, že spí. Z kulatého okénka vyhlížel
muž. S rukama zastrčenýma do kapes proužkovaného redingotu nevidomě zíral na
šedý déšť splývající s vodní hladinou.


Příjemný, i když celkem
obyčejný obličej měl pobledlý a neholené tváře zkřivené zoufalstvím. Černé
vlasy měl uprostřed rozdělené pěšinkou, prošedivělé kotlety úhledně zastřižené.
Z lůžka se ozval slabý zvuk a muž se prudce otočil, ale žena si jen povzdechla
a neprobudila se. Při pohledu na ni mužovy hnědé oči naráz zněžněly. Aiden O'Dunne
pak rázně zavrtěl hlavou a tiše se kolem lůžka protáhl na protější stranu
kajuty.


Po obou stranách dveří stály
velké truhly. O'Dunne otevřel tu první, zjistil, že obsahuje ženské prádlo, a víko
okamžitě zabouchl. Přešel k druhé truhle. Chvatně a neuvěřitelně důkladně
prohrabal její obsah, dokonce prohmatal i atlasovou podšívku na dně, zda
neobjeví rozpárané švy. Mezi kusy svrchního ošacení a toaletními potřebami
narazil na dvě malé knihy - v obou případech se jednalo o průvodce evropskými zeměmi.
Každou z nich vzal za hřbet a lehce s ní zatřepal, ovšem ze stránek 


 


 


 


nevypadlo nic. Ještě je
bleskově prolistoval. Ano, ta druhá, Angličanův průvodce Římem, měla na zadní vnitřní straně
desek perem vepsané poznámky. O'Dunne si je zběžně pročetl a pomalu se
napřímil.


Odnesl si knihu k židli vedle
lůžka a posadil se. Zachmuřený obličej měl stažený obavami, jeho mírné oči byly
ztemnělé, jako by tušily blížící se katastrofu. Po chvíli si složil hlavu do
dlaní a zadíval se na podlahu mezi špičkami svých bot.


Zarachotila klika a O'Dunne vyskočil přesně v
okamžiku, kdy se dveře otevřely a vpustily dovnitř vysokého muže s nahrbenými
zády. Na pár vteřin se zastavil a kymácel se podle houpání lodního trupu, aby
našel rovnováhu, a vzápětí dveře za sebou zabouchl a popošel k O'Dunneovi.
„Našels něco?"


O'Dunne zavrtěl hlavou a
pohrdavě mávl knihou, kterou dosud držel v ruce. „Tohle nic není, jenom -"


„Ukaž!"


O'Dunne na zlomek vteřiny
zaváhal a knihu podal příchozímu. „Taková čmáranice, nejspíš ani -"


„To je ono!" Roger Dietz
se opřel zády o zavřené dveře a upřeně si prohlížel věty vepsané na vnitřní
stranu desek. „Přesně to jsme hledali." Pozvedl hlavu a vybledlé šedé oči
mu sršely vzrušením. „Je to ono!"


„Jak si můžeš být tak jistý?
Samá zkratka, připadá mi to nesrozumitelné - může to znamenat cokoliv."


„Neplácej hlouposti, je to
jasný jako facka." Dietzova ošlehaná tvář maličko změkla. „Promiň. Chápu,
že to byl tvůj přítel a že to je pro tebe sakra těžký. Ale já si jsem
stoprocentně jistý -"


Z lůžka se ozvalo tiché
zasténání a O'Dunne svého společníka nahněvaně přerušil: „Na to kašli, ale ona
potřebuje doktora! Nestačilo ti, žes ji unesl? Jestli se jí něco stane -"


„Bude v pořádku, O'Dunne,
uklidni se. Už jsem ti to říkal snad stokrát. Každou chvíli se probere k
vědomí."


„Jenže tohle mi tvrdíš už
kolik hodin! Vždycky byla slabá a tahle bouře jí nepřidá. Jestli se její stav
zhorší -"


„Běž na palubu!" poručil
Dietz úsečně. „Potřebuješ na čerstvý vzduch. A jestli nechceš, tak zajdi za
naším vězněm a vystřídej Flowerse. Paní Balfourový se nic nestane. Mám dost
zkušeností, aby -"


„Aidene?" Anna se
pokusila zvednout hlavu z polštářů, ale marně. S očividným úsilím si dlaní
přiklopila oči, jako by ji nesnesitelně oslňovala i kalná záře olejové lampy.
„Ty jsi tady?"


O'Dunne přiskočil k lůžku a
opatrně se usadil na jeho okraji. „Jsem u tebe, drahoušku. Jak ti je? Za chvíli
bude všechno dobré."


Anna si mezitím zvykla na
světlo a opatrně si oči odkryla. Bojácně vzhlédla k Aidenovi. „Co se stalo, kde
to jsem? Na lodi?" Poznala, že ano - ale copak to bylo možné?


Za Aidenovým ramenem se
vynořil muž, jehož v životě neviděla. „Jste na plachetnici, paní Balfourová, a
míříte do Francie," pronesl neznámý.


Anně jeho odpověď nedávala
smysl, jako by neslyšela slova, ale pouze zvuky bez obsahu. Chvíli na muže
nechápavě civěla a pak stočila pohled zpátky k Aidenovi.


Ten vzal Annu za ruku a
ochranitelsky ji stiskl v dlaních. „Vzpomínáš si, co se seběhlo?"


Anna samým soustředěním až
zavřela oči a zamračila se. Vzápětí se radostně usmála: „Přece jsem měla
svatbu! Kde je Nicholas?" Aiden zesinal a honem se zadíval stranou. Annin
úsměv znejistěl. „Tak co se stalo? Vážně si na to nepamatuju! Co se mi vlastně
přihodilo?"


„Anno -"


„Váš manžel je po smrti,
madam," sdělil jí neznámý muž tiše. „Ubodal ho stejný zločinec, který vás
potom omráčil."


Nepocítila ani záchvěv
zoufalství, pouze úžas a nedůvěru, ale přestojí vyhrkly slzy. „Ne!"
prohlásila rozhodně a podepřela se o lokty, jako by se chtěla posadit.
„Nicholase že by - Nesmysl! Aidene? Kdo je ten pán? Co to má proboha znamenat?"


O'Dunne se zatvářil tak
nešťastně, jako by prožíval tělesnou bolest. „Moc mě to mrzí, drahá Anno, ale
je to pravda. Nicka zabili."


Anna se zkusila zasmát, ale
pak se popadla za spánky, protože mozek jí proklála pronikavá bolest, jako by
se jí do něj 


 


 


 


 


 


 


 


zaťala tupá břitva. Kdyby tak
byla schopná myslet! „Stejně ti nevěřím," vyhrkla. „Proč mi lžeš? Pověz mi
konečně, kde je Nicholas!"


„Poslyš přece!" Aiden
uložil Annu zpátky do polštářů. Křečovitě stiskla víčka a s děsem naslouchala
jeho smutnému, něžnému hlasu. „Nicholas je vážně po smrti. Je mi to moc líto.
Je to zrovna dva dny, co jste se vzali. Vzpomínáš si? Po obřadu a večeři jste
odjeli do chalupy Nickova přítele, a tam se objevil nějaký muž s maskou na
obličeji. Nicka zabil a chtěl zavraždit i tebe, dokonce se o to pokusil. Od té
chvíle jsi byla v bezvědomí."


Nicholas je mrtvý. Mrtvý! Zakryla
si obličej dlaněmi, tiskla si je k očním důlkům. Pokud to je vážně pravda, tak
chce být také mrtvá. Začala vyrážet chraptivá a zmatená slůvka plná žalu a
popírání, zatímco rozum se jí zmítal mezi nevírou a hrůzou.


„Jeden z mých lidí hlídal
venku před chalupou. Snažil se tomu zabránit, ale už bylo pozdě. Ten vrah
zranil dokonce i jeho."


Anna odtáhla ruce z obličeje a
při pohledu na ni sebou oba muži prudce trhli. Mezitím ztratila řeč, jen z
obrovských očí jí čišela změť otázek.


„Jmenuju se Roger Dietz. Jsem
zaměstnancem tajné státní služby. Vašeho manžela jsme sledovali už celých šest
měsíců, protože -"


„Dietzi, prokristapána -"


„Protože," pokračoval
vysoký muž zarputile, „jsme ho podezřívali, že lodě vyrobené ve firmě
Jourdaine prodává americké Konfederaci."


Zase nesmyslné blábolení.
Hlava jí bolestí třeštila. „Naše lodě... Američanům?" Polkla.
„Nerozumím." Po tvářích se jí tiše kutálely slzy.


„Musíme to rozebírat teď hned?
Je nemocná, potřebuje si odpočinout. Nedovolím, abyste ji takhle ničil."


Dietz si zpola soucitně a
zpola podrážděně povzdechl. „Tak dobře, jdu k Flowersovi, chvíli mu pomůžu s
naším vězněm." Jednou paží se zachytil stěny, protože loď nečekaně
poskočila.


 


 


 


 


 


„Je mi to všechno hrozně líto,
paní Balfourová," zahuhlal rozpačitě. Zřejmě měl sto chutí ještě něco
dodat, ale nakonec se ovládl, jen si odkašlal a zamumlal: „Za chvíli se
vrátím." Obrátil se a vyšel z kajuty.


Lodě vyrobené ve firmě
Jourdaine prodává Konfederaci. Anna civěla na zavřené dveře a v hlavě se jí jako
ozvěna rozléhalo tvrzení toho neznámého vysokého muže. Nicholas? Hotový
nesmysl! Bylo to hloupé a lživé obvinění, na kterém není ani špetka pravdy. Je
to nemožné - a jeho smrt jakbysmet. Všechno to musí být pouhý omyl.
„Aidene," zajíkla se a vztekle odstrčila šálek, který jí podával,
„zbláznil ses ty nebo já? Nicholas není mrtvý! Stala se chyba, nějak jste si
to všechno spatně vysvětlili, protože je prostě vyloučeno, aby -"


„Je to pravda, Anno. Je to
pravda."


Jeho neústupnost ji rozzuřila.
„Čert aby to vzal! Viděls vůbec jeho tělo?"


Aiden zavřel oči a přikývl. Z
Anny naráz vyprchala veškerá bojovnost. Zahltila ji milosrdná prázdnota. Minuty
vyhasle ubíhaly, ale Anna se ze svého otupení stále neprobouzela -jako by se už
nikdy neměla vrátit do života. Jen matně si uvědomovala, že Aiden stále oddaně
sedí vedle ní, že moře je stále lozbouřenější. Zkusil ji oslovit, nutit ji k
jídlu, ale Anně se zvedal žaludek už při tom pouhém pomyšlení. Ovšem Aiden byl
neodbytný, přidržel jí u rtů šálek a přísným tónem zkušeného advokáta jí už
přímo poručil pít. Anna to vzdala a polkla doušek studeného hořkého čaje.
Vzápětí se otřásla hnusem.


„A teď se snaž usnout. Bolí tě
hlava?"


„Jak bych mohla spát? Pověz mi
to všechno!"


„Anno -"


„Musíš!" naléhala
hluchým, vyčerpaným hlasem. „Honem, než se vrátí ten člověk. Kdo je to?"


„Však se ti představil.
Nepamatuješ si na Nickovu smrt?"


„Ne!" zanaříkala a náhle
jí vyhrkly slzy, protože to blažené ochromení ustoupilo. Bolest ze ztráty jí
sžírala srdce. Na pár vteřin se před ní rozzívla bezedná a zběsilá propast
věčného konce, temné vědomí hrůzné pravdy, že ještě před dvěma dny byl Nicholas
naživu a dnes už je mrtvý. Mrtvý! Snažila se cítit 


 


 


 


 


něco jiného než bolest,
pochopit to, ale ta bolest útočila jako raněná šelma, jež se mstí a zároveň si
shání potravu k doplnění ubývajících sil. Nakonec se jí Anna poddala. Bolestná
prázdnota byla stravující a tak nesnesitelná, že Anna najednou začala truchlit
nad sebou, ne nad Nicholasem, truchlila nad svou osamělostí, nad svou ztrátou daleko víc než nad
neodčinitelnou tragédií Nicholasova skonu. A o to hůř se cítila.


Ztěžka a přerývaně se nadechla
a zoufale vztáhla k Aidenovi paže. Navzájem se sevřeli v konejšivém objetí.
Annin pláč přešel v drásavé škytavé vzlyky a Aiden ji něžně hladil po vlasech,
šeptal slůvka útěchy a nebránil jí, aby dala průchod svému žalu, protože
pochopil, že tak jí pomůže nejlíp.


Po nekonečně dlouhé době se
odtáhla a cípem přikrývky si otřela napuchlé oči. Potom si dokonce urovnala
límeček noční košile a zapnula horní knoflík. Copak na téhle lodi nejsou jiné
ženy? A vůbec, jak se sem dostala? Kdo se o ni staral?


„Zkus usnout," poradil jí
Aiden a začal se zvedat.


Anna ho popadla za zápěstí a
stáhla nazpátek. „Ne, neodcházej! Pověz mi přece, co se stalo! Chci, abys mi
to všechno řekl, slyšíš? Prosím, moc tě prosím! Musím to vědět!"


Aiden si zachmuřeně povzdechl
na důkaz toho, že se vzdává. „Jen mě mrzí, že nemáme víc času," zamumlal
zpola nezřetelně. Pak hlasitě dodal: „Jak dlouho se známe?"


Anna zmateně zamžikala, ale
téměř bez rozmýšlení vyhrkla: „Od mých deseti. Čtrnáct let."


„Čtrnáct let. Důvěřuješ
mi?"


„Ale samozřejmě. Jak
jinak!" O tom nepochybovala ani v nejmenším.


„Výborně. Protože já ti teď
prozradím něco, cos netušila, něco... co tě zraní. A potom tě budu muset
požádat, abys udělala věc, která ti bude jednoznačně proti mysli."


Útroby se jí sevřely přívalem
nového děsu, ale na druhou stranu, Aidenovi přece odjakživa věřila. „Tak
povídej."


„Před šesti měsíci mě vyhledal
tenhle Dietz ještě s dalšími dvěma muži, právníky, kteří pracují ve vládních
službách. Vzpomínáš si, jak se v březnu odehrál ten průšvih s lodí jménem Otero?"


 


 


 


Opatrně přikývla. Parník z
konkurenční loďařské firmy v Liverpoolu vyplul z Mersey a okázale zamířil do
jednoho z evropských přístavů, kde si ho měl vyzvednout nový majitel. Místo
toho doplul do Německa a tam ho předělali na válečnou loď, takže v konfederační
armádě se jakoby zázrakem zrodil křižník Florida. To byl protizákonný postup, jelikož se jednalo o
porušení úzkostlivé neutrality, kterou se Anglie snažila zachovávat vůči
občanské válce v Americe, ovšem nesmírně lukrativní pro všechny majitele
loďařských firem, kteří se do toho namočili. „Ale to přece nemělo žádnou
souvislost s Jour-daineovým loďařstvím, vždyť se to týkalo -"


„Máš pravdu, ale tihle lidé za
mnou přišli právě proto, aby si ověřili všechny existující možnosti, jež by
totéž dovolily ve vaší firmě. Znovu."


„Jak, znovu?"


„Na ministerstvu jsou
přesvědčení, že naše loď Ariel prošla naprosto stejným přerodem." 


„Ale to je nesmysl, my přece
-"


„A teď chtějí zjistit, zda
naše nová loď byla skutečně určená pro Holanďany, jak stojí ve smlouvě, či zda
má skončit u dalšího z konfederačních kapitánů, který ji v Neapoli tajně vybaví
zbraněmi a naloží zásobami a pak ji bude využívat jako válečný křižník."


V Annině hlavě panoval
beznadějný zmatek. „Pro Holanďany? Vážně mluvíš o Jitřence!" Ta elegantní obchodní loď
vyplula z jejich liverpoolských doků teprve před pěti dny a mířila do
Amsterodamu. O'Dunne přikývl. „No to je namouduši k smíchu! O tom bychom museli
něco vědět, nemyslíš?"


„Vážně museli?"


„Přinejmenším Nicholas by o tom věděl. Je to nesmysl,
nepřichází to v úvahu!"


Aidenovi se v očích kmitla
bolest. Pohledem sklouzl na přikrývku. „Nicholas by to věděl, určitě. Právě on
zodpovídal za správné a včasné dodání lodi novým majitelům, takže před ním by
to nezatajili."


„Co kdybys mi na rovinu
vyklopil, jak to myslíš?" vyzvala ho 


 


 


 


 


Anna zrádně klidným hlasem,
protože třeskutá bolest ve spáncích hrozila, že co nejdřív přesáhne hranice
snesitelnosti.


„Těm lidem z ministerstva jsem
vysvětlil, že pokud se něco podobného doopravdy děje, pak jedině bez vědomí
majitele Thomase Jourdainea."


„Pochopitelně."


„Sdělil jsem jim, že tvůj otec
je až puntičkářsky poctivý muž a že v žádném případě nepotřebuje získávat peníze
tímhle způsobem. Řekl jsem jim, že Jižany by ve válce nikdy nepodporoval, a to
ani otevřeně, ani tajně, protože je vášnivým odpůrcem otroctví a už dlouhé
roky vyjadřuje sympatie s Unií. Uvěřili mi." Aiden si povzdechl. „Takže
svou pozornost zaměřili jinam, především na lidi, kteří jsou ve firemním
vedení. Nu a tam hlavně na osobu, která po tvém otci měla největší slovo."


„Ne!" prohlásila Anna bez
váhání. „Je to omyl. Nicholas by to neudělal, s takovým podvodem a špinavostí
by odmítl mít cokoliv společného. Proč by to dělal? Pro peníze? Jako můj manžel
se stal spolumajitelem firmy. Tak jaké by ho k tomu vedly důvody? No,
pověz!"


„Žádné - teď. Ale smlouva na
loď byla přece uzavřená už před dlouhou řadou měsíců, ještě před smrtí tvého
bratra a před tvým a Nickovým zasnoubením. Za podobnou dohodu by jižanské
námořnictvo vyplatilo pohádkovou odměnu. Tehdy Nick peníze potřeboval, cestu k
bohatství objevil až později."


„Cestu k -" Annu
zamrazilo v zádech, ale hned se zas rozpálila vzteky. „Jak se opovažuješ!"
zašeptala výhružně a z očí jí šlehla zuřivá nenávist.


O'Dunne vstal a bezradně si
zabořil prsty do vlasů, čímž si zničil úhlednou pěšinku. Projevil aspoň tolik
ohleduplnosti, aby se při sdělování další zprávy odvrátil čelem ke stěně.
„Tihle vládní agenti, Anno, víš... Pátrali po Nickově minulosti a zjistili, že
si ji vymyslel. Nebyl synem anglikánského kněze, nenavštěvoval žádné školy ve
Walesu či Anglii. Nemají ponětí, odkud a kdo byl ve skutečnosti, ale v tom
irském městečku, které vydával za své rodiště, žádná rodina Balfourových
nežije a nežila. Všechno si to vymyslel."


 


 


 


 


 


Anna měla pocit, že jí v těle
přestala proudit krev. „Ale vždyť jsem ho znala roky!" vydechla nakonec a
pozvedla ruce v chabém protestu. „To je vyloučeno, šeredně se spletli! Určitě!"
Hlava jí třeštila bolestí i hrůzou, nedokázala v ní udržet jedinou souvislou
myšlenku. Nakonec se vrátila k nejpalčivější otázce: „Aidene, kdo Nicka zabil?"


„Nevím. Mohu se pouze
domýšlet, že unionističtí agenti, kteří dospěli ke stejnému podezření jako my a
rozhodli se tomu záškodnictví definitivně učinit přítrž."


„Ne! Tomu nikdy
neuvěřím!"


„Taky jsem nechtěl věřit a
přísahám, Anno, že když za mnou z ministerstva přišli s tím podezřením poprvé,
vytasil jsem se s navlas stejnými námitkami jako ty. Oznámil jsem, že neuvěřím, dokud na vlastní oči nespatřím
nějaký důkaz. A tak - jeho získáním pověřili mě. Měl jsem Nicka sledovat co nejbedlivěji,
ale současně neupoutat jeho pozornost. Měl jsem mu tajně kontrolovat účetní
knihy, zjistit, s kým se stýká ve firmě i mimo ni, měl jsem -"


„Měl jsi ho špehovat!"


Zahanbeně se po ní ohlédl.


„A cos zjistil?" otázala
se Anna mrazivě.


„Nic. Vůbec nic."


Anna se vítězoslavně ušklíbla,
ale vzápětí si přitiskla dlaň na srdce, protože jednak se Aidenovy odpovědi
děsila tak strašně, že jí na okamžik přestalo bít, jednak se jí do něho opět
zahryzla bolest z té čerstvě otevřené rány způsobené Nickovou smrtí.


„Jenže Dietz pořád nebyl
spokojený. Tvrdil, že Nick si útěk s tebou naplánoval až ve chvíli, kdy se
dozvěděl, že Jitřenka
se z doků
vypraví k novému majiteli s třítýdenním předstihem."


„Proč by to dělal?"


„Aby se s lodí a jejím novým
kapitánem - jistým Greeleyem


- sešel v Neapoli hned poté, co ji převezme jižanské
válečné námořnictvo, protože právě Greeley mu měl předat odměnu."


„To je lež!" Bolest Annu
zbavovala dechu. V ústech měla sucho jako při horečce a žaludek se jí sevřel
tak silnou křečí, že se málem pozvracela. „To je sprostá lež! Přece tomu sám 


 


 


 


 


nevěříš! Vždyť jsi byl jeho
přítel! Prokristapána, ale já to nepochopím, nepochopím -"


„Anno, nejsi v pořádku,"
sklonil se k ní Aiden. Nevymlouval jí její přesvědčení, ale nevyjádřil s ním
ani souhlas. „Bylo toho na tebe moc. Zbytek ti povím později."


To tedy nebylo všechno?
Bohužel Anna byla tak vyčerpaná, že tentokrát Aidenovi už v odchodu nebránila.
„A kdo je ten váš vězeň?" optala se šeptem, když už stál na prahu. Aiden
mlčky zavrtěl hlavou a Anna zvedla ruku a opět ji nechala klesnout na
přikrývku. „A kam má tahle loď vlastně namířeno?"


Aiden se zatvářil provinile a
v rozpacích před ní uhnul očima. „Do Francie. A ty potom budeš pokračovat do
Itálie až do toho přímořského sídla, které jste si s Nickem najali na svoje
líbánky." Anna se nevzmohla na slovo, jen ochromeně třeštila oči. Aiden se
po ní naposledy nešťastně ohlédl a zavřel za sebou dveře.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Čtyři


 


 


 


 


 


 


 ,,Pfuj!" otřásl se Billy
Flowers s hlavou skloněnou hluboko mezi koleny. Další prudké zhoupnutí lodi
odhodilo jeho statnou postavu k palandě u stěny kajuty. Billy zaklel a zamračeně
si promnul naraženou klíční kost. „Proklatý dílo..."


„Co je to za loď, Billy?"
zeptal se Brodie, aby svého hlídače trochu zabavil.


„Co to meleš, co by to mělo
jako bejt? Proklatá kocábka, co jinýho?"


„Ale kolik má stěžňů? V té
tmě, když mě táhli na palubu, jsem to nestihl rozeznat."


„Jak to mám sakra vědět? Já ty
klacky nepočítal. Pfuj!" zopakoval Billy načuřeně, chytil se oběma rukama
za břicho a naklonil se ještě níž, přičemž zezelenal jako brčál. Každé
zhoupnutí lodi mu působilo nelidské utrpení.


A Brodiemu každé zhoupnutí
lodi bolestně zkroutilo zápěstí v poutech připevněných ke kovovému čelu
palandy, čímž mu ironicky připomínalo podobnou situaci, v níž se nalézal před
pouhými dvěma dny. Původně se domníval, že Dietz a O'Dunne ho chtějí osvobodit,
ale po pravdě, on sám neviděl přílišný rozdíl mezi připoutáním ke zdi v
bristolském vězení a připoutáním k palandě na lodi, navíc ve společnosti
Billyho Flowerse.


Ale ne, jeden obrovský rozdíl
tu byl - zítra nepůjde na šibenici.


Dveře kajuty se otevřely a dovnitř
vevrávoval O'Dunne. „Kde je Dietz?"


 


 


 


 


„Na palubě," hekl Billy.


„Vypadáš děsně. Běž nahoru na
vzduch."


„Díky, šéfe." Billy se
ztěžka zvedl, hrábl po kabátě z voskovaného plátna a s křečovitým polykáním
vystřelil na chodbu, jako by mu v patách hořelo.


Advokát ztěžka dosedl na
Billyho lůžko. „To moře je pořád horší."


„Jsme v ústí Lamanšského
kanálu a tady byly odjakživa pekelný proudy. Jen klid, za chvíli jsme mimo
ně." O'Dunne vrhl po Brodiem prazvláštní pohled, na který si vězeň začínal
zvykat. Advokát se tvářil překvapeně pokaždé, když Brodie pronesl něco, co
aspoň vzdáleně připomínalo lidskou myšlenku. „Odemknul byste mi ta pouta? Mám
zápěstí už samou krev."


„Přece víte, že nemůžu."


„No tak, O'Dunne! Kam bych vám
k čertu mohl utéct?"


Vzápětí se moře zuřivě
vzepjalo a Brodie zamžikal bolestí, protože studený kov se mu ostře zařízl do živého
masa. Loď se narovnala a O'Dunne si vězně na protějším lůžku chvíli zkoumavě
měřil. Nakonec vstal, z kapsy kabátu vylovil klíč a odemkl visací zámek, který
okovy přidržoval u železného čela postele. „Podejte mi druhou ruku."
Brodie poslechl. Oba muži si chvíli navzájem hleděli do očí - a po tu dobu byl
vězeň volný. Potom O'Dunne ovinul konec řetězu kolem Brodieho zdravé ruky a
dva články sepnul zámkem tak, aby Brodie nebyl připoutaný k lůžku, ale mohl si
řetěz, spojující mu teď obě ruce, po libosti povolit.


„Díky."


O'Dunne se převalil zády na
lůžko. Unaveně si promnul šíji a potom zůstal ležet zcela nehybně. Brodie se
slastně protáhl a pak si sáhl do kapsy pro cigaretu. O'Dunne zaslechl, jak
škrtl sirkou. „Nick nekouřil!" vyštěkl na vězně.


Brodie si pohodlně překřížil
nohy ve vysokých holínkách, zátylkem se opřel o čelo postele a blaženě vtáhl do
plic štiplavý proud kouře. „Vážně?" pronesl ledabyle.


„Kdo vám to dal? Billy? Musíte
se toho okamžitě zbavit!"


Brodie jen zhluboka dýmal a
neodpovídal. O'Dunne ho probodl přísným pohledem, ale nakonec se zadíval na
strop.


 


 


Brodie si ho se zájmem
prohlížel. O'Dunneovi slušel úsměv, při kterém se mu v koutcích vlídných hnědých
očí rozprskly vějířky vrásek, ale Brodie ho prozatím často s úsměvem neviděl.
Odhadoval ho tak na osmatřicet let. Jako většina námořníků i Brodie nedůvěřoval
všem advokátům na světě, musel však uznat, že O'Dunne vypadá jako velmi slušný
člověk. Ostatně, nervozita a nedostatek smyslu pro humor mohou u právníka
představovat příznivé znamení! „Tak," pronesl vlídně, „ještě jste mi
neřekli ani slovo o mé ,manželce'. Jaká je?"


O'Dunne se zatvářil upjatě.
„Však se s paní Balfourovou setkáte co nevidět. Je to urozená dáma. Víc vědět
nepotřebujete."


„Chmm-chm." Brodiemu se
to v nejmenším nezamlouvalo. „Kapku jako leklá ryba, co?" Následovalo
mrazivé mlčení. Konečně si Brodie povzdechl a svezl se níž, takže hlavou se
ocitl na zamatlaném polštáři. „Jo, já zkrátka mám odjakživa smůlu. Zbývá mi
měsíc svobody, nejvýš dva, a musím je strávit zrovna ve společnosti proklatýho
rampouchu."


„Tak pozor!" naježil se O'Dunne
a podepřel se o loket. „Kdykoliv půjde o paní Balfourovou, budete se vyjadřovat
zdvořile, jasné? A jestli se na ni třeba jen podíváte způsobem, který mi půjde proti
srsti, vrátíme vás do Bristolu takovým tryskem, až se vám z toho budou dělat
mžitky před očima!"


Brodie zvědavě povytáhl obočí
a poškrábal se na bradě. „Takže ono je to takhle, jo?"


„Ano, je to přesně takhle.
Budete pod nepřetržitým dozorem, takže se vám nenaskytne jediná příležitost
zůstat s ní o samotě. A já teď od vás vyžaduju slib, že se k ní za všech
okolností budete chovat výhradně uctivě a dvorně."


„Jak se zdá, chcete po mně
celou hromadu slibů, pane O'Dunne." Brodie si vzpomněl na slib, který
musel složit dřív, než ho propustili z vězení - že se nepokusí o útěk, že na
konci tohoto šíleného dobrodružství se poslušně vrátí do vězení, kde zůstane
doživotně a vděčně hnít.


„Nu?"


„A co z toho budu mít
já?" zašklebil se Brodie, i když mu to připadalo zvrhlé. „Všichni víme, že
ten, kdo zabil Nicka, co nevidět podnikne další pokus, ale terčem tentokrát
budu já, takže 


 


 


 


 


mi nepřipadáte zrovna jako
anděl spásy, víme? Vlastně, jste spíš v roli ďábla, co mě vede z jednoho pekla
do druhého."


„Chci slyšet ten slib!"
opakoval O'Dunne zachmuřeně.


Brodie zamáčkl cigaretu o
stěnu kajuty. Ve dřevu zůstal otisk černého popela. „Že s ní budu jednat
uctivě? Ale jasně. Přísahám! Nemělo by to být extra těžký, když ta dáma má tak
nedůtklivý chování."


O'Dunne stiskl popuzeně rty.
„Abyste věděl, já už vás jednou viděl."


Brodie se po něm se zájmem
ohlédl. „A kdypak?"


„Před rokem? V liverpoolských
docích."


Brodie ztuhl. „Takže to jste
byl vy, kdo doprovázel Nicka, jo?" Pečlivě se snažil mluvit co
nejklidněji. Advokát přikývl. Brodie se odvrátil a zahleděl se do prázdna.


Živě, jako by to bylo dneska,
si vzpomínal na den, kdy svého bratra viděl naposledy živého. Nick vypadal
velmi blahobytně. Hedvábná košile, oblek podle nejnovější módy, perlová jehlice
ve vázance. V ruce dokonce pohupoval špacírkou. Když ho Brodie uviděl,
zaplavila ho nezměřitelná radost. Aniž by si uvědomil, že má na sobě jen
rozedrané námořnické hadry, zamířil rovnou k bratrovi a nabídl mu pravici.


Nick nejprve zesinal a potom
krvavě zrudl. Na rtech se mu objevil náznak úsměvu - ještě dnes by Brodie
přísahal, že to byl úsměv - ale pak se dotčeně zachmuřil. „Ale já vás vůbec
neznám, pane!" zamumlal hlasem, na který Brodie nadosmrti nezapomene. A pak
se obrátil a odešel. Jeho společník vrhl po Brodiem ještě pár zvědavých
pohledů, ale pak s Nickem zabočili za roh a zmizeli.


Brodie povolil zaťaté pěsti a
dlouze, zhluboka se nadechl. Ta bolest nad Nickovou smrtí byla horší než
všechna jeho dosavadní muka, horší než bolest a duševní utrpení, jež zakoušel
v cele jako odsouzenec k smrti. Měl pocit, jako by zabili jeho, jako by to byl on, koho tehdy
večer ubodali k smrti před zděšenýma očima ženy, s níž se toho dne oženil a
před chvilkou pomiloval. Napřímil se v zádech a snažil se potlačit nevybité
emoce, které v něm vřely a překypovaly jako sžíravý lektvar.


 


 


 


Ze všech sil stiskl víčka k
sobě a promnul si čelo. „Prozradil vám vůbec, kdo jsem?"


O'Dunne zaváhal, nicméně
přisvědčil: „Ano."


Brodieho zahltila úleva. Takže
Nick se přinejmenším jednomu člověku na světě svěřil s tím, že má bratra. Sám
až do téhle chvíle netušil, jak je to pro něho důležité. „Hodně jste se
přátelili?"


O'Dunne si opět dal s odpovědí
načas. „Ano."


„A co vám o mně řekl?"


„Vysvětlil mi, že jste vašeho
otce ošidil o jeho celoživotní úspory a ve čtrnácti že jste nadobro utekl z
domova."


Brodie doslova splasknul, jako
by mu z těla naráz vyprchal všechen vzduch. „Ten hajzl namyšlenej..."
Rukou si přejel po tváři a kratičce, hořce se zasmál. Potom se obrátil ke
stěně, uzavřel se do sebe a už nepronesl jediné slovo.


Po nekonečně dlouhé době,
kterou ani nedokázal odhadnout, zaslechl O'Dunneovo pomalé, rovnoměrné
oddechování, a když se ohlédl přes rameno, zjistil, že advokát tvrdě spí.


Tichounce se zvedl z lůžka.
Ach bože, to bylo příjemné! Tělo mu doslova řvalo po pohybu. Loď se zakymácela,
ale on udržel rovnováhu zkušeně a bez námahy. Dusot jeho vysokých bot zanikal
v burácení vichru a vln. Otevřel dveře a vyšel z kajuty.


Brodiemu stačil zběžný pohled,
aby zjistil, že za lodní kuchyňkou jsou další čtyři kajuty. Netoužil po ničem
jiném, než se projít a protáhnout si zdřevěnělé nohy. Po ty dva dny, jež uběhly
od jeho odchodu z vězení, trávil čas většinou jen jídlem a spaním. Přesto v něm
hryzala prapodivná slabost, jako by se mu v hloubi duše pořád ještě nezahojila
stará a neustále jitřená rána. Užuž dorazil ke schůdkům vedoucím na palubu -
původně si sliboval, že se projde jen mezi dveřmi své kajuty a mezi průlezem
na palubu, když zaslechl dusot sestupujících nohou. K čertu! Na schůdcích se
objevily námořnické holínky. Dveře nejbližší kajuty byly zavřené. Zamčené? Ne!
Prudce je rozrazil, skočil dovnitř a zase je za sebou chvatně přivřel.


Zády se opřel o dveře a
znehybněl jako socha. Ve světle olejové lampy uviděl dívku. Ležela na posteli
přiražené ke stěně 


 


 


 


kajuty. Brodie jen nevěřícně
zíral. Pohled na ženu na palubě lodi byl pro něho tak nezvyklý - na prstech
jedné ruky by spočítal, kolikrát měli ženu na palubě. A zčistajasna mu došlo,
oč jde. Tahle dívka je Nickova manželka. Vdova po Nickovi.


Přistoupil k ní blíž a přitom
opatrně držel ruce těsně u sebe, aby ji neprobudil řinkotem okovů. Byla drobná,
postavu měla jako sotva odrostlé dítě. Co když je nemocná? V obličeji byla
skoro stejně bílá jako povlak polštáře. Vlasy měla narudlé, ale možná světle
hnědé - v tom kalném světle se to nedalo pořádně rozeznat. Vzpomněl si, že se
jmenuje Anna. Jemná víčka se jí zachvěla, takže na vteřinku si myslel, že se co
nevidět probudí, ale spala dál a Brodie si uvědomil, že se jí zřejmě něco zdá.


Měl by jít, nesluší se takhle
ji pozorovat. Její tvář se zdála nahá, odhalená až přespříliš. Měl by ji nechat
na pokoji. V koutcích rtů jí zahrál stínek úsměvu, tak líbezného, že jeho
odhodlání se naráz rozplynulo jako letní mlha. Byla překrásná. Okouzleně ji
hltal pohledem, dokud úsměv nezmizel a nevy-střídal ho tichý výkřik - projev
zděšení? - jenž jí vyrazil z hloubi hrdla. Ale pak následovalo ticho a jediným
projevem jejího neklidného spánku bylo jemné chvění víček. Brodie si však
přesto dělal starosti. Přistoupil blíž a naklonil se nad ni. Neboj se, Anno, konejšil ji v duchu.


Kráčela lánem rozkvetlých
lilií. Na obloze zářilo oslnivé a žhavé slunce, ale lilie chladily, jejich
ledová bělost působila skoro hříšně. Nicholas ji držel za ruku a šel těsně po
jejím boku. Cítila, jak ji zalévá zářivé štěstí. Nicholas se na chvilku
zastavil, objal ji a s úctou i vášní ji políbil. Pak pokračovali v procházce
mezi chladivě bílými liliemi.


Ze všech stran k nim doléhal
zvuk, který ji děsil. I když nikde nebylo vidět nic
než moře liliových květů, slyšeli nepříjemně štěkané vzlyky, jež se neustále
přibližovaly, lekaly ji a probouzely v ní vědomí zranitelnosti. Řekla
Nicholasovi, že by se chtěla vrátit, rozběhnout se přes liliové pole nazpátek,
ale on šel dál. V oblacích vysoko nad jejich hlavami zahlédla průrvu a špičku
obrovského nože, který je rozkrojil. Naříkavé vytí teď znělo jako ohlušující
kvílení pily. Čepel se řítila přímo na ně.


 


 


 


 


 


Otevřela ústa k výkřiku, ale z
hrdla jí místo toho vyrazil pronikavý a panovačný řev, mnohem hlasitější než.
okolní nářek, vlastně něco tak hlasitého v životě neslyšela - jako by se okolní
vzduch změnil na zvuk a rozvířil se oslepivě pulzujícími rvavými barvami.
Plíce se jí tím řevem vyprázdnily a jakoby vyčistily. Teď už klidně sledovala,
jak se z čepele zakouřilo, kov se roztekl ve stříbrný dým a rozpustil se v
mracích. Nicholas přistoupil až těsně k ní a oči mu přetékaly vděčností a
láskou.


Anna se probudila a on tam
byl. Klečel vedle lůžka a upíral na ni soustředěný pohled. Ta milovaná tvář!
Bez rozmýšlení k němu vztáhla paže a on ji objal. Anna vzlykavě zanaříkala a
bez zábran se k němu přimkla. Nicholasi! Ach, lásko moje! Srdce jí pukalo nezměrnou
láskou. Pověsila se na něho jako tonoucí a radostně rozechvělá úlevou k němu
pozvedla ústa.


Později si Brodie tento
okamžik připomínal pořád dokola, okamžik, kdy ji měl pustit, protože moc dobře
věděl, že tohle nesmí, že to nepřichází v úvahu. Ale on své objetí neuvolnil, a
to nikoliv z toho důvodu, že pod tenkou noční košilí a županem cítil pružné,
jemné a vzrušující tělo či že ho omámila vůně jejích hebkých kadeří. Kdepak, on
jí to roztoužené objetí a polibek oplatil prostě jen proto, že chtěla. Touha z
ní čišela doslova hmatatelně, s neodolatelnou naléhavostí, obkroužila ho stejně
jako její paže. Zkrátka a dobře nebylo možné odolat.


Anna po skončení polibku
otevřela oči a uvědomila si, že ji cosi škrábe do tváří, což ale musel být
nesmysl. Pokusila se o otázku, ale nebyla schopná ji v mozku sestavit, natož vyslovit.
„Ty..." zašeptala skoro neslyšně. Ve světle lampy však viděla jen
Nicholasovy rozzářené oči. Rukama jí sklouzl po ramenou a ona zaslechla
cinknutí kovu - ne poprvé, ale teprve nyní si to uvědomila. Na ňadrech jí
spočíval studený a těžký předmět. Nicholas se zvolna napřímil a odtáhl ruce.
Anna spatřila okovy.


Následovala vteřina, kdy si
Brodie připadal vydaný jí na milost a nemilost a čekal, že Anna se od něho
zhnuseně odtáhne. Pohnula němě rty a Brodie honem zavřel oči. Cítil pouze hlubokou
lítost - ale tu v něm vyšlehl vzdor a dřív než stačila promluvit, ji vtiskl
zpátky do polštářů a znovu ji políbil.


 


 


Ochromil ji propastný zmatek.
S očima vytřeštěnýma údivem se nechala líbat a zatím se snažila utřídit si
myšlenky. To není -nemůže být - „Anno," zašeptal jí rovnou mezi rty. Jeho
hlas!


Nezdálo se, že by ho
odstrkovala, každopádně se nebránila nijak důrazně a Brodie si dívčích dlaní na
své hrudi vůbec nevšímal. Jazykem rázně vyhledal škvírku mezi jejími rty a pomalu
a něžně se jí snažil proniknout do úst. Anna se mu v náručí chvěla jako
vrabčák, očividně váhala mezi výbuchem vzteku a přijetím jeho laskání. A náhle
se ty křečovitě sevřené rty rozevřely a Brodiemu se blahem zatmělo před očima.
Jejich jazyky se setkaly v ostýchavém pozdravu. Oba zapomněli dýchat a srdce se
jim rozbušila ve stejném rytmu. Brodie jemně stiskl Annin spodní ret mezi zuby
a vtáhl si ho do úst, přičemž vychutnával jeho žhavé hedvábí. A pak se jim
jazyky propletly trochu odvážněji, smyslně se hladily navzájem či naopak se k
sobě dráždivě tiskly. Brodie přejížděl špičkami prstů po Annině hebkém hrdle a
Anna blahem až zapředla, takže se neubránil úsměvu. Snová důvěrnost polibku se
prohlubovala a získávala na naléhavosti. Anna se celá třásla a Brodie reagoval
naprosto stejně. Hroty pevných ňader se mu tiskly na drsné plátno košile a on
měl pocit, že se mu propalují až hluboko do těla. Dlouze si mu povzdechla přímo
do úst, dlaněmi mu sevřela spánky a vychutnávala polibek s takovým zanícením,
jako by z Brodieho sála životní sílu.


Brodie polibek přerušil a
napřímil se, aby chvatně zjistil, jak ji co nejrychleji vysvléct. Nyní už
ztratil sebemenší zábrany a z jeho svědomí zbyla jen nefunkční prázdná slupka,
navíc pohřbená pod drtivým břemenem vášně. Pozvedl spoutané ruce k vysokému
límečku Anniny noční košile a chystal se rozepnout knoflík. Její krásné,
jantarově hnědé oči náhle zpozorněly, jako by si chtěla zapamatovat každičký
jeho pohyb a dotek, ale nakonec nervózně a nejisté otočila hlavu ke stěně.


Najednou mu ruce znehybněly.
„Ty jsi raněná!" vyhrkl udiveně. „Máš zranění na hlavě!"


Upřímný soucit v jeho hlase
vehnal Anně slzy do očí. „Ano, jsem - Ale teď už je to v pořádku,"
potvrdila šeptem. Její první slova k muži, s nímž se líbala.


 


 


 


 


Její první slova k neznámému
muži. Byla si tím jista jako každodenním východem slunce. Nebyl to Nicholas.


Brodiemu nemohlo ujít to
strašné poznání v jejím pohledu. Než stačil promluvit - a co by asi tak řekl? -
dveře za jeho zády se prudce rozletěly a třeskly o stěnu. „Jo, je tady!"
zahulákal Billy Flowers a statným tělem vyplnil zbývající prostor mrňavé kajuty.
Brodie se zvolna zvedl. O'Dunne a Dietz se tlačili na prahu. Dietz zamumlal
strohý příkaz a Flowers se vrhl kupředu.


První úder obrovité pěsti
dopadl Brodiemu na lícní kost a přirazil ho na dřevěnou stěnu. Chvatně pozvedl
paže, aby zachytil druhou ránu, a s úlevou přitom mimoděk zaznamenal, že si
nezlomil rameno a že hromotlukova pěst přistála neškodně na řetězu mezi jeho
spoutanými zápěstími. Potom přitiskl obě ruce k sobě, vytvořil tak pádný kyj a
vší silou jimi švihl. Zasáhl Billyho do hrudní kosti a s uspokojením sledoval,
jak s vyraženým dechem zfialověl v obličeji. Bohužel, bylo to jen kratičké
vítězství, protože za zády měl stěnu a před sebou hromotluka a další dva muže
ve dveřích. Řetěz byla šeredná zbraň, ale jinou neměl k dispozici. Sekl s ním
kupředu.


Flowers jednou rukou zachytil
řetěz v letu jako míč. Prudce s ním škubl a srazil tak Brodieho na kolena,
načež ho prudce udeřil do tváře. Brodiemu se před očima roztančily jiskřičky.
Proboha - neslyší Annin křik?


„Zastavte ho! Prokristapána
-" O'Dunne byl zděšením úplně bez sebe.


„Tak dost!" vyštěkl Dietz
a Billy v mžiku poslechl jako dobře vycvičený pes. „Nestalo se vám nic, paní
Balfourová? Neublížil vám ten ničema?"


Anna však jeho otázku
nevnímala, natož aby na ni odpověděla. Křečovitě si přitiskla přikrývku k
třesoucím se ramenům a očima se do Brodieho přímo vpalovala. I když cítila, že
se o ni pokoušejí stále silnější mdloby, přesto se za každou cenu musela
dozvědět celou pravdu. „Kdo jste?" zasípala sotva slyšitelně.


Brodie se vrávoravě vytáhl do
stoje a Billyho varovné vrčení nechal bez povšimnutí. Řetěz zachrastil, když si
otřel krev


 











 


 


 


 


 


z úst a odhrnul vlasy z očí.
Obvinění v Annině pohledu v něm probudilo špatné svědomí. Zlehka a ironicky se
uklonil. „Těší mě, že vás smím poznat, paní Balfourová. Jmenuju se John Brodie.
Jsem Nickovo dvojče." Annin šokovaný pohled prorazil hradbu jeho vzdoru
jako železná pěst.


Flowers vzal Brodieho za loket
s nečekanou jemností. Brodie se dal jen neochotně a co nejpomaleji vést ke
dveřím. Na prahu se po ní ještě naposledy ohlédl. Skláněl se nad ní O'Dunne,
hladil ji a tiše utěšoval. Přestože přes něho na Annu neviděl, měl dojem, že
slyší její pláč.
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,,Tak teď si to zopakujeme, abych
si byla jistá, že všemu

rozumím!"
prohlásila Anna. Pocit bezmoci tajemného vzteku dodal jejímu hlasu nebezpečně
jízlivý osten. ,, Vy tedy navrhujete, že po přistání ve Francii zamířím
dostavníkem do Itálie s panem Brodiem, ve Florencii budu předstírat , že
tam s ním trávím líbánky, načež odjedu do Říma a počkám tam něho a
na Aidena, než se v Neapoli přesvědčí, zda můj zavražděný manžel byl nebo nebyl
zločinec. Pochopila jsem to dobře, pane?"


„Anno -" ozval se Aiden
konejšivě.


„Pochopila jste to jen
zčásti," skočil mu Dietz do řeči, založil si paže na prsou a Anninu
vzdorovitému pohledu čelil s kamenným klidem. „Pokud svůj úkol zvládnete dobře
a ukáže se, že Brodie je dobrý herec, možná ho využijeme i v Anglii, abychom
zjistili, kdo v loďařské firmě Jourdaine pomáhal vašemu manželovi při
uskutečňování těch velezrádných obchodů."


Anna užasle vytřeštila oči a
pomalu zavrtěla hlavou. Nestydatost toho člověka přesahovala všechny meze.
„Pane Dietzi, teď jste mi doslova vyrazil dech. Jak jste pro všechno na světě
dospěl k názoru, že s tím šíleným plánem budu souhlasit?"


„Hned z několika důvodů. Za
prvé -"


„Zvlášť když jediným a
pochybným důkazem
velezrádné
činnosti mého manžela má být kratičká a nicneříkající poznámka na deskách
knihy." Anna rázně přistoupila k posteli a zvedla „inkriminujícího"
průvodce Evropou. Zuřivě knihu rozevřela na zadní straně přebalu. „Greeley, B.N., 30. 5. - 12
liber,


 











půlnoc." Pohrdavě se zasmála. „Vy mi
tvrdíte, že tohle dokazuje Nicholasův plán setkat se s jistým Greeleym
třicátého května o půlnoci v Neapoli. Já vám říkám, že to nedokazuje vůbec nic
a že se chytáte každého stébla - zbytečně."


„Vy možná neznáte všechno, co
jsme se o vašem manželovi dozvěděli, madam."


„A vy byste mi možná měl
prozradit, co to je, pane?" Anně ve spáncích pulzovala tupá bolest.
Přitáhla si župan kolem ramen, protože si na vteřinku uvědomila nepatřičnost
celé situace - samotná žena oblečená jen do nočního úboru v stísněné kajutě
spolu se dvěma muži - ale hned tu starost zas hodila za hlavu. Celá situace
byla natolik absurdní, že všechny společenské konvence ztratily význam. Její
bezpečný domov se známou rutinou a zaběhnutými zvyky i zákonitostmi jako by
zmizel na jinou planetu.


„Bohužel vám to povědět
nesmím."


Anna si podrážděně odfrkla.
„Ne že by mě vaše odpověď překvapila, pane!"


„Mohu vám říct jen tolik, že
jsme získali skoro stoprocentní jistotu, že pan Balfour, či jak se doopravdy
jmenoval, provedl podobnou lest s jiným plavidlem firmy Jourdaine již před
řadou měsíců."


„To obvinění je k
smíchu!"


Dietz si prohrábl krátké
prošedivělé vlasy a unaveně vydechl. „Madam, vláda je rozhodnutá dostat se
celé věci na kloub. Je mi líto, ale pokud byste odmítla pomoc, pak bychom
museli zavřít loďařskou firmu vašeho otce, zakázat jí činnost." Anna se k
němu prudce otočila, ale Dietz zvedl ruku, aby její námitky předem zarazil. „Z
toho by samozřejmě vypukl skandál," pokračoval, „a jistě už nemusím
dodávat, jak trapné by to bylo pro naši milou královnu Viktorii, protože před
pouhými šesti měsíci povýšila vašeho otce do šlechtického stavu - a právě za
dlouholetou přínosnou práci pro Korunu a vlast. Z toho důvodu nemusím
vysvětlovat, že ani my nemáme zájem -"


„Ale to přece nemůžete!"
vykřikla zděšeně Anna a zachytila se opěradla jediné židle v kajutě, protože
se jí podlomila kolena. 


 


 


 


„Naše loďařská firma existuje
už plných sto dvacet let! Založil ji můj prapradědeček a začínal od nuly.
Dnešní dělníci jsou vnuci a pravnuci jeho prvních tesařů a kovářů. Firma
Jourdaine nikomu neškodí a Anglie na ní jenom vydělává -"


„Je mi líto, ale v sázce je
mnohem víc než existence jedné firmy, což vám je zřejmě jasné i bez
vysvětlování. Neutralita Anglie vůči občanské válce v Americe je věc natolik
zásadní, že nesmí dojít k jejímu ohrožení. V našem parlamentu sedí řada lidí,
kteří číhají na sebemenší záminku, aby se v konfliktu připojili k Jižanům, a
další anglický podnikatel tajně podporující válečné vojsko Konfederace by jako
záminka stačil přebohatě. Nikdo by nikdy neuvěřil, že naše vláda o tom
nevěděla a sama si v aféře nesmočila prsty."


Anna se od Dietze zuřivě
odvrátila a ze samého rozrušení zkusila přecházet sem a tam, což se jí v
minikomůrce nemohlo podařit, i když se oba muži zády přitiskli ke stěně a
snažili se jí udělat co nejvíce místa. Na chvíli zavládlo trapné ticho. Mořská
bouře se během noci utišila a za pootevřeným kulatým okénkem zářila modrá
obloha a na obzoru se slévala se stejně jasně modrou hladinou. Do kajuty vnikal
mírný proud čistého a svěžího vzduchu.


„Paní Balfourová -"


„Pane Dietzi!" Anna se
zastavila a podívala se vysokému muži přímo do tváře. Těch jeho rádoby dobře
podložených argumentů už měla plné zuby a navíc jí mozek nefungoval dost
bystře, aby na ně stačila vhodně reagovat. „Položím vám jednu otázku. Jak vám -
nebo tobě, Aidene - vůbec svědomí dovolí tady stát a žádat po mně, abych
kdovíjak dlouho žila v důvěrném vztahu s člověkem, který je mi naprosto cizí a
navíc je podle vás odsouzený vrah? I kdybych tu zkoušku vydržela, máte
ponětí, jak bych dopadla, kdyby se o tom spiknutí někdy dozvěděla veřejnost?
Chápete vůbec, že i moje pověst má nějakou cenu, aspoň pro mě? Že by to
poškodilo celou moji rodinu?"


„Pokud jde o tohle, z jistých
údajů jsem vyrozuměl, že vaše rodina nijak neoplývá soudržností ani vzájemnou
láskyplností," ťal ji Dietz.


 


 


 


 


Anna šlehla překvapeným pohledem po Aidenovi, jenž v
sobě našel aspoň tolik slušnosti, aby se studem začervenal a honem se odvrátil.


„Ale kromě toho vám můžeme dát slovo, že vás bude
stále doprovázet O'Dunne a navíc budete pod stálým dozorem. V bezpečí zůstanete
vy i naše společné tajemství, o kterém budeme vědět jen my tři, pan Flowers a
pár vysoce, velmi vysoce postavených úředníků na ministerstvu. A navíc,"
dodal Dietz, popuzený Anniným trucovitým výrazem, „už je beztak rozhodnuto.
Máte za sebou polovičku cesty do Itálie, takže už jste zkompromitována - pokud jste se rozhodla na
akci hledět zrovna z tohohle úhlu."


„Takže - takže vy mi chcete naznačit, že nemám na vybranou?"


„Naznačit ne. Já vám to sděluji." Vzápětí se však
Dietz chápavě pousmál. „Snažte se představit sama sebe na našem místě. Zatajení
smrti vašeho manžela pro nás představuje jediný způsob, jak si ověřit, zda
skutečně měl v úmyslu prodat Jitřenku Jižanům. Původně jsem věřil, že o pravdu budete mít
stejný zájem jako my."


„Nic neprovedl!"


„A za druhé, vláda potřebuje vypátrat všechny jeho
konfede-rační kontakty a spolupracovníky, aby je v budoucnu ohlídala nebo jim
nějak zamezila v další činnosti. A váš živý manžel nám to umožní."


„Nesmysl!"


„Nu, a za třetí, jelikož je nemyslitelné, že celou
akci by váš manžel dokázal zorganizovat sám, máme zájem zjistit osoby z firmy
Jourdaine, které se pokusí s Brodiem zkontaktovat právě díky tomu, že ho budou
považovat za Nicka Balfoura."


Anna náhle zoufale a vztekle vykřikla a vrhla se k O'Dun-neovi.
„A co provedli s Nicholasovým tělem?" vybuchla.


Advokát se zatvářil polekaně. „Pohřbili ho."


„Kde? V neoznačeném hrobě?"


Aiden nešťastně přešlápl z nohy na nohu. „Ale jen na
čas, Anno. Až tohle skončí, pak teprve umře a dočká se důstojného pohřbu, jak se na tvého manžela
sluší."


 


 


 


Do Anny vjel nenávistný vzdor.
Kolik ponížení si na ní chtějí vyzkoušet? „Neudělám to! Nevyhovím vám a kašlu
na důsledky! Žádáte po mně hotovou zrůdnost. Panebože, vláda zlodějů mrtvol!
Zkrátka to neudělám!"


Následovalo nekonečně dlouhé
ticho. Potom se ozval Dietz. „Jak chcete. Nutit silou vás nikdo nebude."


„Jsem vám za to neskonale
vděčná, pane!"


„Ovšem pro vašeho švagra to
bude dost velká rána, víte?"


„Pro mého - Ach, vy myslíte
pana Brodieho? Pcha, ten chlap není s Nicholasem vůbec příbuzný!"
prohlásila nesmyslně. „Takový lotr si zaslouží hnít až nadosmrti za
mřížemi!" Prudce se odvrátila, aby muži nezahlédli její krvavý ruměnec.


Během předchozích
čtyřiadvaceti hodin si Anna v duchu nepřetržitě přehrávala své netradiční
seznámení s nechutným panem Brodiem a snažila se zaplašit až příliš živé a
příliš přesné vzpomínky. Dokonce i nyní sebou podvědomě trhla zahanbením, když
si vybavila, že to byla ona sama, kdo vyprovokoval jejich nezapomenutelné
objetí. Cítila ho ještě teď. Zbytečně zavírala oči a zuřivě se hryzala do
kloubů zaťatých prstů, protože ta dech vyrážející chvilka slasti, kterou
prožila v jeho náruči, se jí zaryla až na samé dno paměti a odmítala zmizet.


Dlouhé hodiny před úsvitem
strávila modlitbami, aby to všechno byl pouhý sen, noční můra, nicméně nakonec
si musela připustit trpký fakt, že se to skutečně stalo. Připadalo jí to jako
nepopsatelné rouhání, zvrhlá zrada Nicholasovy památky, ale bylo to tak. Co si
však už vůbec nedokázala odpustit, bylo vědomí, že když si přiznala svůj omyl -
a bůh jí pomáhej, bylo to tak - přesto se s ním dál líbala a laskala.


„Možná by si doživotní žalář
opravdu zasloužil," potvrdil Dietz. „Přinejmenším takovou by měl vyhlídku,
kdybyste souhlasila, že nám pomůžete. Takhle však skončí na šibenici."


Anna se k němu zpomaleně
otočila, jako by dostala omračující ránu do hlavy. Pohnula rty, ale nevyšel z
nich žádný hlas. Zkusila si je navlhčit jazykem a potom se vzmohla na
zašeptání: „Cože?"


„Řekl jsem, že za daných
okolností -"


 


 


 


„Lžete! On s vaším návrhem
souhlasil a své slovo dodržel. Nemůžete ho popravit! To mi namlouváte, abyste
mě přesvědčili ke spolupráci. Je to opovrženíhodná podlost!"


Dietz se odtáhl od stěny a
chystal se k odchodu. „Je mi líto, ale můžu vám odpřisáhnout, že to není lež.
Ať už se vám to líbí nebo ne, je to čistá pravda. Když nám nepomůžete, paní
Bal-fourová, Brodieho odvezou zpátky do Bristolu a tam ho čeká původní
trest." Stiskl kliku. „Chápu, že jde o obtížné rozhodování, a soucítím s
vaším trápením, i když vám zřejmě připadám jako necita. Jsem ochotný vám pomoci
v každém směru, mohu vám odpřisáhnout, že o téhle věci se na veřejnost
nedostane ani slovo. A po celou tu dobu budete mít zaručenou osobní bezpečnost."
Pár vteřin se na Annu zkoumavě a možná i vyčkávavě díval a potom vyšel z
kajuty.


Anna jen mlčky civěla na
podlahu, neschopná pohybu ani myšlenky. V hlavě jí vřel snad ještě větší zmatek
než předtím, když se po probuzení na lodi dozvěděla o Nicholasově smrti. Aiden
něco říkal. Aha, ptal se, jestli má zůstat. „Ne! To všechno je tvoje vina - to
tys tomu člověku prozradil, že Nicholas má dvojče, už před řadou měsíců, když jsi ho špehoval! Kdybys
do toho nestrkal nos -" Zahanbeně zmlkla. Takhle se svým přítelem ještě
nikdy nemluvila. Vyděsila se sama sebe.


O'Dunne se sklopenou hlavou
zdrceně zamumlal: „Ach bože, teď se proklínám, že jsem se do toho pletl!"


„Ale Aidene, promiň, omlouvám
se! Dobře vím, že tys nic nezavinil! Neumím si představit, co bych si tady bez
tebe počala, věř mi!"


Aiden jí vzal rozpačitě ruku
do obou dlaní. „Snažil jsem se to Dietzovi vymluvit, ale je jako umanutý. A to
jsem mu dokonce vyčetl, že vzhledem ke tvému zdraví tě nezodpovědně vystavuje
nebezpečí."


„Co je s mým zdravím? Myslíš
to zranění na hlavě?"


„Ne, či spíš nejenom. Měl jsem
na mysli tvůj celkový zdravotní stav. Zkrátka, abys —"


Anna si mimoděk přitiskla dlaň
k hrudi a nevesele se zasmála. „Škoda, že na tuhle výmluvu jsem nepřipadla
sama. Ale já už jsem úplně v pořádku, Aidene, a ty to víš stejně dobře jako
já."


 


 


„Vím, že všichni se modlí, aby
to byla pravda." Mírně se usmál. „Tak co uděláš?"


„Nemám potuchy." Ani
jedna z nabízených možností nepřicházela v úvahu. „Ale povím ti jedno!"
dodala vášnivě. „Pokud se do té nesmyslné akce zapojím, tak jedině kvůli tomu,
abych očistila Nicholasovo jméno, a ne abych dokázala jeho vinu!"


 


 


„Billy,
kamaráde, copak tam tak dlouho děláš?"


„Hele, to tě, ty troubo, vážně
netrkne?"


Otázka byla oprávněná, jelikož
Billy trůnil za prkennými dveřmi záchodu. „Tak si pospěš, jo? Tímhle tempem
propásneme večeři!"


Billy barvitě zaklel a Brodie
se pobaveně usmál. Ani ve snu by ho nenapadlo, že bude mít slabost zrovna pro
svého hlídače, ale Flowerse prostě nešlo nemít rád - tedy, pokud si člověk příliš
nepřipouštěl fakt, že obr ho může jediným mávnutím své těžké tlapy zabít.
Neudělal by to však ze zášti, spíš by ho to mrzelo, a Brodie nebyl typ. který
by někomu vyčítal způsob, jakým si získává obživu. Řídil se zásadou Žij a nech žít.


Kromě toho, kdyby chtěl utéct,
mohl to udělat už dávno -vlastně měl na to už řadu dní, protože ve Francii
přistáli před více než týdnem. A prásknout do bot by mohl i v téhle chvíli,
zatímco Billy trůní na záchodě a on s nespoutanýma rukama podupává venku a čeká
na svého hlídacího psa. Ale ne, on jako ten největší idiot pod sluncem slíbil,
že neuteče, a až dodnes nikdy neporušil dané slovo. Zadumaně přimhouřil modré
oči a sám sebe v duchu přesvědčoval, že všechno je jednou poprvé.


„Ty, Billy, já jdu napřed.
Najdeš mě u stolu." Flowers jen něco zamumlal a Brodie odrazoval a plnými
doušky vychutnával nečekaných pár minut svobody. Byl nádherný večer, teplý a
svěží a slunce zapadalo za širokým potemnělým údolím před hostincem v
Reillanne, kde měli strávit noc. Ty lososově růžové a stříbrné mráčky na západě
ty dobře pamatoval jako typický rys evropských večerů, zatímco například v
Austrálii slunce zapadalo v krvavě rudých mračnech, jež -


 


 


 


 


Zarazil se, protože kousek od
něho se táhl zpuchřelý plaňkový plůtek oddělující dvůr hostince od sousední
pastviny. U plotu stála vdova po jeho bratrovi a upřeně vzhlížela k hebce
zářící obloze. V průběhu minulých devíti dnů ji vídával jen zdálky a vždycky v
přítomnosti další osoby. Cestovali každý v jiném kočáře, v jednom on a Billy, v
druhém Anna a O'Dunne. Občas ji večer zahlédl v hostinci, když sama či s
Aidenem seděla nad večeří - on a Billy jídávali vždy v kuchyni. Při těch
vzácných okamžicích, kdy o sebe zavadili pohledem, to byla bez výjimky Anna,
kdo uhnul pohledem jako první. Většinou přitom krvavě zrudla, jako by ten
kontakt považovala za neslušný nebo odporný. Daleko častěji ho však okázale
ignorovala a hleděla přímo skrz něho, jako by byl pouhý vzduch. Zpočátku ho to
štvalo, ale nakonec rezignovaně usoudil, že od ní si beztak nic jiného
nezaslouží.


Zatím si ho nevšimla, takže
využil příležitosti, aby si ji pořádně a nerušeně prohlédl. Takhle zblízka mu
připadala ještě menší, než se domníval, a mnohem útlejší. A v paprscích
zhasínajícího slunce se jí hnědé kadeře zbarvily až doruda. Na křehké šíji jí
spočíval těžký uzel vlasů a s jejich narudlým odstínem nádherně ladily šeříkově
fialové šaty, do kterých se převlékla z neforemného hnědého cestovního kostýmu.
Vypadala úhledně a čisťounce jako čerstvě vyražený měďák. S rukama založenýma
za zády stála vzpřímeně a upjatě jako dokonalá dáma - a ona jí vlastně byla.
Nepamatoval si, že by ji někdy viděl jinak než s hlavou vznešeně vztyčenou a s
rovnými rameny. I když jí neviděl do obličeje zpříma, uvědomil si, že se tváří
smutně, ne pyšně jako obvykle, možná že dokonce plakala. Náhle ho zalila vlna
hlubokého soucitu a žalu. Už řadu dní se chystal s ní promluvit, ale teď, když
se konečně naskytla příležitost, mu v tom cosi bránilo.


Z hromady polen za Anninými
zády vzlétl havran. Pronikavě zaskřehotal a zabušil křídly, takže se po něm
trochu vylekaně ohlédla a spatřila Brodieho. Okamžitě zamířila pryč a co
největší oklikou se zpanikařené pustila k zadním dveřím hostince.


Brodie ji dlouhými kroky
snadno dohonil ještě dřív, než stačila zmizet ve stavení. Na vteřinku měl pocit,
že se Anna dá


 


 


 


 


 


do běhu, že si vykasá sukně a
uteče před ním jako bojácné dítě, ale ten nápad jí zřejmě připadal stejně
směšný jako jemu. Zastavila se, ale záměrně zůstala otočená tváří k pastvině.
Brodie se musel neuvěřitelně přemáhat, aby ji nevzal za ramena a neobrátil
směrem k sobě, ale nakonec to ani nebylo nutné. Po minutce oboustranného mlčení
se po něm ohlédla aspoň přes rameno. Postavu měla strnulou jako voják na
stráži.


V slábnoucím světle si
uvědomil, že sice je drobná a štíhlá, ale zdaleka ne tak křehká, jak se
domníval původně, naopak že má půvabné a žensky tvarované tělo. Hezké oči ho
udivily svou barvou, jež připomínala kávu s mlékem. Obličej měla příjemný a
uzavřený. Možná byla dokonce krásná, ale byla to zvláštní, netradiční krása,
která o své majitelce něco pouze napovídala a ani zdaleka neprozrazovala, jaká
je doopravdy. Brodie zůstal stát v uctivé vzdálenosti, ale kupodivu, když se mu
konečně podařilo ji polapit, stejně nevěděl, co jí chce vlastně říct.


Ach bože, má Nickovy vlasy,
pomyslela si Anna rozrušeně. A jeho oči. A stejně dlouhý a domýšlivý jestřábí
nos. Vysoko posazené lícní kosti, tváře pokryté měkkým vousem o odstín
světlejším než rudohnědé vlasy. Jako Nicholas. A stejná široká ústa s tenkými a
citlivými rty, jež se dokázaly přísně a nesmlouvavě svírat i něžně usmívat.


Ta podoba byla nesnesitelná!
Vyděšenou Annu sežehla tak hluboká a sžíravá bolest, jakou ještě nikdy předtím
nepoznala, a ne jenom v srdci, ale v celém těle. Přesto však vydržela neutéci
a nějakým zázrakem ani neplakat.


Brodie dával odjakživa
přednost jednání bez vytáček. „Omlouvám se za všechno, k čemu došlo tehdy na
lodi. Uznávám, že jsem neměl právo vás políbit, ale byl jsem zaskočený
a..." A proboha co? „A přestalo mi to myslet. Promiňte." Anna na něho
jen mlčky civěla. „Netušil jsem, že jste zraněná, víte, jinak bych se vás ani
nedotknul. Promiňte." K čertu, copak se vážně nezmůže na nic jiného než na
omluvy, a navíc je bude omílat tak dlouho, dokud se jí neuráčí něco říct?
Prozatím ani nepohnula ústy, jen na něho upírala ty zvláštní vyjukané oči a
podvědomě se odtahovala, jako by mu z těla trčely dlouhé jedovaté ostny.


 


 


Jeho hlas. Kristepane,
Nicholasův hlas! Odjakživa milovala ten melodický zvuk jeho řeči, tu
neopakovatelnou a svůdnou kombinaci velšské, irské a anglické výslovnosti.
Silou vůle se přiměla na něho nehnuté a upjatě zírat, protože jakmile by
zavřela oči, stál by před ní Nicholas, mluvil by k ní Nicholas. Pud sebezáchovy
jí velel namířit svůj vztek ne na nespravedlivý osud, ale na tohoto zločinného
podvodníka. „Vy mě žádáte o odpuštění? Tak toho se nedočkáte! Svoje omluvy si
můžete strčit za klobouk, pane Brodie. Kašlu na to, jak moc svého jednání
litujete, protože to žádná omluva nenapraví!"


Brodie chvatně ucouvl. V
žádném případě nečekal, že ta mrňavá dračice mu jeho upřímné omluvy otluče o
hlavu. „Ale nenapraví ani to, co jste udělala vy!" odsekl bez váhání.
„Nebo jste zapomněla? Kdyby se Billy zpozdil o pouhé dvě minuty, začaly by vám
líbánky, milá paní Balfourová. A proklatě by se vám to líbilo!"


Anna nejprve zesinala, ale
vzápětí temně zrůžověla rozpaky. Zcela proti svým zvykům zamumlala vulgární
slovo, ale nemířila jím na Brodieho, nýbrž na sebe, a přitom dokrvava zrudla.
Uskočila, protože Brodie k ní vztáhl ruku, ale hned ji zase bezradně spustil k
boku. Mlčky se otočila a rozběhla se ke dveřím do hostince. Tentokrát se ji
nesnažil dohonit.
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       ,,Kde je Flowers?" zajímal
se O'Dunne.


 „Naproti
přes chodbu," vysvětlila Anna.


„Hlídá mě," dodal ochotně
Brodie. „Tedy, pokud neusnul."


Oba se k němu naštvaně
obrátili. Seděl s překříženýma nohama a bradou se opíral o propletené prsty.
Nevinně se usmíval. Schopnost jeho hlídače usnout během vteřiny kdykoliv a
kdekoliv představovala pro Brodieho zdroj pobavení, zatímco Annu a O'Dunnea to
hrozně dráždilo.


Už bylo po večeři a oni teď
seděli v malém pokoji vedle hospodské nálevny. Chystali se na své první oficiální
setkání. Musel to být O'Dunneův nápad, protože Brodie si nedokázal představit,
že s podobným návrhem by mohla přijít paní Bal-fourová. Ta se přece nedokáže smířit
ani s představou, že by s ním měla dýchat stejný vzduch. Jediným důsledkem jeho
omluvy bylo ještě větší omezení beztak nepatrné volnosti. O'Dunne totiž vyšel
ze dveří hostince přesně v okamžiku, kdy se k nim Anna chvatně vrhla. Zastavil
se a prohodil s Annou pár slov. Brodie netušil, co mu řekla, ale nebylo těžké
to uhodnout, zvlášť když teď měl ruce opět spoutané řetězy a Billy mu s
výrazem spráskaného psa oznámil, že to tak už zůstane. Pořád. Čtyřiadvacet
hodin denně.


Brodie si založil paže na
prsou, jak nejlépe to s řetězem dokázal, a zaťal zuby, protože studený těžký
kov mu rozdíral krvavé rány na zápěstích. Po tak dlouhé době by na tu bolest
měl být zvyklý, ale nebyl - možná i z toho důvodu, že ho to nejen bolelo, ale
navíc i dohánělo k šílenství. Přimhouřenýma očima si vztekle měřil Annu tak
dlouho, až se k němu zpupně obrátila zády. Pocítil zlomyslné uspokojení.
Soucitem už na ni neplýtval, dobře věděl, že pohled na něho jí drásá srdce.
Jasně, bylo mu to líto, ale k čertu, copak je jeho vina, že vypadá navlas
stejně jako jeho zemřelý bratr? Rozhodně ji ten fakt neopravňuje k tomu, aby
ho přehlížela - či co hůř, aby nad ním ohrnovala nos jako nad vědrem rybích
vnitřností.


„Radši to urychlíme,
Aidene," požádala svého přítele. V těch šeříkových šatech upnutých vysoko
ke krku vypadala strnule jako socha. Brodie by moc rád věděl, jestli nosí šněrovačku,
ale podle jejích vysoko posazených a nehybných ňader usoudil, že nejspíš ano.
Proč se ženy tak mučí? divil se v duchu. A především proč ženy s drobnou a tak
dokonalou postavou, jako má ona? Teď už se zase červenala. Brodie doufal, že mu
čte myšlenky, takže si záměrně živě vybavil jejich seznámení na lodi, kdy mu
dovolila, aby se jí dotýkal, kdy vzdychala pod jeho doteky a vášnivě se s ním
líbala.


Jenže pocit viny za svou
tehdejší chvilkovou slabost už hodil za hlavu stejně jako soucit s Annou. Kdyby
věděl, že je zraněná, určitě by ji nepolíbil. Právě to se jí pokusil vysvětlit,
ale vůbec si tím neposloužil. Jednak Anna na něho štěkla, ať si své omluvy
strčí za klobouk, a jednak se od té doby musí tahat s řetězy.


„Ještě minutku," zabručel
O'Dunne, aniž pozvedl hlavu, a dál si něco zapisoval.


Anně se to vůbec nezamlouvalo.
Přála si mít tu schůzku co nejrychleji z krku, aby odtud mohla vypadnout.
Zarytě předstírala, že se zabrala do knihy, že vůbec nesedí jako na jehlách,
protože Brodie z ní nespouští pohled. No dobře, znervózňuje ji, tak nač hrát
věčně divadýlko? Zvedla se a zamířila k oknu na protější straně místnosti.
Zadívala se ven, jako by se tam nabízel fascinující výjev a ne pouze černočerná
tma. Brodie přimhouřil oči, aby líp viděl, a beze stopy údivu sledoval, jak
Anně zvolna rudne šíje. Nakonec se obrátila tváří k němu, jako by ji k tomu
přiměl silou vůle. Udatně mu pohled oplácela a Brodie si uvědomil, že ho chce
donutit, aby očima uhnul tentokrát on. Jemně si přejel ukazováčkem po horním
rtu a ani nemrkal. Anně planuly tváře, jako by za sebou měla předlouhý běh.
Brodie se 


 


 


 


 


 


usmál a Anna se zaškaredila.
Stála nehybně jako socha a Brodie měl pocit, že doslova slyší, jak si la
zvláštní mladá žena nakazuje vydržet, nedat se v tomhle klání dvou vůlí
zastrašit. Sám sobě pro změnu nařídil, že za každou cenu musí potlačit smích.


Pak jim to pokazil O'Dunne,
který vstal a pokynul, aby se k němu připojili. Anna se k oběma mužům vrátila s
až komickým výrazem úlevy.


„Dospěl jsem k názoru, že je
nejvyšší čas, abychom si všichni tři promluvili a probrali způsob, jakým uskutečníme
náš plán," vysvětlil O'Dunne úředním tónem. Palci se zahákl za průramky
vesty a maličko se pohupoval na patách. „Podle mě musíme co nejdřív dosadit
pana Brodieho do role Nicholase Balfoura. K tomu budeme potřebovat -"


„Jak jste se dostal k jménu
Brodie?" přerušila ho Anna.


Vypadala načepýřeně a
statečně, protože s O'Dunnem po boku byla odhodlaná pustit se bez váhání do
boje. Brodie se podíval na advokáta. Copak jí to ještě neprozradil? „Narodil
jsem se s ním."


„Proč lžete?"


Brodie zaťal zuby, až se mu na
čelisti zazmítal sval. „Vy tedy věříte, že se skutečně jmenujete Balfourovál" pronesl se zlověstným klidem.


„Ano, jmenuju se tak!"


O'Dunne se nadechl a začal
něco koktat, zatímco Brodie se chystal Anně vyklopit celou pravdu, ovšem
kdovíproč se zarazil. Buď si uvědomil, jak je vedle něho maličká, nebo ho
dojala její vzpurně vystrčená brada. A navíc, už jednou ji rozplakal a vůbec se
mu to nelíbilo. „Sakra!" zavrčel, zvedl se ze židle a zamířil k studenému
krbu.


O'Dunne se naježil. „Tak to
bylo naposledy, co jsem vás slyšel klít, Brodie, jasné? Za prvé tu je dáma a za
druhé, Nick neklel za žádných okolností!"


Anna se trochu udiveně
zamračila. Klel Nick? A bylo nutné Brodieho tak přísně pokárat?


„Tak to bychom měli. Naším
druhým krokem bude -"


 


 


 


„Počkej chvilku!"
nedovolila mu domluvit. O'Dunne si povzdechl. „Ještě jsme neskončili s tím
prvním problémem, Aidene. Cos přesně měl na mysli?"


„Nic víc a nic míň, než jsem
řekl: Brodie musí převzít Nic-kovu roli."


„To ano, ale jak? Bude to
trochu složitější, než jen ošálit hrstku sloužících v pronajatém domě ve
Florencii. S Nicholasem jsme měli v Římě absolvovat několik návštěv u
tatínkových obchodních partnerů. A vzala bych na to jed, že co nevidět tam
narazíme dokonce i na lidi, které osobně známe."


„Pravda, svatá pravda,"
souhlasil O'Dunne.


Anna ukázala bradou na
Brodieho, který ji pozoroval s trucovitým výrazem. „Vysvětli mi, Aidene, jak
sis mohl namlouvat, že tenhle - tahle osoba se někdy může vydávat za Nicholase? Podobný mu je, o
to nic, ale každý, kdo znal Nicholase, musí už po dvou minutách hovoru
pochopit, že on to není."


Brodie zrudl. Zaťal pěst, opět
ji pomalu povolil a sáhl do kapsy, aby vytáhl váček s tabákem, který vyžebral
od Billyho.


„Už jsem vám to připomínal
snad stokrát, Brodie. Žádné kouření!"


Brodie si bez mrknutí oka
ubalil cigaretu a škrtl zápalkou o cihlovou římsu krbu. Vzdorovitě vtáhl a opět
pomalu vyfoukl kouř. Byla to vlastně hloupost, ale díky ní si přece jen
připadal nezávislý.


„Nakonec s tím stejně budete
muset přestat," pokrčil O'Dunne docela přátelsky rameny. Za hádku mu to
nestálo. „Děláte si to ještě těžší." Opět se podíval na Annu. „Uznávám, že
v porovnání s Nickem je maličko neotesaný -" Odmlčel se, protože Anna
vyrazila pohrdlivé odfrknutí, jaké se pro dámu vůbec neslušelo - „ale do Říma nedorazíme
dřív než za tři týdny, takže ten čas využijeme k jeho vylepšení. Ovšem v tomhle
směru budu potřebovat tvou pomoc, Anno."


„Ne, ty nepotřebuješ
pomoc," vyštěkla Anna. „Ty potřebuješ zázrak!" Brodie se mračil a dál
potahoval z cigarety. „Umíte číst, pane Brodie?"


Měl sto chutí vůbec
neodpovědět. „Jo, umím číst. A taky 


 


 


 


zvládnu počítat do deseti, ale
jen na prstech." Všiml si, jak zhnuseně ohrnula rty. Vzduch přímo sršel
nepřátelstvím. Brodie se obrátil ke krbu a odcvrnkl do něj nedopalek. Najednou
dostal nápad. Nechutně popotáhl a poslal do krbu i velký plivanec. Pak se
nevinně podíval na Annu. Paní Balfourové vyskákaly v obličeji rudé skvrny.
Důstojně se zvedla a celá se přitom třásla rozhořčením.


„Aidene," zajíkla se,
„tohle nikdy nevyjde."


„No tak, no tak, nejdřív
-"


„Za tři týdny chceš z něho
udělat džentlmena!" Nevychovaně ukázala na
Brodieho. „Na to by nestačily ani tři roky! Vyloučeno! Je to barbar!"


Brodie si sáhl pod rozepnutý
kabát a podrbal se nebezpečně blízko rozkroku. „Dost možný, že paninka na to
kápla, O'Dunne."


Advokát se podrážděně nadechl,
ale hned se hryzl do rtu. Měl obou plné zuby. „Netvrdím, že ne, Brodie. Ale
musíme to aspoň zkusit. A pište si, že to zkusíme! Anno, tys souhlasila, a teď
je pozdě couvnout. Vůbec se nejedná o to, aby se z pana Brodieho stal dokonalý
džentlmen, přinejmenším ne hned. Naším hlavním cílem je třicátého května
přesvědčit nějakého Greeleyho, že tohle je Nick." Anna začala cosi
namítat, ale O'Dunne ji umlčel varovně zvednutou rukou. „Chápu, že vůbec
nevěříš, že podobná schůzka je domluvená. Byl bych velmi rád, kdyby ses
nepletla, ale přesto se musíme přichystat pro obě alternativy. Je to jediný
způsob, jak dokázat či vyloučit Nickovu vinu."


Anna sice chápala, že Aiden má
ryzí pravdu, ale stejně se s tím plánem ještě nesmířila. „Máte alespoň nějaké
ponětí o stavbě lodí, pane Brodie?" otázala se s okázalou jízlivostí,
protože odpovědí si byla jistá předem.


„Ani ň, paní Balfourová."


„Tak poslyšte -" začal O'Dunne.


„Chtěl jsem říct houby."


Annu opět zalil ruměnec. V její
přítomnosti se kletby či ne-zdvořilosti ozývaly tak zřídka, že si na to ani
nevzpomínala. Při společenských událostech, jako byly plesy či slavnostní
večeře, 


 


 


 


 


si pozor na jazyk dávalo i
služebnictvo a u panstva se rozumělo samo sebou, že podobnou slovní zásobu ani
nezná.


O'Dunne netrpělivě rozhodil
ruce. „V tom případě se toho budete muset spoustu naučit. Pravda, nikdy z vás
nebude odborník jako z Nicholase, ale to ani není zapotřebí. Stačí, když si
osvojíte aspoň základy. Prozatím."


„V jakém oboru konkrétně se
můj bratr vyznal?"


„V každém!" odsekla Anna
dřív, než O'Dunne stačil otevřít ústa. „I kdybyste žil dvě stě let, nikdy se mu
ani zdaleka nevyrovnáte, pane Brodie. Ani zdaleka!" Chvíli se mlčky poměřovali
pohledem. Anna si vzpomněla na jejich první setkání. A Brodie jakbysmet.


O'Dunne zakašlal. „Nick se po
Thomasově smrti stal pravou rukou starého pána."


„Thomas?"


„Thomas Jourdaine, bratr paní
Balfourové."


K Annině úžasu Brodie zamumlal
pár soustrastných slov a vyslal k ní pohled upřímné lítosti. V rozpacích se
zadívala stranou. „Jak je to dlouho?" otázal se tiše.


„Před rokem. Jak jsem vám
vysvětlil, otec paní Balfourové je nemocný, vlastně téměř ochrnutý, takže
všechna práce s vedením firmy zůstala výhradně na Nickovi."


„Ale nezmínil jste se taky o
nějakém bratranci?"


„Ano, jmenuje se Stephen
Meredith. Služebně byl podřízený Nickovi. Má na starosti administrativní
záležitosti, stručně řečeno finanční hospodaření firmy. Ovšem správu firmy a
její provoz zajišťoval Nick, který taky osobně jednal s dělníky."


„A projektoval lodi?"


„To ne, ale vyznal se v
projektech profesionálních loďařů. Uměl číst nákresy všeho druhu."


„Loďařinu zvládal od a až do
zet," oznámila Anna s pyšně zvednutou bradou. „Nevěřím, že v tom oboru
existuje třeba jen maličkost, kterou by neznal."


„No ne, no ne," zadumal
se Brodie. „Kdypak ho vyhlásíme za svatýho?" Všiml si, že Anna se v mžiku
naježila, a posměšně povytáhl obočí. „To všechno je moc krásný, namouduši,
ale stejně bych měl jednu otázku. Jestli můj bratr znal o stavbě lodí 


 


 


 


první poslední, pokud vy jste
advokát, pane O'Dunne, a vy..." Odmlčel se, zatímco Anna napjatě poslouchala,
„vy jste velmi milá mladá dáma," vysekl jí přehnaně hlubokou poklonu, „-
jak se k čertu mám naučit o lodích tolik co Nick, aby mi lidi věřili, že to
jsem já? Který z vás mi bude dělat učitele?"


„Já!" oznámila mu Anna
důrazně.


Brodie se zakřenil. „Vy?"


„Já."


Hlasitě se rozesmál. Tolik jí
to připomínalo Nicholasův smích! Vlastně se ani nemohla hněvat, jen na něho
vytřeštěně zírala, dokud se opět neutišil. „Při vší úctě k vám, madam,"
zašklebil se, „mám takovej dojem, že jsme v pěkný kaši."


O'Dunne začal mluvit, ale Anna
ho překřikla. „Vážně si to myslíte, pane Brodie?"


„Myslím, madam. Poníženě se k
tomu přiznávám."


„Kdyby to byla pravda," protáhla
Anna s falešnou líbezností, „pak bych vám měla připomenout, že co nevidět
budete v pěkné kaši vy sám, protože pokud náš plán selže, ocitnete se zpátky za
mřížemi dřív, než se nadějete. Možná dokonce dřív, než si zasloužíte, i když mi
to připadá vyloučené. Do té doby se však snažte rozpomenout na všechno, co jste
kdy slyšel o rýsování a lodních kostrách a tonáži a zátěži a optimální délce
lodního trupu vzhledem k jeho šířce, a to jak u obchodních, tak u závodních či
cestovních plavidel, o vypočítání čáry ponoru podle parametrů daných..."


„Ale Anno -" vyhrkl O'Dunne.


„Poslyš, Aidene, máš ještě
nějaké další plány?"


„Já... Ne, já-"


„Víš, mně už se nechce vést
zbytečné řeči. Potřebuju si s tebou promluvit o samotě. Zaměstnejte se něčím
užitečným, pane Brodie. Třeba si čtěte." Sebrala knihu ze stolu a hodila
ji po něm. Nečekal to, takže svazek zachytil až v posledním zlomku vteřiny.
Anna zamířila ke dveřím a otevřela je. „Pane Flowersi!" Billy se poslušně
objevil. „Hlídejte pana Brodieho."


„Jasný, madam."


„Pojď, Aidene."


 


 


 


 


O'Dunne střihl po Brodiem
pohledem, v kterém kupodivu nechyběla značná dávka mužské solidarity, ale hned
se vzpamatoval a varovně se zamračil. „Ani hnout, dokud se nevrátíme!"
přikázal a rázně vyšel ze dveří, aby na chodbě dohonil Annu.


 


 


Na obloze zářil půlměsíc. V
jeho bílém světle se Anna mohla bezpečně vyhnout výmolům a dalším překážkám na
zadním dvoře hostince. Došla k plotu, u něhož předtím pozorovala západ slunce.
Zatímco čekala na Aidena, nervózně přecházela sem a tam, a sotva se k ní
připojil, bez zbytečných oklik spustila: „Co tě to proboha napadlo! Ty vážně
věříš, že tahle léčka -" bezradně si přihladila vlasy nad čelem, „může mít
úspěch?"


„Samozřejmě že tomu
věřím."


„Vždyť jsi ho viděl, je ti
jasné, co je zač -"


„Je hodně podobný
Nickovi."


„To tedy není!"
odporovala vášnivě. „Je to jen vnější podoba, nic víc! Je nevychovaný,
protivný, vulgární! Mám ti připomínat, jak -" Anna se nedokázala přimět k
vyslovení tak neslušného slova, jako je plivnout - „jak odporně se zachoval u krbu? Je nemožný!
Barbar!"


„S panem Brodiem jsem strávil
víc času než ty a můžu ti zaručit, že se to podaří. Ovšem ne bez tvé pomoci,
Anno."


Anna jen rozhodila ruce, jako
by jí už nestálo za to cokoliv namítat. Zuřila na Aidena, zuřila na Brodieho a
zuřila sama na sebe, že se nechala vmanévrovat do téhle nesmyslné frašky.


„A tím nemyslím jen naučit ho
základy znalostí o stavbě lodí či mu popsat Jitřenku a tak podobně,"
vysvětloval Aiden vemlouvavě. „Jde mi i o nenápadnější rysy vystupování a jednání.
Třeba jak... jak se Nick česal nebo jakým způsobem nosil vázanku, jaká gesta
dělal nejčastěji, jaké slovní obraty používal, jakou značku toaletní vody
-" Odmlčel se, protože Anna zoufale zanaříkala.


„Ale já ho nic podobného nechci učit. Ne ty - Nickovy zvyky."
Vážně se mu dívala do obličeje. „Napadlo tě vůbec, co by to znamenalo pro mě?
Nemyslím tím jen nebezpečí, že by se něco zvrtlo a lidi by se o tom dozvěděli,
ale jak to pro mě bude těžké, 


 


 


 


jak mě to bude bolet?"
Polkla křečovitě sevřeným hrdlem a dál chrlila svá obvinění: „Aidene, tys to
zřejmě vůbec nepochopil. Vždyť já se na něho nedokážu málem ani podívat!"
Chraptivě vzlykla. „Je Nickovi tolik podobný! Zrovna před chvilkou, když se
smál, prostě jsem nemohla -" Žal ji zbavil řeči. Odvrátila se, jako by
nesnesla pohled už ani na Aidena.


„Anno, drahoušku! Radši bych
umřel, než tě viděl takhle utrápenou. Vážně nevím, co říct." Rozpačitě ji
pohladil po rameni.


Annu náhle něco napadlo. „A
proč bychom nemohli rozhlásit, že onemocněl a kvůli tomu že nemůže zvládnout
cestu do Říma? Tak by se nemusel s nikým setkat a my bychom vyčkali ve
Florencii až do dne, kdy se má v Neapoli sejít s tím vybáje-ným panem Greeleym.
Ale i kdyby někdo podobný existoval, stejně nevíme, jestli se vůbec někdy
osobně sešli. A kdoví, třeba Brodieho nebudeme vůbec potřebovat - třeba bys ho
mohl zastoupit fy!"


„Máš pravdu, i když ne úplnou.
Skutečně nemáme jistotu, že Greeley s Nickem někdy viděli. Ale pokud jde o tvůj
návrh, abych Nicka zahrál já - je mi líto, ale odmítám to riskovat."


Anna se odvrátila. V duchu si
přiznávala, že jde o příliš velké nebezpečí, ale nahlas by to neřekla.


„A kromě toho, Anno, zapomínáš
na jednu věc. Po světě chodí muž, který je přesvědčený, že Nick je po smrti,
protože ho sám zabil, nebo má aspoň důvod si to myslet. Těžko ho můžeme
navnadit, kdyby se Brodie ve Florencii a Římě vůbec neukazoval."


„Cože, navnadit?"
opakovala Anna hloupě.


„Samozřejmě. Brodie
představuje terč. Pokud by se držel z dohledu, vrah by přirozeně usoudil, že
pouze předstíráme, že Nick je naživu, a neobtěžoval by se s žádnou akcí, zřejmě
by se ani nepřiblížil. Jakmile se však objeví Brodie a bude mluvit a jednat
přesně jako Nick, vrah uvěří - protože jiné vysvětlení ho prostě nemůže
napadnout - že Nickovi se podařilo vražedný útok nějakým zázrakem přežít. Nu, a
když nám bude přát štěstí, zkusí to podruhé."


„Když nám bude přát štěstí
-?" opakovala nevěřícně Anna.


 


 


„Copak ses pominul? Mohli by ho zabít! Co tě to
napadlo? A on už o tom ví?"


„Kdo jestli ví co?"


„Jestli pan Brodie ví, že je terč!"


„Ale pochopitelně!"


Anna se snažila tu informaci
strávit. Bohužel, byla v tom hrůzná logika. Nicholasův bratr vyměnil jistotu
smrti na šibenici za její pravděpodobnost z ruky vraha. Připadalo jí to tak
přízračné, tak chladnokrevně vykalkulované, až ji zamrazilo.


„Hlavní problém našeho
předpokladu spočívá v tom," pokračoval O'Dunne, jenž si ani vzdáleně
neuvědomil hloubku Annina šoku a zoufalství, „že zatím nevíme jistě, zda Nicka
zabili zrovna unionističtí agenti. Jiná možnost nás však nenapadá, protože
neměl žádné nepřátele, aspoň pokud víme, a rozhodně ne takové, kteří by ho
nenáviděli tak silně, aby se uchýlili až k vraždě."


„Ale takhle to být nemohlo!
Nikdy tomu neuvěřím, Aidene!"


„Napadá tě tedy jiná
možnost?"


Anna otevřela ústa - a zase je
zavřela a uraženě se zamračila.


O'Dunne se shovívavě usmál.
„Plně chápu tvé sympatie k Abrahamu Lincolnovi, drahoušku, i tvé názory na
otroctví a válku, ale nenech se svým idealismem zaslepit natolik, abys
zapomněla na fakta. Válka a idealismus jen zřídkakdy dokážou existovat bok po
boku. Na druhou stranu se nedivím, že ti to nejde do hlavy, protože jsi žena a
máš příliš něžnou povahu, než aby sis to dokázala představit.


Anna byla tak navyklá na
shovívavý tón i postoj mužů ve svém okolí, kam patřil otec, bratránek Stephen a
dokonce i její milovaný Nicholas, že by ji ani ve snu nenapadlo se urazit. Navíc
ji příliš zaměstnávala zrůdnost představy, že Brodie by měl Nickova vraha
nalákat k dalšímu útoku, aby se tak zjistila jeho totožnost. „Co když ho
zabijou?"


„To je předčasná
starost."


Anna bezmocně přikývla. „Když
myslíš." Radši tu myšlenku vyhnala z hlavy. Děsila ji.


„Poslouchej, Anno! Jestli se
na to vážně necítíš, ještě dnes večer se s Brodiem rozloučíme a hned zítra se
rozjedeme domů.


 


 


 


Já si ten plán přece
nevymyslel. Přísahám! Dietz se zkrátka bude muset rozhodnout pro jinou možnost
jak případ vyřešit."


Anna vzhlédla k černé obloze a
v duchu si promítla jediné možnosti, které Dietzovi zbývají - vládním příkazem
nechat zrušit firmu Jourdaine a Brodieho poslat na smrt. „A když budu
souhlasit, co se stane, až celá akce skončí?"


„Až to skončí a Brodie
přestane být užitečný, prostě ho necháme zemřít. Budeš tvrdit, že Nicholas
zemřel na horečnatou nemoc nebo nešťastnou náhodou a hrob že má v Itálii.
Brodie se vrátí do vězení a ty budeš žít v Anglii jako vdova, kterou ostatně už
beztak jsi. Pravdu se nikdo nikdy nedozví, věř mi."


Annu opět zamrazilo v zádech.
Pocity, které jí protékaly tělem jako dravý proud, neuměla pojmenovat - a ani
nechtěla.


„Nezapomínej, že ty minulé dva
týdny jsem strávil v jeho společnosti," pokračoval Aiden neútočně. „Plně
rozumím tvé neochotě mít s ním cokoliv společného, ale přísahám, že není ani
zdaleka tak zlý, jak si myslíš. Můžu tě ujistit, že ti od něho nehrozí
sebemenší nebezpečí." Anna si vybavila Brodieho náruč a zrudla. „A podle
mě ani nemá násilnickou povahu."


„Že nemá? Ale co ta žena,
kterou zavraždil, přece -"


„Popírá to."


Anna úžasem vyjekla a potom
nedůvěřivě potřásla hlavou. „Tak se mi zdá, že mu věříš, Aidene! Že ti je dokonce
sympatický!"


„Ne, není mi sympatický!
Kdybych si mohl vybrat, klidně by mohl být po smrti, jen kdyby žil Nick!"
Aiden popošel o pár kroků stranou, aby skryl hluboké pohnutí.


Anna k němu přistoupila a
jemně ho uchopila za loket. Občas zapomínala, že není jediná, kdo truchlí po
Nicholasovi. Zkusila si představit, o co všechno ji osud připravil a jaký život
ji čeká po návratu do Anglie. Zaskočeně si přiznala, že tady se necítí tak
osamělá jako doma. Vida, další téma k přemýšlení, ale prozatím musí počkat.
„Tak dobře, Aidene, zkusím to. Zkusím těch pár dní vydržet a toho člověka i
leccos naučit o Nicholasovi. Ale zůstaneš pořád se mnou, ano? Pochop, že vážený
pan Flowers mě jako osobní strážce zrovna neoslnil!"


 


 


 


Aiden se k Anně obrátil a
konejšivě uchopil její ruce do dlaní. „Všechno bude v pořádku, Anno. Máš moje
slovo." Zamířili zpátky do hostince. „Ale..."


„Co?"


„Zítra bychom měli pokračovat v cestě společně. V
našem kočáře je dost místa pro čtyři a my nesmíme ztrácet čas, pokud jde o
vyučování pana Brodieho. Koneckonců, je toho spousta, co se musí naučit. S čím
začneš? S ponorem nebo tonáží?"


Anna se kvůli Aidenovi přinutila k mdlému úsměvu. „Tak
dobře, jak chceš," souhlasila s unaveným povzdechem. Už se se vším
smířila.


„Jsi moc hodná. Věř mi, že se
ti hluboce obdivuju. Jsi nesmírně statečná žena."
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,,Hele, co znamenaj ty kříže
natlučený na stromy cesty?" divil se Billy a ukazoval z okénka těžkého
rachotícího kočáru, který drkotal po výmolech a kamenech. Toho rána vjeli
alpským průsmykem do Itálie a nyní projížděli temným a pustým lesem, kde
stromy jako by svíraly kočár ve stále zlověstnějším sevření. Cesta ubíhala
pomalu a jednotvárně a všudypřítomné šero pod hustými korunami znervózňovalo
všechny, a to včetně Billyho.


Když dlouho nikdo neodpovídal,
Brodie s úsměškem pronesl: „Kříže značí místa, kde loupežníci okradli a zabili
nebohé poutníky." Všechny tři hlavy se k němu naráz obrátily a hned se
zase zahleděly stranou. Anna jen cosi tiše a pohrdavě zabručela a opět se
soustředila na výhled z okna. „Je to pravda," trval Brodie na svém. „Píšou
to v tomhle průvodci, co jste mi dala."


Anna ponuře přikývla, ale hned
své vstřícnosti zalitovala. Brodie je po celý den urputně bavil obzvlášť
nesmyslnými větami ze stručné lekce italštiny pro začátečníky, zařazené jako
poslední kapitola průvodcem po Itálii. Recitoval fráze typu: „Můj bože, náš
kočár zasáhl blesk!" nebo „Běda! Přepadli nás vlci! Pánové, postarejte se
prosím o ta nechutná zvířata!"


„A máte v té konverzaci i
vhodnou větu pro případ, kdyby se objevili loupežníci, pane Brodie?"
otázala se chladně.


„Jistě, madam. Dokonce hned
dvě. Chiami
un vigile, což
znamená -"


„Přivolejte policii. Ano, to by nám bylo hodně
platné. Hned 


 


 


 


 


se cítím bezpečněji."
Anna nesnášela jízlivost u jiných ani u sebe, ale tenhle člověk ji k ní doslova
provokoval. „A ta druhá věta?"


„Ecco, questa si che e bella.
"


Anna nechápavě nakrčila čelo.


„Co to má bejt?" vyzvídal
Billy.


„Milý Bille, tomu se říká
idiom, čili zaběhnutý řečnický obrat."


„Ale co znamená?"


„Znamená: Ach, vskutku pěkné
nadělení!"


Brodie, Billy a dokonce i
Aiden se zakuckali smíchy, zatímco Anna si je měřila podrážděným pohledem.
Brodieho vtípky se u ní míjely účinkem. „Pokud by vás to nějak neomezovalo,
mohl byste svou pozornost laskavě zaměřit i na něco jiného než na tyhle
geniální italské věty?"


Brodie zaklapl průvodce a s
úsměvem sledoval, jak Anna cosi hledá v rohu kočáru. Posléze se vytasila s
plochou a těžkou krabicí v proutěném pouzdře. Byla to kazeta na psaní, nádherný
vynález, v němž se skrývaly přihrádky pro papír, pera, kalamář, pijáky, pečetní
vosk, obálky a poštovní známky. Ta úhlednost a praktičnost v minivydání ho
málem rozesmála. Ano, přesně tohle se k ní hodilo.


Anna zvedla hlavu a probodla
ho vražedným pohledem, skoro jako by věděla, co si o ní právě myslí. „Usoudila
jsem, že začneme od samých základů," začala tónem přísné učitelky, i když
ne záměrně. „Nakreslím vám plánek budov, dílen a doků liverpoolské loďařské
firmy Jourdaine. Vysvětlím vám, co se v které části vyrábí a k čemu je určena,
a vy tak získáte sice hrubý, nicméně postačující přehled obecného postupu při
stavbě plavidel, protože my vyrábíme všechno, od plachetnic až po nákladní
parní lodě."


„A čemu vy sama dáváte
přednost?"


„Prosím?"


„No, jestli máte radši parníky
nebo plachetnice?"


Anna se kratičce zamyslela.
„Nevím, asi se mi zamlouvají všechny typy. Každý slouží jinému účelu, parní
stroj zaručuje spolehlivější provoz, plachty zase úspornější. A pokud jde o 


 


 


 


rychlost, v současnosti je přibližně
vyrovnaná, což se ovšem změní, jakmile dojde k vylepšení lodního šroubu a
parních strojů obecně. Pravda, řada lidí bude mít vůči páře vždycky výhrady,
ale spíš z důvodů nostalgických než praktických."


„Aha, a pro vás je praktičnost
nadevše."


Anna se studeně pousmála. „Jak
vidím, vy patříte do tábora staromilců, pane Brodie. Zkusím hádat, ano? Vedete
řeči, že přechod od plachet k páře znamená konec námořnického řemesla, uhlí
označujete termínem koupený vítr. Bráníte se konci vlády plachetnic, protože během ní
muži byli muži a lodě byly lodě, zatímco teď začnou kralovat hlučné stroje a
lodní topič a mohutné lodní šrouby strčí do kapsy všechny přednosti i romantiku
pěkného čtyřstěžníku." Brodie neodpověděl a Anna provokativně povytáhla
obočí. „Nebo ne?" Maně jí blesklo hlavou, proč ho vlastně tolik chce
vyprovokovat.


Každopádně se jí to podařilo,
jak o tom svědčily jeho zaťaté čelisti, ovšem z hlasu mu zněl pouze přátelský
nesouhlas. „Hm, hm, musím uznat, že na tom, co říkáte, bude špetka pravdy, paní
Balfourová.
Námořník,
co nepoznal nic než plachetnice, si ten způsob života zamiluje, protože se v
něm bezpečně orientuje. Když pak z plachetnic přejde na loď s parním pohonem,
v podstatě vymění jednu špinavou mrňavou kajutu za druhou, k jídlu bude i na
parníku dostávat stejně odpornou šlichtu jako předtím na plachetnici. Parník
zvládne cestu rychleji, takže žebrácká námořnická mzda bude maličko
pravidelnější, a přitom se námořníci tolik nenadřou ve stěžních, až přijde
bouřka. Na parníku je navíc možnost usušit si v kotelně promočené šaty, i když
jen občas. Ale tím všechny výhody končí, paní Balfourová. Námořníci budou i nadále
sloužit pod věčně opilým kapitánem, pod nelidským drilem důstojníků a po boku
stejně zlotřilé chásky, která mu kvůli soustu navíc klidně podřízne krk."
Naléhavě se předklonil. „Podle mýho soudu, madam, o romantický nádheře lodního
života žvaní jen zhýčkaný panstvo, co si dá donést jídlo do postele, jakmile
se loď jen trochu rozhoupá vánkem."


Anna popuzeně stiskla rty.
Pochopila, že Brodie ji zařadil právě k těm naivním hlupákům, kteří si život na
moři idealizují, 


 


 


 


 


a štvalo ji, že zčásti má
pravdu. O lodích toho věděla hodně, ale o námořnickém životě pramálo. Tato
mezera ve vzdělání jí nikdy předtím nevadila, vlastně se nad ní jedinkrát ani
nezamýšlela - až do téhle chvíle. Brodie na ni upíral nehybné oči pod
povytaženým obočím, čímž se zřejmě snažil parodovat Annin výraz před chvilkou.
Měla co dělat, aby hlasitě nevybuchla.


„Kolik vám bylo, když jste šel
poprvé na moře, pane Brodie?" 


„Čtrnáct."


„A teď vám je kolik,
osmadvacet? Devětadvacet?"


Brodie potlačil úsměv. Anna
naprosto přesně věděla, kolik mu je, ale tahle zbytečná otázka jen dokazovala
její nechuť smířit se s představou, že v něm koluje třeba jen kapka stejné
krve jako v jejím milovaném Nicholasovi. „Osmadvacet, madam."


„Takže osmadvacet. Čtrnáct let
jste strávil na moři. Ale jak mi prozradil Aiden, teprve těsně před svým...
uvězněním jste byl povýšen na vrchního lodníka. Pokud vím - i když samozřejmě
pouze z doslechu - i průměrně schopný námořník se na takové místo vypracuje
během asi sedmi let. Mohl byste mi objasnit, proč ve vašem případě to trvalo
tak dlouho?" Anna koutkem oka zahlédla, jak Aiden po jejím boku si
nervózně poposedl. Zřejmě měl pocit, že těmi dotazy Brodieho uráží, ale kašlala
na to. Vadilo jí na něm tisíc věcí, o jízlivosti, s jakou ji oslovoval „paní
Balfourová" ani nemluvě.


Neupřímná nevinnost v jejím
hlase Brodieho už definitivně naštvala. „Ale, ale, jak koukám, tak dáma jako vy
samozřejmě nemá potuchy, že ke korytu existujou dvě cesty - jedna komínem a
druhá po schodech.


Anna si popuzeně přiznala, že
vůbec neví, nač Brodie naráží. „Dobře, odpověď na to očividně znáte,"
pronesla s kamenným výrazem, „ale nechtěl byste mi ji přeložit do poněkud srozumitelnější
řeči?"


Brodie se zazubil. „Koryto,
tak se říká důstojnickým kajutám. Víte -"


Anna zaskřípěla zuby.


Brodie jí věnoval velkopanský
úsměv. „Člověk z bohatý rodiny a s vlivným zázemím má cestu nahoru o moc
snazší, 


 


 


 


zkrátka jako když vyšlape po
schodech. No, a ti ostatní musejí nahoru prolízt komínem, kde je málo místa a
hodně svinstva."


„Hm," odbroukla pohrdavě
Anna. „Namouduši zajímavá teorie! Musím se vám ale přiznat, že ze všeho nejvíc
mě uchvátila přiléhavost této výmluvy. Nevadí, radši se pustíme do učení. Mám
dojem, že nás čeká hromada práce."


Brodie nehnul brvou. Pravda,
ta výmluva byla
naivní,
ale radši by strpěl deset ran bičem, než by paní Balfourové vyjevil skutečnou příčinu
svého pomalého postupu. Pravda totiž byla taková, že ještě před pár lety neměl
o žádné povýšení zájem a ke spokojenosti mu stačilo opíjení se, chvástání a
život bez špetky zodpovědnosti, k čemuž patřilo i vzdorování příkazům lodních
důstojníků a nenávist skoro k celému světu. Teď však byl starší a většina
vzteku z něho už vyprchala. Ubíhající roky ho zkrotily a přiměly ho k zamyšlení
nad dosavadním způsobem života. Dosáhnout povýšení na vrchního lodníka mu připadalo
jako dobrý začátek nové cesty.


Pak ale někdo zabil Mary a
všechno bylo v pekle.


Dobře poznal, že Anna se nyní
náramně baví. Začala kreslit půdorys Jourdaineových loděnic a na další list
papíru načrtla polohu jednotlivých doků. Přesně a striktně mu přitom všechno
popisovala, ale měla tak příjemný hlas, že Brodiemu to poučování vlastně ani
nevadilo. Billy po jeho boku si opřel hlavu do kouta a podřimoval. O'Dunne
nespouštěl z Brodieho ostříží zrak, jako by tušil, co se Anninu žákovi honí
hlavou. Brodie se nepohodlně předkláněl a mhouřil oči, jako by na náčrt na
An-nině psací podložce nedokázal dohlédnout. „Nemohli bychom si prohodit
místa?" otázal se O'Dunnea nevinně.


„Och. Ale jistě." Oba
muži se zvedli a trochu s námahou si vyměnili místa. Brodie se spokojeným
povzdechem dosedl vedle Anny a ani mu nevadilo, že řetěz na jeho rukou se připomíná
protivným řinčením.


Anna se znechuceně odtáhla,
jako by měl v kapse zasmrádlou makrelu. Seděla zpříma, jako by místo páteře
měla ocelovou tyč. To ho popuzovalo, ale nakonec si jen propletl prsty obou
rukou a soustředěně se zadíval na nákres, přičemž si dal záležet na tom, aby se
jí stehnem otřel o stehno. Zaslechl, jak polekaně lapla po 


 


 


 


dechu, a zatvářila se až
upjatěji než. dřív. „Co je tohle?" zabodl ukazováček do jednoho místa na
papíře. Musela se naklonit, aby viděla, oč mu jde. Kočár zakodrcal až vzájemně
o sebe zavadili nosy. Annu opět zalil její typický ruměnec, který se Brodiemu
tolik líbil. S úsměvem se opět narovnal.


Vyučování pokračovalo. Po chvíli
z Anny vyprchala ta nej-větší nervozita, ačkoliv Brodieho blízkost - kterou
podle jejího mínění záměrně přeháněl - jí znemožnila úplně se uvolnit. V
kočáře bylo teplo a Brodiemu se sice s námahou, ale přece jen podařilo vyhrnout
si rukávy u košile. Pohled na nahá svalnatá předloktí porostlá rudohnědými
chloupky způsobil, že Anna najednou měla v hlavě jako vymeteno. Byla přesvědčená,
že za celé ty roky, co se znala s Nicholasem, jeho nahé paže nezahlédla ani
jednou. Byla si tím jistá, protože podobný zážitek by nezapomněla. Užuž chtěla
Brodieho pokárat, že džentlmen si v přítomnosti dámy nikdy rukávy nevyhrnuje,
ale tím by odvedla jeho pozornost od svého výkladu. Usoudila, že si tu
moudrost schová až pro lekci dobrého chování, protože kdyby ho hned první den
zahltila informacemi, nikam by to nevedlo.


„Zmínila jste se, že Jourdaine
staví všechny typy lodí," poznamenal, když mu popsala celé rozlehlé
loděnice s vlastními kovárnami, truhlárnami, pilami a dalšími dílnami. „Chcete
v tom pokračovat, nebo máte v plánu se do budoucna zaměřit jen na určitý druh
plavidel?"


To byla zajímavá otázka - pan
Brodie ani sám netušil, jak moc zajímavá. Anna na chvíli zapomněla na odstup,
který vůči němu pečlivě zachovávala, a svěřila se mu se svým velkým snem:
„Doufala jsem, že se začneme specializovat na nový typ cestovních lodí, víte,
na přepychové zaoceánské parníky, které by pendlovaly mezi Amerikou a Evropou.
A taky že bychom je provozovali my sami a neprodávali je lodním společnostem.
Jenže jak se zdá, zůstane pouze u snu."


„Proč myslíte?"


Vážně na něho pohlédla.
„Protože Nicholas je po smrti. A protože Stephena zajímají jenom válečné
lodě." Na
tom 


 


 


 


 


 


 


nemůžeme tratit, omílal jí bratranec
donekonečna, protože někde na světě se vždycky bude válčit a je jedno, zda se
Anglie sama zúčastní konfliktu nebo ne. Stephenův cynismus Annu odpuzoval, ale
její otec tvrdil, že hoch má pravdu. Obchod je obchod. Nu, a když teď ona
nebude mít na své straně Nicholase, vývoj v loděnicích půjde přesně tím směrem,
jaký nadiktuje Stephen.


„Ale loděnice patří pořád
ještě vašemu otci, ne?" vyzvídal Brodie.


„Jistě."


„A po něm je zdědíte vy, nemám
pravdu?" „Ale máte."


„V tom případě nechápu, proč
byste svou firmu nemohla vést podle vlastních představ?"


Anna se tiše zasmála. „Pane
Brodie, vaše naivita je okouzlující, i když mě skoro šokuje. Odpověď zní totiž
velmi stručně: Jsem žena."


„No a?"


Anna pochopila, že Brodie není
jenom naivní, ale doslova tupý. Podrážděně zavrtěla hlavou a opět se pustila do
výkladu o rozdílech ve tvaru lodních kýlů u různých druhů plavidel a o dalších
bodech loďařské abecedy.


Během odpoledne se vzduch
výrazně oteplil. O'Dunne usnul s bradou spuštěnou na prsa a Billy Flowers tiše
pochrupoval. Uprostřed přednášky o vlivech tonáže na tvar lodního kýlu si Anna
povšimla, že Brodie potlačuje zívnutí. Rázně odložila pero.


„Možná by to pro dnešek
stačilo," smilovala se nad ním velkoryse.


„Ale to ne, kvůli mně
přestávat nemusíte. Je to hrozně zajímavý! Vážně."


Anna
tu námitku považovala za jízlivost. „Kde jste se narodil, pane Brodie?"
vyhrkla nečekaně a oba tím překvapila. 


„Copak
vám to Nick neprozradil?" 


„Teď
se ptám vás." 


„No,
a co vám tvrdil oni" Anna neodpověděla, pouze vyčkávala.


 


 


 


Brodie se pohodlně položil na
čalouněné opěradlo a překřížil dlouhé nohy. „Dobře, tak já vám to řeknu, ale
za jedny podmínky, platí? Že mě potom nebudete obviňovat z lhaní."


Anna zrudla. „Omlouvám se,
neměla jsem vám to předtím říkat. Ale já -"


„Omluvu beru." Usmál se,
ale Anna mu úsměv neoplatila. Začínal se v duchu ptát, zda vůbec má nějaký
smysl pro humor. „Narodil jsem se v domě svýho otce ve Vale of Clwydd, to je
hrabství Debingshire. Žil jsem tam až do svých šesti let a pak se moje matka se
mnou a mým bratrem odstěhovala do Llanuwchllynu, to je kousek cesty od Llyn
Tegidu a Dyfrdwy. Pro vaši představu bych měl asi dodat, že obě ta místa leží
na řece Dee."


„Takže Wales," ujistila
se Anna.


„Přesně tak. Wales,"
zasmál se Brodie. Takže žádné Irsko. Věřila mu. Znamenalo to tedy, že Nicholas
lhal. „Vaši rodiče jsou ještě naživu?" zeptala se přiškrceným hrdlem.


„Maminka už umřela."


„A otec?"


„Ten žije. Aspoň pokud
vím." Ale je mi to jedno, dodal v duchu.


Anně se v hlavě rojilo tolik
otázek, že netušila, kde vůbec začít. A navíc, jakmile by je Brodiemu začala
pokládat, otevřeně by přiznala, že Nicholas ji obelhával úplně ve všem, a s tím se aspoň prozatím
odmítala smířit. „Vy a Nicholas jste... Jste zřejmě vyrůstali spolu, že?"
zkusila dotaz, který jí zněl ještě nevinněji.


„Jo, až do čtrnácti. Dalo by
se říct, že pak jsme se dali každý jinou cestou."


Anně neušlo, že z hlasu mu
čiší hořkost. „Ale přesto jste oba skončili na moři, či přinejmenším u
lodí."


„Hm, to je fakt zvláštní věc.
Z Llanuwchllynu je k moři pěkně daleko, ale stejně nás to oba přitáhlo na
pobřeží. Neumím to vysvětlit a jako děti jsme spolu o podobných věcech
samozřejmě nemluvili."


„Říká se..." Anna polkla,
jako by ji bolelo každičké z následujících slov, „... že mezi dvojčaty
existuje hodně těsné pouto."


 


 


 


 


Tak, a bylo to venku. Tou
otázkou se vlastně přiznala, že Nicholas se pro ni stal velkou neznámou.


Brodie však přesně vytušil,
jaké úsilí ji to stálo. Rád by ji vzal konejšivě za ruku nebo ji po ní aspoň
pohladil, ale to si netroufal. Vždyť by se vyděsila k smrti! Místo toho jen
tiše řekl: „Annie" - ta zdrobnělina mu vklouzla na jazyk sama, jako by ji
tak oslovoval od první chvíle - „je mi moc líto, že jste smutná."


Anna se napřímila v ramenou,
sebrala odvahu a zašeptala další doznání: „Je možné, že se skutečně nejmenuju
Balfourová, že Nicholas... si to jméno vymyslel. Pokud vám je zatěžko mi tak
říkat, můžu pro vás zatím být slečna Jourdaineová. Koneckonců, na tohle oslovení
jsem zvyklá. V žádném případě vám však nedovolím, abyste mě oslovoval křestním
jménem, a navíc tak směšně, jak mi nikdy a nikdo neříkal." V polovině
svého projevu si zaskočeně uvědomila, že ona i Brodie hovoří tiše, skoro
důvěrně, jako by jim oběma záleželo na tom, aby se Aiden neprobudil. To vědomí
pro ni znamenalo šok, proto honem začala mluvit hlasitěji, ale advokát spal
dál.


„Nikdo?" podivil se pořád
ještě šeptem Brodie. „Žádný z vašich nápadníků vám nikdy neřekl Annie? A přitom
to je tak hezký jméno!"


„Neměla jsem nápadníky," odsekla Anna mrazivě, „s výjimkou
svého manžela."


A ten ti nejspíš říkal „slečno
Jourdaineová" i během svatební noci, pomyslel si Brodie jízlivě. Okázale
mlaskl, aby dal najevo, že je sice překvapený, ale současně že s Annou soucítí.
„Žádný nápadníky? Ani jednoho?"


„Ani jednoho!" Anna dobře
pochopila, že Brodie se jí vysmívá, a pomalu začala ztrácet nervy.


„Ostatně, proč se vaše jméno
píše francouzsky, a ne pořádně anglicky jako Jordan?" zeptal se Brodie nečekaně.
„Bylo by to o moc jednodušší!"


Poprvé za celou tu dobu, co se
znali, se Anna upřímně a hlasitě rozesmála. Ty melodické hrdelní zvuky
Brodieho vzrušily, ale nejvíc ho udivila změna, jež se odehrála v jejím bledém
a vážném obličeji. „To je od Velšana namouduši komická otázka!" 


 


 


 


vyprskla pobaveně. „Vzpomeňte
si na pravopis třeba toho hnízda, kde jste se narodil. Nešlo by to hodně
zjednodušit?"


Brodie se uznale zazubil.
Takže ona přece jenom má smysl pro humor! „Byla jste někdy ve Walesu?"


„Ach ano, tedy, jenom v Llandudnu.
To je nádherné a teď už i velmi oblíbené letovisko." Sykavě vtáhla vzduch
do plic. Sama sebe nepřestávala udivovat, protože se opět přistihla, že se s
tím člověkem baví, jako by pocházeli ze stejné společenské třídy. Najednou ji
píchlo u srdce, protože měla pocit, že tímhle zrazuje památku svého milovaného
Nicholase - a pocit ještě něčeho mnohem nebezpečnějšího. Honem zavřela kalamář
a začala sklízet psací potřeby do proutěné skříňky.


„Nebyl jsem ve Walesu od tý
doby, co jsem odešel z domova," přiznal se Brodie vážně, jako by si
nevšiml, že Anna se snaží obnovit svůj předchozí odstup. „V Llandudnu je pěkně,
ale měla byste vidět údolí Clwydd lemovaný na východě horama a po ostatních
stranách mírnou pahorkatinou plnou pestrých políček a pastvin s ovčími stády.
Už mockrát jsem chtěl navštívit matčin hrob, ale nikdy jsem se k tomu
neodhodlal." A teď, pomyslel si zatrpkle, se tam už nepodívám nikdy.


I když to neřekl nahlas, Anna
se na okamžik zarazila a přestala skládat papíry do přihrádky. Zděšeně si uvědomila,
že v Brodiem začíná vidět člověka, ne pouze zrcadlový odraz Nicholase či
podvodníka, který se vydává za jejího manžela. Ta představa ji na jedné straně
uklidnila, na straně druhé rozrušila. Několikatýdenní společnost tohoto muže
bude snesitelnější, když jí každým svým slovem či gestem nebude připomínat
bolestnou ztrátu milovaného Nicka. Přesto se však bála poznat ho blíž či
dokonce ho chápat. Cosi ji varovalo, že kvůli svému klidu a bezpečí by si měli
zůstat cizí.


„Vyučování pro dnešek
skončilo?"


Při zaznění Aidenova hlasu
sebou Anna polekaně trhla a maličko provinile k němu zvedla oči. Nesmysl! Copak
provedla něco nepatřičného? „Ano, právě jsme skončili. Myslím, že jsme toho
zvládli docela hodně," drmolila nervózně a honem dokončovala úklid psací
skříňky, „zvlášť když uvážíme, že šlo o první lekci."


 


 


 


 


„Načasovala sis to skvěle,
Anno, zrovna jsme dorazili k hostinci," řekl Aiden. 


„Vida, máš pravdu!"


Anna se neubránila pobavenému
úsměvu, protože Brodie zalomcoval svým hlídačem, aby ho probudil a připomněl mu
jeho povinnosti. Aiden vyskočil z kočáru, vysunul zpod něj schůdky a obrátil
se, aby pomohl vystoupit Anně. Musela se protáhnout kolem Brodieho. Nejdřív
podala Aidenovi svou psací skříňku, jenže tím mu zbyla volná jen jedna ruka.
Anna na okamžik zavrávovala nad schůdkem, který byl - aspoň pro ni - nebezpečně
hluboko pod prahem, zoufale se zachytila okraje dveří, ale možná by přesto
spadla, kdyby ji zezadu kolem pasu nezachytily Brodieho mohutné dlaně.
Došlápla na schůdek, opřela se Aidenovi o rameno a v pořádku seskočila na zem.
Všechno se to seběhlo během pár vteřin, ale Annu ještě po dlouhé minuty
pronásledovaly zneklidňující vzpomínky na dotek těch širokých dlaní a deseti
silných prstů, jež ji pevně sevřely na důkaz obav o její bezpečí. Byl to projev
laskavosti? Ohleduplnosti? A zčistajasna si vzpomněla ještě na něco, čím jí ta
prazvláštně milá vzpomínka zhořkla. Vzpomněla si totiž -že ačkoliv to neviděla
ani necítila - že ty dvě ruce, které jí nesobecky nabídly pomoc, k sobě poutal
odporný černý řetěz.
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Aspoň že nepršelo. Tedy,
pršelo, ale už to nebyl ten černý lijavec, který připomínal
vodopád, podemílal silnice a odnášel z nich hlínu, takže kočár v hučícím vichru
pak drkotal přes obnažené a kluzké balvany. Teď pouze mžilo a hřmění postupně
sláblo v dálce za hřebeny toskánských Apenin. Bohužel, průtrž mračen už stačila
napáchat tolik škod, že další jízda po vymletých a rozbahněných cestách byla
nejenom nepříjemná, ale především nebezpečná. Nakonec to dopadlo tak, jak to
zkrátka dopadnout muselo - kočár uvízl uprostřed silnice v hlubokém dolíku
plném bahna a kamení.


„Hýýý!" hulákal kočí a
práskal bičem přes široké zadky dvou obrovitých volů, které si najali, aby se
dostali z pasti a dojeli někam pod střechu dřív, než se setmí. Rolník, jemuž
spřežení patřilo, stál vpředu zabořený do půli lýtek v bahně a táhl voly za
uzdy, zatímco za kočárem Billy Flowers s Brodiem po boku napínali všechny svoje
síly a s hekáním se opírali do kol ve snaze odloupnout je od lepkavého jílu a
kamení ve výmolech. U kraje silnice na čistém ostrůvku mokrého mechu stála Anna
s Aidenem a zpod deštníku sledovali záchrannou akci.


Svalnatý Billy vypadal vedle
Brodieho jako obr, ale Anna mu téměř nevěnovala pozornost. Očima doslova visela
na Brodieho štíhlejším těle. Déšť mu přilepil vlasy k čelu a bílou košili na
záda. Na Aidenovy poznámky odpovídala Anna roztržitě a většinou jednoslovně,
protože vnímala jen Brodieho dlouhé, pěkně tvarované nohy a vypracované
svalstvo na holých, 


 


 


 


 


osmahlých předloktích a
silnou, ale přesto elegantní křivku jeho zad. Sama k sobě byla natolik upřímná,
aby si přiznala, že pohled na něho jí působí radost, zvlášť když ho může
pozorovat otevřeně, přímo. Pochopitelně si aspoň v duchu připomněla, že pocit
potěšení v ní vyvolává čistě jen estetická stránka věci - jako kdyby obdivovala
sochu v muzeu či obraz v galerii. Celý svůj dosavadní život strávila ve
společnosti mužů, jejichž představu nejvyššího fyzického vypětí zosobňoval hon
na lišku či rozvážně hraný kriket. A pokud už si džentlmen nedejbože musel
vydělávat na živobytí prací, měl tak činit výhradně od psacího stolu - aspoň
tak to Anně odmalička vtloukali do hlavy. Ovšem Brodie si na chleba vydělával
jako námořník, čili podle předchozí definice měl představovat pravý opak
džentlmena.


Na vteřinku si vybavila
Nicholase, jak pomáhá vystrkat kočár z bahna. K smíchu. K ničemu podobnému by
se nesnížil, stál by tady stranou spolu s ní a stejně jako Aiden by pouze
přihlížel. Jako džentlmenovi by mu podobná činnost připadala pod jeho úroveň.


Kočí nepřestával práskat bičem
a ten pronikavý zvuk se mísil s pokřikem mužů a chraptivým frkáním vyčerpaných
zvířat. Náhle jeden z volků uklouzl, předníma nohama dopadl na kolena do
mastného bahna a téměř s sebou strhl i svého druha. Kočár se převážil a zadek
se mu prudce nadzvedl. Brodie stačil uskočit včas, ale Billyho Flowerse udeřil
dřevěný nárazník do skloněné hlavy, až to luplo. Obr se sesul obličejem do
bahna.


Zděšená Anna si přiklopila
ústa dlaněmi, aby zdusila výkřik. Věděla, že v téhle závažné situaci nesmí
zpanikařit. Byla přesvědčená, že povoz se zhoupne zase nazpátek a oba muže
rozdrtí. Volek zůstával stále na předních kolenou a navzdory ranám bičem a
hulákání kočího neměl dost sil se opět postavit. Brodie popadl Billyho těžké
ochablé tělo a snažil se ho vytáhnout zpod kočáru, ovšem sám podkluzoval, takže
se mu to dařilo až k zešílení pomalu. Anna zavřískla: „Pomoz mu přece!" a
škubla Aidenovi za rukáv kabátu. Advokát popošel kupředu, ale hned se
nerozhodně zastavil. Anna odhodila svůj promáčený deštník z perlově šedého
hedvábí a ani se po něm neohlédla, i 


 


 


 


 


 


 


když skončil v kaluži.
Vrávoravě se pustila bahnem k oběma zápolícím postavám, ale přesně v tu chvíli
se Brodiemu podařilo přehodit si Billyho paži kolem krku, uchopit obra kolem
pasu a třemi bohatýrskými kroky ho s hlasitým sténáním vytáhnout z bahna na
krajnici. Vyčerpaně se zhroutil přímo u Anniných nohou a celým tělem se
rozplácl na bezvědomého Billyho.


Hned se však z něho skulil a zůstal sedět přímo v blátě.
S hlavou skloněnou mezi koleny trhaně lapal po dechu a paže mu visely ochable
podél těla jako polámané větve. Aiden s Annou se ustrašeně sklonili k Billymu.
„Je v pořádku," vydechl ztěžka Brodie. „Slíznul jen šerednou bouli, to je
celý." Po chvíli se ztěžka postavil a mokrý a zmazaný přistoupil až k nim.
A tu si Anna i Aiden naráz uvědomili šokující skutečnost: Brodie už neměl na
ruce pouta a jeho hlídač tu ležel v bezvědomí.


Brodie se zazubil a srdečně se bavil jejich rozpaky,
přičemž lišácky přemýšlel, jak si z té vyjukané dvojice vystřelit. O'Dunne byl
vysoký, ale on ho ještě přečníval. Advokát byl sice ozbrojený pistolí, ale vzít
mu ji by byla hračka. Zrovna si dal ruce v bok a chtěl se popást na zděšení
svých společníků -když tu se prudce otočil, protože za jejich zády se ozvalo
hlučné prásknutí. Než se kdokoliv z přítomných, a to včetně kočího a rolníka,
stačil vzpamatovat, z lesa se vyřítili tři chlapi na koních a obklíčili je.


„Banditi!" zařval kočí, jako blesk skočil z kozlíku rovnou do
bláta a tryskem zmizel v hustém lesním podrostu na protější straně silnice.
Rolník se za ním zdržel sotva o mžik.


Brodie s O'Dunnem se chvatně postavili bok po boku,
Annu mezi sebou. Trojice chlapů seskočila z chundelatých koní a spustila
výhrůžky drmolivou italštinou, přičemž všichni mávali pistolemi a noži. Byli
špinaví, hřmotní a každému muselo být jasné, že kvůli vraždě by si těžkou hlavu
nedělali.


„Co proboha chtějí?" zakoktal se O'Dunne s rukama
zdviženýma vysoko nad hlavu.


„K čertu, co podle vás tak
můžou chtít?" zavrčel Brodie. „Dejte jim všechny svý peníze, honem!"


 


 


 


 


Jeden z lupičů mrštně vyšplhal
na střechu kočáru a začal na zem shazovat zavazadla. Další lotr je hned otvíral
a do velkého pytle cpal všechno, co se mu zalíbilo - šperky, pár kousků Aidenova
oblečení, Anniny střevíčky. Třetí lupič nepřestal na zablácenou trojici
výhružně mávat pistolí a pořád něco drmolil.


„Peníze a šperky,"
přeložila Anna, která se usilovně snažila zachovat klid. Bez váhání si odepnula
tyrkysové náušnice a brož a stáhla si onyxový prsten, zatímco bandita šacoval
Billyho nehybné tělo, zda mu po kapsách nenajde nějaké cennosti. O'Dunne mu
poslušně a bez říkání podal náprsní tašku a hodinky.


Lupič se rozhulákal na
Brodieho. Ten pouze rozhodil prázdnýma rukama a vlídně prohodil: „Je mi líto,
ty odpornej hajzle! Nemám nic. Niente!" Pak se rozpomněl na užitečnou frázi: „E molto seccante."


Bandita zaklel a hrubě ho
pěstí šťouchl do prsou. Lotr sehnutý k zavazadlům na zemi na něho houkl:
„Paolo!" Bandita zamířil ke kumpánovi, ale nepřestával na Brodieho mířit
pistolí.


„Co jste mu proboha
řekl?" zamumlal O'Dunne s upřímně zděšeným výrazem.


„Řekl jsem: Je to velmi
nepříjemné!" Anna na něho nevěřícně vytřeštila oči. „Ještě pořád máte v
kapse tu dětskou kapslovku, O'Dunne?"


„Jistěže ano."


„No, a co kdybyste ji vytáhl a
ty hajzly hezky jednoho po druhým zlikvidoval?"


„Vždyť jsou tři! Podle mě by
bylo nejlepší, kdybychom -"


V tu chvíli se k nim vrátil Paolo a O'Dunne honem
zavřel ústa. Anna si povšimla, že je zalitý potem. Podvědomě se přesunula blíž
k Brodiemu. Paolo zavolal na své kumpány a celá trojice se vyhoupla zpět do
sedel, přes která ležely pytle plné kořisti. Vzápětí Anna zděšeně lapla po
dechu, protože loupežník, kterého oslovovali jménem Paolo, se náhle naklonil a
drapnul ji za živůtek, aby ji přitáhl těsně k sobě.


Brodie zařval příšernou kletbu a vrhl se kupředu. „Okamžitě
ji pusť!" Lupič mu namířil pistoli na lebku a významně si ji 


 


 


 


 


potěžkal v dlani, přičemž se provokativně šklebil.
Jeho úsměv plný černých mezer po vypadlých zubech působil odpudivě a z očí mu
čišela zlomyslnost, daná jistotou jednoznačné převahy. Brodie se zarazil a v
bezmocném vzteku jen zatínal a opět povoloval pěsti. „Zastřelte ho!"
procedil mezi zuby. „Čert aby vás vzal, O'Dunne, zastřelte ho!"


Bandita začal i s koněm
couvat, ale Annu nepustil a snažil se ji vytáhnout k sobě nahoru. Pak jí hrubě
poručil, aby nasedla, a Anna poslechla, protože se jí hrůzou zatmívalo před
očima a kolena se jí podlamovala. Nezbyla v ní ani špetka odporu. Paolo ji neomaleně
popadl za sukně na zadnici a vyhodil ji koni na hřbet před sebe, beze všech
cirátů ji paží přidržel kolem hrudníku a obrátil koně, aby zmizel v lese.


Zoufalý a rozzuřený Brodie si
uvědomil, že O'Dunne si střílet netroufne. Během zlomku vteřiny pochopil, že
zbývá jediná možnost. Vrhl se za cválajícím koněm s úmyslem chytit banditu za
nohu a strhnout ho ze sedla. Bohužel Paolo ho zahlédl, namířil na něho pistoli
a stiskl kohoutek. Brodie cítil, jak ho přes lícní kost a ucho cosi šlehlo jako
zásah bičem, ale přesto se nezarazil.


Anna ječela, jako by ji na
nože brali. Bandita vypálil podruhé, ale pistole tentokrát cvakla jen
naprázdno. Chlap zabořil koni paty do slabin a zvíře se v mžiku postavilo na
zadní jako bodnuté sídlem, přičemž bokem a zadkem odhodilo Brodieho nazpátek.
Anna vřeštěla, stoprocentně jistá, že ho zdivočelý kůň rozdrtí kopyty, ale
Paolo obrátil vzpínajícího se koně zpátky k lesu a cvalem zmizel mezi stromy i
se svou kořistí.


Brodie se bolestně zvedl
nejprve na všechny čtyři a potom se se zaťatými zuby postavil. Přitom si
ohmatával hrudník, zda nemá zpřelámaná žebra. O'Dunne se k němu rozběhl a
snažil se ho podepřít, ale Brodie od sebe advokáta rázně odstrčil. „Dejte mi
pistoli!" vyštěkl.


„Nemůžu, vždyť to -"


„Dejte ji sem!" Brodie
popadl druhého muže za ramena a zuřivě jím zalomcoval. Několik vteřin si
zůstali hledět do očí a potom Brodie advokáta pustil a o krok ucouvl.


O'Dunne sáhl do kapsy
redingotu a vytáhl pistoli.


 


 


 


 


Brodie sprostě zaklel.
„Tomuhle říkáte zbraň?" V zásobníku byly celkem čtyři náboje a on si jako
střelec zrovna moc nevěřil. Přesto strčil pistoli za opasek a rozběhl se ke
koním, které předtím uvázali v lese, aby je u kočáru vystřídali volci.


„Ježíši, co to vyvádíte!"
hystericky naříkal advokát a lomil rukama, nicméně Brodiemu nebránil, aby
odvázal statnějšího z koní.


Brodie si mohutné neosedlané
zvíře bleskově prohlédl. Na koni seděl zatím pouze dvakrát, a to ještě jako
malý kluk. Potom rázně odtáhl koně za uzdu k velkému balvanu a vyskočil mu na
hřbet. „Nasedněte na druhýho koně a jeďte hledat pomoc. Potom se pusťte po
našich stopách, já pojedu za paní Balfourovou!" O'Dunne jen nechápavě
zíral. „Tak to ksakru udělejte!" zařval Brodie, kopl koně do boků a jednou
rukou mu škubl hřívou, zatímco druhou nešetrně odstrčil advokáta z cesty. Těsně
předtím, než vjel do hustého mlází, se chvatně ohlédl a zjistil, že Aiden vede
koně ke stejnému balvanu, z jakého se na hřbet svého zvířete dostal on sám.


Stopovat lupiče bylo snadné, v
rozmáčené půdě se jim koně bořily do bahna a zanechávaly jasné otisky. Brodie
dokázal podle stop rozeznat dokonce i koně, na kterém jela Anna s Paolem,
protože jámy byly hlubší. Les i mlází tam byly husté, ale přesto se jimi vinula
jakás takáš stezka. Jak se ukázalo, pro Brodieho byl největší problém udržet
neosedlaného koně ve směru stop těch lotrů. Ležel na koni doslova na břiše,
natahoval se k udidlu a oběma rukama natáčel zvíře doleva a doprava.
Soustředil se na jízdu a snažil se nemyslet na Annu a tu hrůzu, která ji čeká
nebo se jí už možná děje. S hlasitým klením si otíral krvavé krůpěje z
obličeje, ale bodavou bolest šrámu po kulce vůbec nevnímal.


Brodie odhadl, že ujel nejméně
čtyři míle, než les začal konečně řídnout a přešel do travnaté pláně, na níž
stopy podkov nebyly znát jako předtím v bahně. Zahltila ho panika, ale vzápětí
je spatřil v dálce před sebou. Přes louku ujížděli směrem k dalšímu lesu, jenž
lemoval úpatí nízkého, skalnatého kopce vypínajícího se nad porostem jako pleš
ze zbylého věnečku vlasů. Pobídl koně do trysku a přitom mezi zuby drtil
kletby, 


 


 


 


 


protože na koňském hřbetu
nadskakoval jako žok sena. Přesto se nevzdával.


Už se blížil k lesu, když v
roklině pod kopcem zahlédl chatrč, která se téměř ztrácela mezi stromy. Srdce
mu poskočilo až do krku, protože kus ode dveří se popásali tři koně. Svezl se
svému koni ze zad, obrátil ho opačným směrem a tvrdě ho pleskl do kýty, aby ho
zahnal pryč. Potom se po čtyřech plazil k chatrči. Mlází se naštěstí táhlo
skoro až ke stavení. Brodie opatrně vykoukl a napínal sluch. Z komína stoupal
tenký proužek dýmu, ale koně byli stále ještě osedlaní. Brodieho zamrazilo
hrůzou při představě, proč ti lotři asi spěchali. Vytáhl pistoli a zkontroloval
ji, načež se co nejrychleji rozběhl k vlhké zahradní zdi. Sotva se k ní
přilepil zády, zaslechl Annin zběsilý a ječivý výkřik: „Ne!"


Brodie v mžiku zapomněl na
opatrnost a vrhl se ke dveřím. Dělilo ho od nich sotva sedm metrů, když se na
prahu objevil jeden z lotrů. Brodie neváhal a v běhu namířil a vypálil. Muž se
zhroutil k zemi. Brodie ho přeskočil a proletěl do místnosti. V jednom koutě se
choulila Anna a všude kolem ní se válely kusy a cáry jejího oblečení. Po jeho
levé ruce třeskla rána z pistole, kulka mu prosvištěla kolem krku a zaryla se
do stěny, z které se rozletěly třísky. Brodie se bleskově otočil a dvakrát za
sebou vypálil. Druhý z lupičů padl. Ten třetí - Paolo - zběsile šátral po
odhozeném kabátě, v jehož kapsách měl zřejmě zbraň. Brodie pozvedl pistoli,
namířil a s vyceněnými zuby čekal jako šelma. Po pár vteřinách se lupič obrátil
k vetřelci, ale než stačil použít vlastní zbraň, Brodieho kulka ho trefila
doprostřed hrudi.


Brodie odhodil prázdnou
pistoli na zem a zamířil k Anně -sice pomalu, aby ji nevyděsil, ale současně se
bál, aby neomdlela dřív, než se k ní dostane. Každopádně její sinalý obličej a
vytřeštěné oči tomu napovídaly. Ti grázlové ji stačili vysvléknout až do
spodního prádla a vyděsit k smrti. Brodie se ani nestyděl za primitivní
uspokojení, jež pociťoval nad jejich smrtí. „Už jste v bezpečí!" vydechl a
pevně Annu objal.


Cítila jeho statné hřejivé
tělo a začala se nekontrolovatelně třást. Křečovitě polykala trpké slzy
ponížení a děsu, jenž z ní 


 


 


 


 


 


ještě nestačil vyprchat.
Najednou si zoufale přitiskla zaťaté pěsti na prsa, jako by tak do nich chtěla
polapit své nebohé srdce zmítající se mezi vražedně rychlým tlukotem a
okamžiky, kdy jí při vzpomínce na prožitou hrůzu téměř zamrzlo. A pak se Anně
podlomila kolena a Brodie zesílil své objetí a přitiskl ji k sobě ještě úžeji.


Když pochopil, že Anna se
skutečně neudrží na nohou, zvedl ji do náruče a odnesl ji na židli vedle krbu,
v němž lotři v očekávání radovánek už stačili zapálit oheň. Původně ji chtěl
posadit, ale Anna se pořád ještě nevzpamatovala ze šoku a její útlé paže se mu
ovíjely kolem šíje tak úpěnlivě, jako by pořád ještě nepochopila, že je
zachráněná a že už se nemá čeho bát. Nakonec se tedy Brodie posadil sám a
stulil si ji do klína jako vystrašené dítě. Přitáhl židli až k plamenům, aby si
Anna mohla ohřát zmrzlé ruce a nohy, a jemně jí třel nahé paže, aby se přestala
třást. Dotek jejího drobného a něžného těla mu pomáhal překonat vlastní šok z
vědomí, že právě zabil tři lidi - i když to byli vyvrhelové lidské společnosti.
Začal ji šeptem konejšit a cítil, jak v něm ta líbezná žena probouzí
ochranitelský a současně i smyslný pud. I když se snažil zůstat jen u
neosobního a uklidňujícího hlazení, jako by on byl otec a ona jeho dcerka,
proti své vůli si však až do morku kostí uvědomoval její ženskost. Jednou rukou
jí z obličeje odhrnul pramen hebkých kadeří zbarvených odlesky ohně do
rudozlatého odstínu, a zastrčil jí ho za jemné ucho. „Už se nemusíš bát,
Annie," zašeptal.


Bylo znát, že Anna svádí
úděsný vnitřní boj, kdy se citově zmítala mezi hrůzyplnými vzpomínkami na
nedávný zážitek a téměř hysterickou úlevou z nečekané a o to nádhernější
záchrany. Během únosu neplakala ani zpanikařené nevyváděla, a dokonce i když
jí ten hnusný Paolo začal rvát šaty z těla, cítila spíš bezmocnou nenávist než
strach. Nyní jí však postupně všechno docházelo a ona se nezmohla na víc než se
křečovitě držet Brodieho košile a dovolit jeho tichému, uklidňujícímu hlasu,
aby ji ujistil, že se nic nestalo a že už jí nikdo neublíží.


Po chvíli Anně přestaly
drkotat zuby a srdce se jí zklidnilo.


 


 


 


 


Žár ohně jí rozproudil krev v
nohách a ona si pozvolna začala uvědomovat nepatřičnost celé situace a
především svou poloviční nahotu. Přesto se kdovíproč ani nepohnula, dál se
nechala kolébat silnými a bezpečnými pažemi, přičemž se stále vzrůstajícím
potěšením vnímala doteky jeho prstů, které jí opatrně uhlazovaly vlasy nad
čelem.


Najednou ji Brodie od sebe
kousek odtáhl a zkoumavě se jí zahleděl do obličeje. „Ublížili vám?"


Zavrtěla hlavou. Byla ráda, že
oba jsou obráceni k ohni a Brodie jí proto nevidí do očí a hlavně na tělo -
přesto si pronikavě uvědomovala to svoje i to jeho. Snažila se srovnat si v
hlavě, že tenhle člověk, který ji tak něžně drží v náruči, je tentýž mstitel,
jenž před pár minutami bez váhání a chladnokrevně zastřelil její únosce, kteří
se zrovna chystali provinit se dalším, ještě strašnějším zločinem, a pak by ji
zřejmě chladnokrevně zavraždili. To přece není možné! Honem se ovládla, aby se
opět neroztřásla hrůzou - tentokrát nikoliv z prožitého únosu, ale z něho! - a
kradmo po Brodiem mžikla. „Ach bože, co se vám to stalo?" vykřikla,
protože vůbec poprvé si všimla jeho zranění po kulce.


Brodie se automaticky dotkl své lícní kosti a zjistil,
že ještě nepřestala krvácet - ale ne moc. Rozhodně nešlo o nic vážného. Ohmatal
si ucho. Kousíček horního okraje boltce byl ustřelený, ale ani to skoro nestálo
za řeč. Přesto byl rád, že tohle Anna přehlédla. „Možná mi zůstane menší
jizva," sdělil jí tiše.


Po pár vteřinách Anna pochopila, co tím chtěl říct.
Nicholas jizvu neměl. Pokud se sejdou s lidmi, kteří Nicholase znali, bude
třeba jim nabídnout věrohodné vysvětlení. Náhle předchozí pocit děsu ustoupil
drtivému zoufalství z vědomí, že jejich společný úkol do budoucna bude náročný,
skoro neproveditelný. Brodie ji zachránil, ale v žádném případě ho nemohla
považovat za svého přítele. Tento okamžik vzájemného příměří je pouhé zdání.
Během pár týdnů skončí Brodie zpátky za mřížemi, kam ostatně patří - aspoň
podle všeho, co o něm až dosud věděla.


Brodie vycítil, že Anna maličko ztuhla a začala se od
něho odtahovat. Jeho ochranitelský pud a soucit s ní naráz ochladly.


 


 


 


 


 


Ve chvílích ohrožení se mohou
stát spojenci i z nepřátel, ale příměří už dospělo ke konci. Brodie se rázně
zvedl.


Anna zprudka dopadla na
podlahu. Neměla střevíce, takže vykřikla nejen úlekem, ale i bolestí z nárazu
do chodidel krytých jen punčochami. Najednou ji rozrazila zima a stud. Obrátila
se zády k Brodiemu a přistoupila k ohni tak blízko, jak jen to dokázala
vydržet, protože teplo plamenů potřebovala ještě víc než před chvílí. Za zády
zaslechla tlumený šoupavý zvuk a uhodla, oč jde. Nechtěla se na to dívat, ale
neovládla se a stejně se ohlédla. V němém děsu sledovala, jak Brodie vytahuje
obě těla - ve smrti zmuchlaná a nevzhledná - přes práh ven z chalupy a pak je
zřejmě odklízí až za roh. Po návratu měl pobledlý obličej zalitý potem z té
dřiny, ale tvářil se nevzrušeně.


Zadíval se na Annu stojící na
protější straně místnosti. Dobře si všiml, jak bojácně a stydlivě si zkříženými
pažemi zakrývá prsa a snaží se zachovat klid. „Nikdy předtím jsem nikoho nezabil,"
oznámil jí chraptivě, i když sám nechápal, co ho k tomu vede. Proč by mu mělo
záležet na tom, zda mu Anna věří nebo ne? Snažil se to sám sobě dokázat
následující otázkou: „Ale vám je to úplně ukradený, že jo, paní
Balfourová?"


Najednou si nebyla jistá, jak
správně odpovědět. Odpověď na jeho otázku totiž neznala, a to ji lekalo. „Proč
by tomu mělo být jinak?" zašeptala. Brodie k ní zamířil a Anna si
uvědomila, že před ním nemá kam ucouvnout - leda přímo do ohně. S vypětím
všech sil se ani nehnula. Jak je možné, že před tak kratičkou chvilkou se s
tímhle neotesancem cítila v bezpečí?


„Ano, proč by mělo?"
Jednou rukou se opřel o hrubou dřevěnou římsu za Anninou hlavou, takže jí
vlastním tělem bránil v útěku ke dveřím - a vzadu byl oheň. „A co třeba kvůli
starým dobrým časům? Nebo z úcty k vašemu zemřelýmu manželovi? K Nickovi
Dokonalýmu, k Nickovi Nejpoctivějšímu!" Brodie zvedl ruku a položil jí
dlaň na rameno. Anna si skousla spodní ret a z očí jí vyšlehly plameny. „Jestli
byl Nicholas tak skvělý, Annie, copak by mohl mít tak špatného bratra?
No?" Maličko zatáhl za rukáv její spodní košile a odhalil tak hebké
rameno.


 


 


 


 


 


Anna stála nehybně jako socha
a bez dechu mu vzdorovitě hleděla do očí. Brodieho pohled náhle změkl a
překypoval něhou, ale přesto v okamžiku, kdy sklonil hlavu, aby jí na nahé
rameno vtiskl polibek, v nejmenším nepřipomínal Nicholase. Přimhouřila oči a
srdce jí rozvířilo krev tak mohutně, až se jí jeho údery rozléhaly v uších.
„Nedělejte to," zaprosila, ale vzápětí pocítila vláhu jeho žhavého jazyka
a lehýnce vykreslovanou stezičku jeho úst. „Ach ne!" Pozvedl hlavu. Rty
se mu třpytily slinami a oddechoval přerývaně, jako po dlouhém běhu. Anna si s
hrůzou přiznala, že se spletla: původně věřila, že už je mimo nebezpečí, jenže
to v téhle chvíli teprve začínalo. Vybavila si jejich první polibek v lodní
kajutě a pocítila, jak se jí celým tělem zvolna a neúprosně rozlévá slastná
vlna odevzdání. Zavřela oči, aby Brodie nepoznal, že se vzdává, ale současně si
byla jistá, že výraz v její tváři je natolik zrádný, že Brodiemu je beztak
všechno jasné. Najednou se Anna rozhodla bojovat - i kdyby pošetile a neúčinně.
„Nicholas byl čestný," vyhrkla rozechvěle. „Tohle by nikdy neudělal -
nikdy by nezneužil - situace."


Žár v Brodieho očích zvolna vyhasl. Nepohnul se, ale
Anna vycítila, že se uzavřel do sebe. „No jistě," pronesl jízlivě, ale
bylo znát, že váží každé slovo, „Nick by to neudělal. Kdepak on! Byl přece
skrznaskrz džentlmen!" Opět vztáhl k Anně ruku a ta vyjekla leknutím. Zbytečně,
protože Brodie jí pouze s úsměvem povytáhl rukáv výš na původní místo. „Buď byl
džentlmen, Anno, nebo po vás netoužil ani zpolovičky tolik co já!" Anna po
něm zatékala nejistým pohledem. „Radši se trochu oblečte, za chvíli se tu ukáže
O'Dunne." 


„A kam - kam zmizel?"


„Odjel přivolat pomoc." O pár kroků ucouvl, aby
si Anna mohla sesbírat oblečení.


Aiden jel pro pomoc, zopakovala si Anna v duchu, ale
vy jste mě jel zachránit. Dívala se, jak míří ke dveřím a tiše za sebou zavírá,
aby jí dopřál soukromí. „Děkuju," vyhrkla do prázdné místnosti.


 


 


 


 


 


Už po pár minutách se objevil
Aiden spolu s Billym Flower-sem a dalšími dvěma muži. O'Dunne obhlédl mrtvoly
ležící v koutě dvora a pak beze slova prošel kolem Brodieho do domku, kde si s
Annou padli do náruče. Brodie s rukama založenýma na prsou stál na prahu a s
nehybným výrazem v obličeji je pozoroval.


„Drahoušku, nestalo se ti
nic?"


„Ach ne, jsem v pořádku."
Zato vyčerpaná k smrti.


„Takže ti neublížili?"


„Ach ne, ne. Aidene, kdo jsou
tihle muži?"


„Sehnal jsem je ve vesnici pár
mil od místa, kde nám uvízl kočár. Jeden z nich se dokonce domluví anglicky.
Prozradil mi, že ti loupežníci jsou - echm, byli - bratři a terorizovali zdejší
kraj už celou řadu měsíců. Ale opravdu se ti nic... No, neudělali ti nic?"
Rozpačitě se odmlčel.


„Ne, doopravdy ne. Nic se mi
nestalo, protože... Pan Brodie sem dorazil včas."


Ode dveří se ozval hluk a
Aiden s Annou se ruku v ruce zvědavě otočili. Brodie pomalu couval směrem k nim
před hromotluckým Billym Flowersem, jenž v rukou pohupoval řetězem. Uprostřed
místnosti se oba zastavili. Billy měl na čele bouli velkou jako jablko, ale
jinak svou nehodu s kočárem očividně přežil bez větší újmy. Tázavě se ohlédl
po O'Dunneovi. „Tak mám mu teda ty pouta zase nasadit, pane?"


Anna na okamžik zachytila Brodieho
pohled. Čekal, jestli něco namítne. Věděla to, ale stejně mlčela. Bála se ho,
ale jinak než dřív - její strach teď pramenil z něčeho zcela jiného.


Brodie pochopil, že Anna se ho
nezastane, a vycenil zuby v chladném a zlověstném úsměvu. „Ani se ho neptej,
Billy, protože v žádným případě se spoutat už nedám. To bys mě nejdřív musel
zabít."


Billymu úžasem poklesla
čelist. Bezradně se obrátil k Aidenovi a Brodie využil tu vteřinku jeho
nepozornosti, vyškubl mu řetěz z ruky a mrskl s ním do protějšího rohu.


„Hromský dílo!" zařval
navztekaný Billy. Užuž se chtěl na vězně vrhnout, ale Anna k němu přiskočila a
zadržela ho za rukáv.


 


 


 


„Tak dost, slyšíte, Billy?
Nechte ho na pokoji!"


Byl to však Brodie, kdo se
chtěl rvát. Stál s rukama v bok, s bradou provokativně zvednutou a oči mu
sršely zuřivostí. „Tak to zkus!" popichoval Billyho, ale přitom se díval
na Annu.


„Nechte toho!" utrhla se
Anna znovu, teď však na Brodieho. „Aidene!" pokračovala rozechvěle. „Pan
Brodie mi zachránil život! Zmínil ses, že ti dal slovo, že se nepokusí o útěk,
a já... mu věřím!" Polkla a plaše se ohlédla na Brodieho zarytý výraz.


O'Dunne se chvíli střídavě
díval na Annu a na Brodieho. Nijak se netajil s tím, že v něm probudili
obrovskou zvědavost. „Tak dobře. V tom případě -"


Ale Brodie mu to nehodlal
usnadnit. „Já se vás neprosím o svolení, O'Dunne. Já vám to zkrátka
oznamuju."


Anna si všimla, jak se Aiden
navztekaně zachmuřil, a honem si vzala slovo: „Ale na tom beztak nesejde,
pánové, protože ten řetěz jsme prostě zrušili, a tak už není co řešit. Co
podnikneme teď?" Zavěsila se do advokáta a nasměrovala ho ke dveřím. „Asi
budeme muset přespat v té vesnici, kam jsi jel pro pomoc, viď? A taky bychom
měli najít starostu nebo nějakého jiného úředníka, abychom ohlásili přepadení a
konec těch lotrasů."


Než překročila práh, riskla
kratičký pohled přes rameno. Brodie sice i nadále stál stejně navztekaně, jako
by ho chuť do rvačky ještě nepřešla, ale ruce měl volné. Anna se honem hryzla
do rtu, aby potlačila úsměv, ale v hloubi duše cítila kromě vděčnosti vůči
svému zachránci i hlubokou nedůvěru. Raději se obrátila k Aidenovi a ven k
čekajícím koním ho téměř odvlekla.
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V mléčně šedém příšeří mezi
nocí a dnem se Anně zdálo o květinách. Balancovala na hraně probuzení, ale
stále se mu bránila, protože sen byl příliš příjemný, toužila si ho prodloužit,
toužila ho prožívat donekonečna. Nakonec jí však do vědomí pronikl pronikavý
zpěv ptáků a Anna se prudce posadila. Byla přesvědčena, že ti hluční opeřenci hřadují
přímo na jejím nočním stolku. I v téhle chvíli však stále zůstávala zahalená
snovým oparem, který k ní lnul o to vytrvaleji, že její pokoj se zataženými
závěsy byl prodchnutý jemnou a líbeznou vůní frézií. Anna spustila chodidla na
studené dlaždice podlahy, tiše vyjekla a jako každé ráno honem odpelášila k
francouzskému oknu, kde chvatně odhrnula závěsy a blaženě se postavila na
sluncem vyhřátá prkna balkonu.


Zářivá krása Itálie ji
uchvacovala každý den vždy nanovo a vždy stejně mocně jako poprvé. Ze všech
těch otřepaných frází, jež slýchávala o barvách a světle, se vyklubala ryzí pravda. Ta nádhera se vymykala
popisu, i když se o to Anna ve svém deníku pokoušela stále nanovo. Svou roli v
tom zřejmě hrál i průzračný a hebký vzduch a bohatost, šťavnatost a současně i
něha italské scenérie, vlídná vážnost a zcela nepopsatelné kouzlo.


Bydlela ve vile jménem Casa di
Fiori - dům květin - který byl miniaturní napodobeninou středověkého hradu.
Před sto lety si ho nechal vystavět florentinský markýz. Dům měl tři poschodí,
komicky olepená spoustou balkonů a říms, a samozřejmě mu nechyběla věž. Na
sídle byla nejúchvatnější skutečnost, že stálo na strmém svahu, takže každé
patro se těšilo z řady porůznu rozhozených a skvostných květinových zahrádek.
Annin balkónek ve třetím patře vyhlížel na nejvyšší zahradu, do níž se vcházelo
z druhého patra. Květy dosud zvlhlé rosou zářily jako pestré hvězdy a černé
cypřiše protínaly zeleň trávy a jasnějící modř oblohy jako tasené meče. Vůně
květin, trávy a čistého vzduchu Anně připomínala lázeň ve vlahé vodě s vonnými
oleji. V mírném vánku se nesl zpěv ptactva a Anna se zkříženými pažemi blaženě
objala kolem ramen.


Odvrátila se od té téměř
nesnesitelné krásy a zády se opřela o zábradlí. Do šíje a zad se jí opíralo
vycházející slunce a prohřívalo ji až do morku kostí. Otevřenými dveřmi se zahleděla
do chladivého temna své ložnice. I ta se jí úžasně líbila, čisté a nezdobené
bílé stěny, malý kobereček na kamenné podlaze, pár kousků starého nábytku.
Nebylo to však prostorné „líbánkové apartmá", jež pro novomanžele Balfourovy
připravilo služebnictvo, protože tam by se cítila hrozně. Tenhle pokojík byl
maličký a na kovových čelech postele pokrytých černým smaltem svítily svazečky
vesele barevných květin. S výjimkou lilií ve váze u dveří a akvarelu se záhonem
jiřin nad postelí tam nebyla žádná výzdoba. V porovnání s její prostornou a
nábytkem i věcmi přeplněnou ložnici v Liverpoolu jako by se ocitla v jiném
vesmíru. Bylo to k nevíře, ale kdesi v hloubi podvědomí se navzdory všemu Anna
tady cítila téměř šťastná.


Jen velmi nerada si
přiznávala, že s nesmyslným plánem pana Dietze souhlasila i z toho důvodu, že
se jí nechtělo zpátky domů. Svou rodinu upřímně milovala, o tom nemohlo být
pochyb, ovšem děsila ji představa, že Nicholase oplakává v otcově domě, pod
všudypřítomnými pohledy tetiček a bratranců a dokonce i přátel. Dávala teď
přednost samotě. Už měla po krk role poslušné dcery, poslušné neteře a laskavé
sestřenky. Původně si slibovala, že vstupem do manželství se změní i její
postavení v rodině, že se bude těšit z větší nezávislosti, že se nebude muset
tak trpně podvolovat konvencím a příkazům, jak byla zvyklá po celý život. Jenže
na tom se už nic nezmění, protože život v manželství na ni rozhodně nečeká.
Nemůže se spoléhat na 


 


 


 


 


 


manželovu podporu při snahách
o prosazení vlastních nápadů do provozu rodinné firmy, a její hlas vedle mužských
členů rodiny Jourdaineovy zanikne, protože ti mají své vlastní představy a jako
muži mají i možnost je uskutečnit. Anna nad ztrátou naděje na nový život
truchlila skoro stejně hluboce jako nad Nicholasovou zbytečnou a předčasnou
smrtí.


Současně se však užírala
pocitem viny, protože celé dobrodružství podnikla spíš ze sobectví a z
nečestných pohnutek, než že by chtěla pomoci vlasti nebo i očistit Nickovu
památku. Správně se měla okamžitě vrátit domů a se vším se svěřit rodině.
Podobnou vzpouru ještě nikdy nepodnikla, vůbec se to nehodilo k její povaze a
výchově, takže chvílemi sama nad sebou pociťovala šok a nevíru. Zkusila si
představit, co by se stalo, kdyby se úzkoprsá liverpoolská společnost někdy jen
náznakem dozvěděla o jejím podvodu, o tom, že zapřela manželovu smrt a
ubytovala se s úplně cizím člověkem, který sice je bratrem jejího zemřelého
muže, ale současně je to vrah odsouzený na smrt či doživotí. Zamrazilo ji v
zádech. Zničilo by ji to, stala by se psancem, kterým by všichni pohrdali, a
zřejmě by ji považovali za šílence. Nezachránilo by ji ani otcovo bohatství,
ani jeho vážené společenské postavení, protože ani jimi by se nedalo její
selhání omluvit. Ovšem pan Dietz se dušoval, že Anně nic nehrozí, že z jejich
tajemství nikdy nevyjde nic najevo, a nepřetržitě ji ujišťoval, že je zbytečné
si dělat starosti. Aiden mu chabě přizvukoval. Anna si občas kladla otázku, zda
ti dva skutečně chápou plný dosah nebezpečí, jemuž ji vystavují - jako muži
toho zřejmě nebyli schopni.


Opět si vzpomněla na svého
otce a opět se cítila provinile. Byl těžce nemocný - co když se mu po dceři
krutě stýská? Co když ji potřebuje? Ale hned se upjatě pousmála. Poslední dobou
u sebe míval ošetřovatelku ve dne v noci. Kdykoliv za ním Anna přišla do
ložnice, otec od knihy či dokumentů vzhlédl buď s výrazem mírné rozmrzelosti,
či dokonce s údivem, jako by se nedokázal rychle rozhodnout, kam si Annu
vlastně zařadit. Kdepak, pomyslela si skoro s lítostí, tatínkovi scházet nebudu.
A tetičce Charlottě jakbysmet. Nikomu. Scházela bych jen Nicholasovi, ale ten
je mrtvý.


 


 


 


 


Rázně se odtáhla od zábradlí a
vrátila se do ložnice. Po té venkovní záři v šeru sotva viděla. Otevřela šatník
a chvatně se probírala šaty, až nakonec jedny vytáhla, postavila se před
zrcadlo a přidržela si je pod krkem. V přítmí se snažila rozeznat svůj odraz.
Na svatební cestu si nevzala jediné černé šaty - proč taky? A každý den, když
se oblékala do zelených, růžových, světle modrých či bílých šatů, musela
překonávat pocit viny, protože za Nicholase ani nedržela smutek. Ale to zdaleka
nebylo to nejhorší. Zahanbeně se odvrátila od zrcadla a v zásuvce prádelníku
hledala čisté punčochy. Nejhorší byl fakt, že občas na Nicholase ani nemyslela
- a občas, bůh jí pomáhej, jako by v hlavě neměla nic jiného než jeho bratra.


Lekce z loďařství pokračovaly
nečekaně dobře. Anna musela uznat, že Brodie je inteligentní a navíc spoustu
zkušeností a vědomostí z tohoto oboru nasbíral i během let, jež strávil na
moři. Nové informace stačil vstřebávat stejně rychle, jak mu je Anna
vysvětlovala, a vyučování často končilo předčasně, protože si pro svého žáka
předem nepřichystala dost údajů. Brodieho nejvíc zajímal princip a fungování
parního stroje, v čemž měl ovšem smůlu, protože Anna se vyznala spíš ve stavbě
lodí a ne v jejich parním pohonu. V zoufalství vyslala Aidena do města, aby na
tohle téma obstaral nějaké knihy, ovšem moc velký úspěch nezaznamenal: všechny
byly v italštině. Na druhou stranu nešlo o žádné velké neštěstí, protože
Nicholas se konstrukcí parostrojů nezabýval, takže pokud se onen neexistující
pan Greeley přece jenom objeví, může se zeptat na cokoliv, ale na detaily o
parostrojích určitě ne. V Anně se však probudila vášnivá učitelka, kterou
mrzelo, že nemůže rozvíjet přirozený a živý zájem svého žáka - i když tím žákem
byl Brodie.


Navzdory úspěchům v učení však
mezi Annou a Brodiem přetrvávalo trvalé napětí, které ji rozčilovalo.
Úzkostlivě si dávala záležet na tom, aby s ním nezůstala ani na minutku o samotě,
ale přesto se v jeho blízkosti necítila bezpečně. Bylo to zvláštní, protože
před pouhým týdnem ji zachránil z rukou surových lupičů, kteří by ji po
zneuctění jistě zabili. A potom ji kolébal v náruči a utěšoval ji a Anna
uvěřila, že má laskavé a 


 


 


 


 


soucitné srdce. Možná to byla
pravda, ale od té doby to nedal už jedinkrát najevo, naopak, chvílemi se jí
zdálo, že je na ni úděsně navztekaný. Ale proč? Posadila se na pelest, aby si
natáhla punčochy, a zdráhavě, nicméně s až nepříjemnou přesností si vybavila
tu nebezpečnou hru, kterou spolu hráli - kterou hrál on s ní - v loupežnické chalupě těsně
před příjezdem Aidena a jeho společníků. Málem ji zatlačil do ohně. Zuří teď na
ni kvůli tomu, že se mu tehdy nevrhla kolem krku z vděčnosti za svou záchranu
či... Či v důsledku jeho neodolatelnosti? Pokud ano, pak byl ještě
domýšlivější, než myslela. Ušklíbla se a rázně si přes hlavu přetáhla dlouhé
spodničky.


Od toho dne, kdy ji Brodie
zachránil, s ním Anna jednala s chladnou a dokonale zdvořilou uměřeností.
Samozřejmě tušila, že její chování ho štve, ale to by ji netrápilo, spíš
dokonce těšilo, jen kdyby svůj vztek ventiloval přijatelnějším způsobem.
Bohužel, Brodie se s Anniným okázalým odstupem vypořádal jeho parodováním,
ovšem tak nenápadným a tak zdánlivě nechtěným, že mu to nemohla ani vytknout.
Většinou na ni upíral fascinovaný pohled, jako by před sebou měl neznámého a
divného tvora, kterého dosud znal jen z knih. Jindy mu zase z očí sršel okázalý
sexuální zájem, ale Anna dobře věděla, že tím jí nechce lichotit, pouze ji
vyvést z míry. Zlobilo ji to víc, než byla ochotná přiznat. Zatínala zuby, aby
se na Brodieho nerozječela, a namlouvala si, že jeho dětinské a hloupé hrátky v
ní probouzejí jenom pohrdání. Nicholas by se k ničemu podobnému nikdy
nesnížil, protože byl džentlmen. Na druhou stranu se však s každým dalším dnem
její myšlenky odpoutávaly od čestného a dokonalého manžela, jehož tragicky
ztratila, a stále více se soustředily na lotroviny a mužnou postavu jeho
dvojčete.


Styděla se za to sama před
sebou. Nerozuměla tomu. Před zrcadlem si zachmuřeně rozčesala vlasy a kajícně
uznávala, že pan Brodie si toho k ní během pár týdnů dovolil nesrovnatelně víc
než Nicholas za celé ty dlouhé roky, co se znali, i za jejich šestiměsíční
zasnoubení. A ona mu to dovolila. To ji štvalo nejvíc, protože to bylo právě ze všeho
nejhorší! Zoufale v duchu pátrala po omluvě, po čemkoliv, čím by umenšila stud
z vědomí, 


 


 


 


že tomu člověku jeho nestydatosti
nejenom trpěla, ale navíc na ně reagovala.


S pocitem vítězoslávy konečně připadla na důvod, který
by obstál i před těmi nejpřísnějšími mravokárci a ji samu stoprocentně
očistil. Zkrátka a dobře nebyla při smyslech! V obou případech, kdy ji Brodie objímal
a laskal, se nacházela ve vrcholně zranitelném stavu a navíc v šoku! Poprvé
spala. Nebo aspoň skoro. A podruhé byla ještě bez sebe po brutálním útoku tří lotrů ohrožujících
její počestnost i život. Vůbec za sebe neručila, nevěděla, co dělá! To je ono!
Nebyla při zdravém rozumu!


Spokojeně se zvedla a
pozapínala si knoflíčky u rukávů. Už se nebude trápit nespavostí, už nebude
marnit čas přemýšlením o Brodiem. Beztak už ztratila příliš mnoho hodin
starostmi, že není tou slušnou a zásadovou ženou, za jakou se vždy považovala.
Veškerá vina padá na jeho hlavu! Každý muž, jenž by se pokusil zneužít žalu své
čerstvě ovdovělé švagrové, je bezectný a chladnokrevný darebák. Pohrdala jím.


Uhladila si sukně a vklouzla
do střevíčků. Před zrcadlem si ještě upravila jehlici ve vlasech a štípla se do
tváří, aby do nich vehnala špetku barvy. Teď Brodieho čeká přednáška o stěžních
a nových materiálech, z kterých se dnes vyrábějí plachty a lana, protože
nepochybovala, že on sám se plavil na starých polorozpadlých kocábkách. A ať
bude Brodie dělat cokoliv - parodovat ji, jednat s přehnanou zdvořilostí,
trousit nenapadnutelné dvojsmysly, vrhat nenápadné, ale o to žhavější pohledy
na její ňadra - Annu z míry rozhodně nevyvede, protože si v sobě konečně
udělala jasno. Vždyť je to jen vulgární a nesnesitelný buran a ona je dáma.
Bylo s podivem, že vůbec dopustila, aby ji tak silně rozrušil. Jenže s tím je
konec. Ode dneška bude všechno jinak.


 


 


„Pane Brodie." 


„Madam?"


„Očichávat maso na talíři se
považuje za projev špatných mravů."


 


 


Brodie se zadumaně zadíval na
svoji porci vepřové pečené. „No jo, dost možná," připustil, „ale na moři
se to považuje taky za projev pudu sebezáchovy."


„Tady se váš pud sebezáchovy
může uklidnit," pronesla Anna nesmlouvavě. Ale aspoň že užíval vidličku,
protože Billy Flowers si všechna sousta nabodával na hrot svého mohutného nože.
Bezradně si povzdechla. Brodie se u stolu choval slušně, nicméně do vybraných
způsobů měl daleko. Celkově dával přednost praktičnosti před vybroušeností. „A
chléb si pochopitelně odlamujeme po malých kouscích, místo abychom z něj
ukusovali obrovská sousta."


Svou přednášku Anna nemířila
na nikoho konkrétního, přinejmenším se přitom na nikoho významně nedívala, ale
Billy Flowers náhle přestal drtit čelistmi kusanec bílé veky a zůstal provinile
civět do talíře. Večeře se nevyvíjela podle jeho představ. Vůbec poprvé dostal
s Brodiem pozvání, aby pojedli s paní Balfourovou a panem O'Dunnem - předtím
jedli vždycky v kuchyni - a on se na to těšil už od rána, dokonce si dal extra
práci, aby se vyšvihl, například si slámově plavou čupřinu sčesal úhledně z
čela a přimázl ji olejem a vzal si čistý límeček ke své nejlepší haleně.
Bohužel, čekalo ho jedno zklamání za druhým. Paní Balfourová byla krásná,
dokonalá, Billy se do ní stačil skoro zamilovat, ale dnes večer si horečně
přál, aby držela klapačku. Sedět těsně u stolu a nesmět se o něj opírat lokty,
hlasitě nemluvit a neřehtat se, používat ubrousek a ne rukáv či kapesník -
Billy byl natolik ve střehu, že mu přestalo chutnat. Zarytě sklopil oči ke
stolu a snažil se vypadat nenápadně.


„Foukat do polévky je
nezdvořilé a -" Anna se kratičce zasmála - „polévku z talíře samozřejmě
nikdy nepijeme.
Nabíráme
ji lžící a snažíme se nesrkat."


Billy chvatně postavil talíř
zpět na ubrus a otřel si mokrá ústa do rukávu. Bojácně zvedl lžíci, chvilku si
ji měřil užaslým pohledem a pak ji vnořil do talíře. Protože netušil, jak se vyhnout
srkání, strčil si lžíci do úst celou a tak rychle, až mu zvučně cvakla o zuby.
Všichni se po něm ohlédli. Billy ze samé nervozity hlasitě říhl.


 


 


 


 


 


 


Brodieho to začalo bavit. Před
dvaceti lety matka učila jeho i Nicka správnému chování u stolu, ale od té doby
jeho způsoby maličko zrezivěly. V porovnání s Billym však stoloval jako princ
Albert, takže většinu pohoršené pozornosti si odnesl chudák Billy. Brodie seděl
po Annině pravici a Billy naproti němu, vedle O'Dunnea. Všichni se k večeři
převlékli. Anna měla šaty z hebké látky, zřejmě hedvábí, ve světlounce šedé
barvě s tmavě šedými proužky. Brodiemu se dnes líbil hlavně její účes, protože
místo obvyklého uzlu na šíji si dnes stočila cop do korunky nahoře na hlavě,
který se v záři svíček třpytil zlatými a měděnými odlesky, a taky -


„Civět na někoho je rovněž
nezdvořilé!"


Brodie zvolna sklouzl pohledem
k O'Dunneovi, jenž až dosud mlčel. Brodieho už několikrát napadlo, že advokát
je do své křehké chráněnky zamilovaný. Každopádně ji ochraňoval skoro žárlivě
a Brodie nedokázal určit, zda jeho oddanost pramení z lásky či upřímného
přátelství. Náhle si uvědomil, že by si moc přál, aby šlo o druhou možnost. Ale
copak na tom záleží? Za daných okolností vůbec ne! To jen že paní Balfourová -
zřejmě by ji tak měl oslovovat i nadále, protože pro ni to znamená proklatě moc
- v rozmezí pouhých pár týdnů zažila několik těžkých šoků, a on si z vlastní
zkušenosti uměl představit, jak je otřesená a zranitelná. Nelíbilo se mu, že ji
někdo okřikuje, i když se jednalo o tak slušného a váženého člověka, jakým
advokát nepochybně byl, protože zatím vinou svého citového poranění nebyla schopná
mu správně odpovědět a zbytečně se netrápit.


Spolkl sousto masa a rozhlédl
se kolem, aby ho něčím zapil. „Není tu k pití něco jinýho než tahle
břečka?" otázal se a pohrdavě rozvířil vodu s plovoucím skrojkem citronu
v misce, kterou měl před sebou na stole.


K Brodieho údivu se O'Dunne
hlučně zasmál a pak střelil významným pohledem po Anně.


„Ta miska je určená na umývání
prstů," vysvětlila Anna nevzrušeně. „Z té nepijeme, ale po jídle si v ní
opláchneme konečky prstů." Přitom zamračeně hleděla na O'Dunnea, jenž se
pořád pochechtával. „Tenhle omyl je naprosto pochopitelný,


 


 


 


Aidene, a už vůbec není k
smíchu. Čistě jen pro zajímavost, Francouzi si tou vodou vyplachují ústa,
zatímco Angličani nikoliv."


Advokát okamžitě zvážněl.


„Pan O'Dunne se shoduje se
mnou v názoru, že by možná bylo rozumné, kdybyste - tedy, kdybychom se v
příštích pár týdnech obešli bez pití vína i lihovin."


Brodie pustil z ruky tu
proklatou „misku na umývání prstů". „Aha," zavrčel s kamenným výrazem
v obličeji, za který schovával pocity vzteku a zahanbení, „máte strach, že po
každým přídělu rumu by mě chytnul amok, co? Jo, jen buďte opatrná, u námořníka
jeden nikdy neví."


Následovala minuta trapného
ticha a potom Anna zvedla zvonek vedle svého talíře a zatřásla jím. Objevila se
služebná a Anna ji svou pečlivou školáckou italštinou požádala, ať jim donese
džbán vody a poháry. Dívka zmizela, aby příkaz vyplnila.


Anně to všeobecné mlčení
připadalo trapné a navíc se toužila chovat co nejzdvořileji, takže se s úsměvem
pokusila zahájit hovor. „Jak vypadá jídlo na lodi, pane Brodie?"


Sežehl ji chladným pohledem.
„Vůbec ne jako tohle před námi, madam."


„To si dokážu představit, ale
v čem se liší? Mohl byste se vyjádřit konkrétněji?"


Brodie se opřel o rovné
opěradlo židle. Když Anna chce konkrétnost, má ji mít. „Víte, madam, na
plachetnici je hlavní jídlo ve dvě odpoledne. Muži, co zrovna nestojí u
kormidla nebo nedrží hlídku, se sejdou u velkýho měděnýho kotle na přídi. Když
jim vrchní lodník dá znamení, všichni naráz vytáhnou nože a lžíce a snaží se
ukořistit největší kus masa."


Anna přikývla na znamení, že
mu pozorně naslouchá, a uždibla si kousek bramboru.


„Ten kotel je oblíbeným terčem
kanadských žertíků, na který si znudění a hloupí námořníci proklatě potrpí,
madam," pokračoval Brodie škodolibě. „Chlápek, kterýmu se do polívky
povede hodit starou ponožku nebo holínku, je naráz hrdina -teda, pro všechny až
na kuchaře, protože ten může vyfasovat i patnáct 


 


 


 


 


ran karabáčem za nedbalost.
Takový divadlo sleduje posádka s nadšením, protože kuchaře mají všichni plný
zuby a nikdo mu za mák nevěří. Na lodi panuje všeobecný názor, že z peněz
určených na koupi vepřovýho a fazolí si ukrádá do vlastní kapsy. A skoro
vždycky to je pravda."


„A jak vypadá lodní
jídelníček?" hlesla Anna zaraženě.


„Většinou dostáváme suchary,
vaří se solený vepřový a suchý fazole. Čerstvý maso dostaneme akorát v
přístavu. Některý posádky s sebou vozí živý prasata, ale když sebou loď moc
hází, zvířata si zpřerážejí nohy a stejně se musí zabít. Taky je možný pořídit
si posadu se slepicema, ale tu nejde dát jinam než na přední palubu, no, a u
menších lodí ji každou chvíli zaplaví vlny, takže slepice se buď utopí, nebo
chytnou nějakou nemoc a pojdou. Jíst takový maso je nebezpečný."


„Velmi... zajímavé."


„Občas bývá i sýr, ale po pár
dnech plavby tropickým podnebím dostává hodně divnou příchuť. Ne že by člověka
zabil, ale dokáže způsobit proklatě hnusnou běhavku."


Anna cosi přiškrceně vyjekla a
odložila vidličku.


„No, páni, to mě chytlo
zrovinka před měsícem," pochlubil se Billy s plnou pusou chřestu. „Sněd
jsem misku dušenýho skopovýho v jednom zapadáku ve Stite Street - to je v
Sout-hamptonu, znáte to tam? A už za půl hodinky jsem svištěl na dvůr, jako
bych měl v patách vlčí smečku. Hrůza hrůzoucí, co mi to v břiše vyvádělo! Až
jsem měl strach, že mi to uvnitř -"


Anna s O'Dunnem vstali jako na
povel. Oběma se v obličeji vyrazil krvavý ruměnec, ovšem u Anny šlo o příznak
hněvu a studu, zatímco advokát dusil smích. Anna nepřirozeně vysokým hlasem
navrhla, že kávu by si mohli vypít v knihovně, a rychle odešla. O'Dunne se jí
držel v patách.


„No, to mě omej, Jacku, snad
jsem neplác nějakou hloupost?" staral se Billy, zatímco si do kapes cpal
sušenky a ztěžka se zvedal od stolu.


„Ale kdepak, co tě napadá!
Choval ses jako opravdický džentlmen."


„Fakticky? Zdálo se mi, že
madam je malinko vyvedená z míry. Co kdybych ji -"


 


 


 


„Nesmysl, nech to plavat.
Podle mě jsi jí moc sympatický, Billy."


„Jo?" Billy si vybraně
smočil své buřtovité prsty v misce a otřel je do ubrousku. „Hele, kamaráde,
nezapomeň si taky umýt ty pracky, slyšíš?" Počkal, až Brodie nabručeně poslechne,
strčí prsty do té zatracené misky a osuší si je do kalhot. „Tak říkáš, že se jí
zamlouvám, jo? Namouduši mě nevodíš za nos?"


„Proč bych to dělal? Jsem si
tím jistý! Proč by tě jinak pořád poučovala, že na máslo máš vzít jiný nůž a na
salát jinou vidličku, hrome? Zjistila, že mně se jí vycepovat nepovede, ale u
tebe se ještě nevzdává naděje."


„Fakticky?"


Brodie rázně popadl Billyho za
loket a odváděl ho na konec chodby. „Vůbec o tom nepochybuju."


Ale ne - jak se ukázalo,
Brodieho tvrzení bylo pouze výrazem zbožného přání. Anna s šálkem kávy v ruce
nechala všechny tři pány věnovat se poněkud křečovité konverzaci a sama
obcházela regály s knihami, dokud nenarazila na svazek, který hledala. Tlustou
knihu si odnesla na protější konec místnosti, kde se sklonila a pod lampou
zkušeně prolétla obsah. Nakonec se napřímila. „Pane Brodie!"


Měl co dělat, aby sebou
provinile neškubl. „Madam?" Vážně měla být učitelkou.


„Mohl byste přijít sem,
prosím?"


O'Dunne i Billy mu věnovali
soucitný pohled. Brodie se zvedl s udatným, nicméně nervózním výrazem hošíka,
jenž má dostat výprask.


Přistoupil těsně k Anně.
Sahala mu sotva ke klíčním kostem, ale tvářila se tak přísně, že neposlušnost
prostě nepřicházela v úvahu. Jako by stál vedle generála chystajícího se
zkontrolovat nastoupené vojsko. Tu však zachytil jemný závan jejího parfému,
něžnou vůni rozkvetlých růží, a přirovnání k veliteli vojska vzalo naráz zasvé.
Brodie se posadil na okraj stolu, takže obličeje se jim ocitly ve stejné výšce.
„Našla jste pro mě zušlechťovací knihu, paní Balfourová?" zeptal se
tlumeně a vlídně se na ni usmál.


 


 


 


 


„Přesně tak, pane Brodie.
Musím se ale přiznat, že podle mého názoru by vás nezušlechtily ani všechny knihy
v Britském muzeu."


„Že bych byl až takhle
beznadějný případ?"


„Nenapravitelný." Všimla
si, že oči má světlejší než Nicholas. Rozdíl byl nepatrný, ale pro ni
jednoznačný. A navíc měl i maličko jiný úsměv, i když zdůvodnit by to neuměla.
Rozpačitě sklopila oči a otevřela knihu. „Jde o rádce společenského
chování," sdělila mu pomalu a zřetelně, jako by pořádně nerozuměl
anglicky. „Pokud se přemůžete, mohl byste si pročíst kapitolu o stolování.
Navíc tam najdete několik odstavců o tématech vhodných ke konverzaci u jídla,
což by pro vás mohlo být značně přínosné."


„Aha." Brodie se znovu
usmál. „Až si to přečtu, nemám tu knihu půjčit i Billymu?"


„Nepovažuji to za nutné,"
odpověděla Anna bez špetky pobavení.


Ve světle lampy viděl zářivě
nazlátlé vlásky na útlé šíji. Lícní kosti jí vrhaly tak něžný a křehký stín, že
je zatoužil pohladit špičkami prstů a vychutnat si jejich hebkost. A špičkou
jazyka by to bylo ještě lepší. Vážně sevřená ústa vypadala dokonale a on si
navíc dobře pamatoval jejich chuť. „A co když narazím na proklatě složitý
slova, který sám zaboha nerozlousknu?" zamumlal. „Pomůžete mi,
Annie?"


Nečekaně si uvědomila, v čem
je ten jeho úsměv jiný. Skrýval v sobě něhu, která Nicholasovi chyběla.
Láskyplnost. „Už jsem vás žádala, abyste mi tak neříkal," namítla po
chvilce rozpaků.


„Ale co když si to nedokážu
zapamatovat? Annie je přece moc hezký jméno. Kdybyste nebyla pořád tolik ve
střehu, možná by se k vám i hodilo."


Anna vzpurně zvedla bradu.
„Jestli se moje jméno ke mně hodí nebo ne, o to se laskavě nestarejte, pane
Brodie! A vám by prospělo -"


„Proč byste mi nemohla říkat
Johne?"


Anna se zaskočeně odmlčela.
Brodie se zasmál a mezi tmavými vousy se mu zablýskly oslnivě bílé a pěkné
zuby. „Ne!" utrhla se na něho. „V žádném případě!"


 


 


 


„Proč?"


„Proto!" Rázně zavřela
knihu, až to plesklo, a postrčila ji po stole blíž k Brodiemu, aby tak
naznačila konec jejich rozhovoru.


„Ale proč? Jsem bratr vašeho
zemřelýho manžela, navíc jeho dvojče, Annie. Ať se vám to líbí nebo ne, jsme
spolu spříznění. Vlastně jsem váš nejbližší nepokrevní příbuzný." Horečně
přemýšlel, jaké další argumenty by mohl použít. „My, Brodieové, musíme držet
spolu. A jestli se vám nezamlouvá ,Annie', mohl bych vám říkat ,sestřičko'.
Nebo -"


„Tak přestanete konečně?"
Tvářejí
planuly hněvem a zaťaté pěsti svědčily o tom, že ji opravdu rozzlobil. „Náš ,příbuzenský
vztah', pane Brodie, je velmi vágní a díkybohu jen dočasný. Denně se modlím,
aby co nejdřív skončil. Do té doby však pro vás budu pouze paní Balfourová a vy se ke mně
budete chovat s patřičnou úctou a zdvořilostí. Vyjádřila jsem se dost
jasně?"


„Vy nosíte šněrovačku,
viďte?"


Anna otevřela ústa, ale
nevydala ani hlásku. Doma v Liverpoolu by si takovou otázku nikdo netroufl
dámě položit. Tetička Charlottě ušila sukýnky dokonce i nohám od klavíru, aby
svou nahotou nevyvolávaly hříšné myšlenky.


„Hádám, že jo, a zaboha si
nedokážu srovnat v hlavě, co vás k tomu vede. Máte přece krásný malý prsa,
Annie. Proč tedy musíte -"


Anna se konečně zmohla aspoň
na nějaký zvuk - kombinaci vypísknutí s vyjeknutím. O'Dunne a Billy Flowers se
po nich ohlédli. Anna si to nedokázala vysvětlit, ale okamžitě ztlumila hlas,
aby ji ti dva neslyšeli. „Pane!" zasyčela. Obličej jí hořel žhavým
ruměncem. „Kde berete tu nestydatost? Už nikdy se mnou takhle nemluvte!"
Samým vztekem si dupla.


Brodie se zvedl z desky stolu
a s rukama v kapsách se postavil těsně před Annu, aby nemohla utéct. „Když já
si nemůžu pomoct, Annie," přiznal se stejně tiše jako ona. „Leží mi to v
hlavě už od rána. Víte, připadá mi to jako hrozná škoda."


„Ne! Ne! To nesmíte!"
Anna o krok ucouvla a zjevně se chystala k útěku.


„Co nesmím? Myslet na vaše
prsa?" Brodie se přísně zamračil.


„Žádáte ode mě příliš mnoho. Přednášky o stavbě lodí a
o slušném chování u stolu ještě snesu, ale když mi začnete zakazovat -"


Anna tiše vykřikla, obrátila
se na podpatku a vyběhla na chodbu.


O'Dunne v mžiku vyskočil a
vyřítil se za ní.


Brodie se posadil ke stolu a
otevřel knihu, kterou mu Anna vybrala. Četl: Dáma nesmí vypít víc jak dvě
skleničky šampaňského. Káráte-li číšníka, nikdy přitom nezmiňujte jeho národnost.
Na veřejnosti neohryzávejte kosti, nedojídejte meloun až ke kůrce. Pomeranč u
stolu raději nejezte. Žvýkejte se zavřenými ústy. Brodie přeskočil pár
stránek.


Vida, tady to je. Konverzace u
stolu by měla probíhat v zábavném a příjemném duchu. Vyhněte se diskuzím o
nemocech, operacích, trápeních, nehodách, krutostech a trestech. Veškeré
narážky na špatné trávení a střevní potíže jsou vulgární a nechutné. Slovo
„žaludek" lze vyslovit maximálně před lékařem, ve společnosti však v
žádném případě.


Pochechtával se pod vousy,
ještě když se o pár minut později vrátil O'Dunne. Nejdřív jen mlčel a rozrušeně
přecházel před krbem. Brodie obrátil další stránku. Poté, co se panstvo odebere
do ložnic, nemělo by zůstat vzhůru ani služebnictvo. Vždy se musí říkat
„odebrat se do ložnice" a nikoliv „jít do postele".


„Co jste jí to řekl?"


Brodie vzhlédl. „Co si
přejete, Vaše Ctihodnosti?" Poslední dobou oslovoval advokáta tímto
způsobem, protože poznal, že ho to dráždí.


O'Dunne svou otázku zopakoval:
„A netvrďte mi, že nic, protože je jasné, že se kvůli něčemu příšerně
rozzlobila."


„A jak vám to
vysvětlila?" zajímal se Brodie.


O'Dunne popuzeně stiskl rty.
„Nijak," přiznal vztekle. „Odmítá se mnou mluvit." Přistoupil blíž.
„Poslouchejte mě dobře, Brodie. Pohybujete se po proklatě tenkém ledě.
Upozornil jsem vás na to už několikrát a i teď to myslím smrtelně vážně -pokud
paní Balfourovou urazíte nebo se jí budete snažit ublížit jiným způsobem,
skončíte za mřížemi mnohem dřív, než čekáte. Slyšíte mě dobře?"


 


 


 


Brodiemu už ty urážky a
okřikování lezly krkem. Za normálních okolností byl spíš klidnější povahy, ale
tentokrát mu došla trpělivost. Prudce se zvedl a zahleděl se advokátovi do očí.
„Ano, slyším dobře, to vaše lhaní. Vy mě za mříže nemůžete vrátit dřív,
protože o mě příliš stojíte jako o vábničku na Nickova vraha. Záleží vám na tom
dokonce ještě víc než na sněhobílé pověsti vaší drahocenný paní Balfourový!
Takže račte si svoje zatracený výhrůžky strčit za klobouk, O'Dunne, a mě nechte
laskavě na pokoji!" Rázně se otočil na podpatku a odešel.


O'Dunne vteřinku ohromeně
lapal po dechu a potom sykl: „Flowersi!" a bradou prudce škubl ke dveřím.
Billy oddusal za svým vězněm.
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,,Nevrťte se. To chcete, abych vám ustřihla ucho?"


Brodie se tedy silou vůle
přiměl sedět klidně, přestože ustřižené vlasy, které mu zapadaly za límec,
svrběly až k zbláznění. Předtím se však vrtěl z jiného důvodu, a sice proto, že
Anna se ho dotýkala. Uchopila jeho bradu do dlaně a natočila mu hlavu do úhlu,
který potřebovala, pak mu ohnula ucho, aby mohla nůžkami vjet i za ně. Stála
tak blízko, že mohl rozeznat tepající žilku na jejím krku, slyšel a vlastně i
cítil její tichý dech, viděl nepatrné zvedání a klesání jejích ňader. Mstí se
mu takhle za ten včerejšek? Pokud ano, tak úspěšně. Tonul v nepříjemném a
trapném vzrušení, a kdyby si nebyl skálopevně jistý, že podobně chladnokrevného
flirtování Anna není schopná, vsadil by krk, že mu to dělá naschvál.


Včera dostala dopis od jisté
paní Middaughové, své známé z Liverpoolu, která i s rodinou měla za týden
projíždět Florencií a hodlala je navštívit. Od té chvíle Brodieho přeměna na
Nicholase nabrala závratné tempo.


„Jsou ty vlasy dost krátké,
Aidene?" ohlédla se Anna tázavě po advokátovi, který je pozoroval z
pohovky.


„Vzadu bych to ještě
ubral," zavrčel.


Anna poslechla. Přidržela si
prameny hladkých rudohnědých vlasů mezi prsty a opatrně je zastřihávala.
Jemnost jejích doteků plnila Brodieho podivnou slastnou mátožností, do níž se
současně vmísila i naléhavost - po čem? Nakonec se Anna předklonila a z šíje mu
odfoukla ustřižené vlasy. Brodiemu naráz naskočila husí kůže. K čertu, tohle
už musí dělat záměrně!


Když odložila nůžky a ucouvla,
aby si svoje dílo prohlédla z odstupu, doslova si vydechl úlevou.


Výsledek ji očividně
nepotěšil. Založila si paže na prsou a zachmuřeně Brodieho obcházela, aby ho
prozkoumala ze všech stran. Chvíli si nervózně hryzala rty a mhouřila oči a nakonec
zavrtěla hlavou. „Ne."


„Ne?" opakoval Brodie.


Nevšímala si ho. „Jen se
koukni sám, Aidene."


O'Dunne vstal a postavil se
vedle Anny, načež ho chvíli studovali společně. Advokát zamračeně zavrtěl
hlavou. „Ne," potvrdil.


„Ne?" divil se Brodie.


Oba jednohlasně přitakali:
„Ne."


„Nepomohlo by přetáhnout mi
pytel přes hlavu?" navrhoval, aby jim trochu zlepšil náladu.


„Není to Nick. Prostě to není
Nick, i když je ostříhaný jako on. Nejsem si jistý proč, ale možná -"


„Má světlejší oči,"
upozornila Anna. „Ne o moc, ale trochu ano. I vlasy má o odstín
světlejší."


„Podle mě má snědší
pleť."


„Je hubenější."


„Ale hlas mu zní stejně."


„Zato ruce má o dost
větší."


„Svalnatější."


Oba si ho měřili se stejně
zklamaným výrazem a nepřestávali vrtět hlavou. Brodie to snášel tak dlouho,
jak jen to šlo, ale nakonec se zvedl.


„Chcete mi říct, že nevypadám
jako můj bratr? Po tom všem, co už máme za sebou, mi začnete tvrdit, že Nicka
vůbec nepřipomínám?"


„Ale samozřejmě že ho
připomínáte," ujistil ho O'Dunne. „Ale zkrátka nevypadáte přesně jako
on."


„Ovšem ty rozdíly nejsou
nápadné," připojila se Anna. „Všiml by si jich jen člověk, který se s
Nickem znal hodně důvěrně."


„Ale ani pak by nikoho ani ve
snu nenapadlo, že nejste Nick."


„To je pravda," potvrdila
Anna. „Nejvýš by si pomyslel, že vypadáte kapku k smíchu."


Brodie se chvíli díval z
jednoho na druhého. „K smíchu? Vy mě ostříháte a pak mi řeknete, že jsem k
smíchu? Ty, Billy, jdeme pryč!" poručil stroze svému dozorci, jenž si
hověl u krbu a hrál si s kocourem.


„Tak pozor, kam byste chtěl
jít?" vybuchl O'Dunne.


„Nahoru!" zahulákal
Brodie už z chodby.


„No, pane?" obrátil se
Billy nerozhodně k advokátovi, ale ten ho jen mávnutím ruky poslal za naštvaným
vězněm. Billy za sebou zavřel dveře.


„Tak," poznamenala Anna
bezvýrazně a civěla na podlahu. „Tak." Vlastně si nebyla jistá, co se
přihodilo.


O'Dunne se opět vrátil na
pohovku a lhostejně rozevřel noviny. „Je tady další článek o hladomoru v
Lancashire, Anno," ozval se po chvilce. „Vypadá to tam pořád hůř."


„Už jsem to četla. Až mi z
toho běhá mráz po zádech." Anna si šla k advokátovi přisednout.


„Proč přesně?"


„Protože tolik lidí v Anglii
jen čeká na příležitost, jak se zapojit do války v Americe! Krize na trhu s
bavlnou jim nabízí skutečně ušlechtilou záminku poslat anglické lodě, aby prolomily jižanskou
blokádu. Vymlouvají se, že jedině tím způsobem lze zachránit tkalce a dělníky
v textilních manufakturách před smrtí hladem, ale ve skutečnosti tím chtějí
učinit přítrž hrozbě demokracie."


O'Dunne si zamyšleně pohladil
licousy. „Myslím, že v téhle věci máš pravdu. Momentálně má převahu Jih, takže
by stačilo málo a vláda by se dala přesvědčit ke spojenectví. Právě z toho
důvodu je zásadně důležité, abychom teď neprovedli nic, čím bychom si
znepřátelili Unii."


„Například abychom Konfederaci
nezásobovali válečnými loděmi," zabručela Anna zachmuřeně.


„Přesně tak."


Odmlčeli se. Bylo poledne a
přes chodbu k nim doléhalo cinkání příborů, jak služebná prostírala k obědu.
„Dostala jsem dopis od Milly," poznamenala Anna po pár minutách vzájemného
mlčení.


„Vážně? A jak se paní Pollinaxové
daří?"


 


 


„Víš..." Anna se
zarazila, protože si nebyla jistá, jak odpovědět. „Hádám, že docela dobře. Jen
mi připadá... No, možná je trochu v depresi."


„Nejspíš se jí po tobě
stýská."


Anna příteli oplatila neurčitý
úsměv. Milly očividně trpěla velmi těžkou depresí, ovšem Anna netušila, zda má právo to
Aidenovi prozradit. Když se Milly před pěti lety provdala za George Pollinaxe,
všechno nasvědčovalo tomu, že jde o ideální vztah. Krásná, elegantní dvojice
všechny okouzlovala, a tak to vydrželo až dodnes. Pouze kroužek Millyiných
nejbližších přátel, mezi něž patřila i Anna, se časem dozvěděl hořkou pravdu.
George Pollinax byl bohatý, nepil a na hazard si také nepotrpěl. Milly s ním
však šťastná nebyla - Anna to spíše vytušila, protože Milly měla uzavřenou
povahu - a její poslední dopis naznačoval, že situace se přehoupla přes hranici
snesitelnosti.


 


Tenhle výlev pro tebe jistě
znamená překvapení, Anno, a já doufám, že mi odpustíš mou předchozí
neupřímnost, pokud jde o stav mého manželství v minulých letech. Vím ale, že
jsi nesmírně laskavý člověk, jenž ve všem (s výjimkou sebe sama) hledá jen to
dobré, a já tě vážně chtěla ušetřit pravdy o mém soužití s Georgem. Ach bože,
jak bych si přála, abys tu byla se mnou! Tolik bych ti toho potřebovala prozradit!
Nikdy v životě jsem tolik nepotřebovala tvou klidnou a rozumnou radu! Jsem
ovšem sobec, protože tys šťastná tam, kde jsi. Jestlipak ti ten tvůj pohádkový
princ konečně vtloukl do hlavy, že jsi ve skutečnosti labuť a ne ošklivé
kačátko, za jaké ses odjakživa považovala? (Promiň, nějak se mi ty pohádky
pletou dohromady). Rozhodně byl nejvyšší čas, aby ti to došlo. Moc ti to štěstí
přeju, Anno. Nikdo na světě si ho nezaslouží tolik jako ty.


Ach, pomyslela si smutně Anna,
kdybych tak vážně byla tak dobrá a čestná, za jakou mě považuje moje
přítelkyně! Nad Millyiným dopisem jí bylo až do pláče, víc z bezmoci než z lítosti.
Ovšem tady z Itálie nemohla pro přítelkyni udělat vůbec 


 


 


 


nic, a navíc ji trápilo, že
Milly obelhává, pokud jde o Nichola-sovu smrt. Bylo dost zlé, že to tají i před
svou rodinou, ale Milly byla její největší důvěrnice, nej věrnější kamarádka.
Když souhlasila, že přistoupí na tu šerednou hru, počítala se vším, ale s
výčitkami svědomí nikoliv. Nepoctivost v jakémkoliv směru se příčila Annině
povaze, a čím déle lhala kvůli Nicholasovi, tím víc si hnusila sama sebe.
Bohužel, teď už couvnout nemohla. Cesta z pasti ven zkrátka neexistovala.


Po pár minutách upoutal její
pozornost pohyb ve dveřích. Zvedla hlavu a zjistila, že na prahu se tyčí
mohutná postava Billyho Flowerse, jenž se křenil od ucha k uchu. „Zavřete
oči!" poručil záhadně.


„Co to znamená?" divil se
O'Dunne.


Billy se zatvářil důležitě.
„Zavřete oči, prosím."


Anna a advokát se na sebe
tázavě podívali, ale po vteřince váhání poslechli. Vzápětí uslyšeli kroky
sestupující po schodech a mířící chodbou přímo ke dveřím knihovny.


„Tak teď," oznámil Billy,
„otevřít - už!"


Oba poslechli. Pár kroků od
pohovky stál Brodie s nohama rozkročenýma a s rukama ležérně zastrčenýma do
kapes. Usilovně předstíral, že vůbec neciví na Annu. Vousy zmizely, obličej měl
vyholený dohladka.


„Ha!" O'Dunne vyskočil,
jako když ho střelí, a přiběhl blíž. Pozorně přimhouřil oči a soustředěně si
Brodieho prohlížel. „Ano. Ano, skvělý nápad! Je mi jasné, o co vám šlo."
Dychtivě se obrátil k Anně. „Vidíš to taky? Je to logické! Takhle oholený
vypadá úplně jinak a všichni si budou myslet, že ty drobné rozdíly způsobilo
právě to odstranění vousů. Vynikající tah!" tvrdil advokát a s pochvalným
úsměvem popleskal Brodieho po paži. „Uznej, Anno, že to je přímo geniální
řešení!"


Anna zvolna přikývla. Nebyla
schopná odtrhnout z Brodieho tváře pohled. Jakýsi nepojmenovatelný pocit jí
svázal jazyk. Ano, Brodie skutečně vypadal jinak a od Aidena bylo milé, že to
vyjádřil tak ohleduplně. Odjakživa si myslela, že Brodie - že Nicholas - je pohledný muž, že díky
plnovousu vypadá ušlechtile a maličko starší, než byl jeho skutečný věk. Až do
této chvíle však netušila, že pod vousy se skrývá tak zajímavá tvář: s 


mocnými čelistmi a silnými,
vysoko posazenými lícními kostmi a hranatou bradou, s výraznými rty, jež teď
vypadaly naze a zranitelně - a současně vábně. Ta mužná symetrie výrazných rysů
působila příjemně a přitom zlověstně. Dlouhá vodorovná jizva na Brodieho levé
lícní kosti působila na Annu zvláštně uklidňujícím dojmem, protože tahle malá
nedokonalost ho zlidšťovala, ubírala mu na jeho božství.


Brodie se přiměl opětovat
Annin vážný pohled s důstojností, která mu připadala maličko komická, ale zato
vhodná. Však to zase doroste, utěšoval se v posledních pěti minutách nepřetržitě.
Ale proč Anna něco neříká? Původně se mu nezdálo, že by vypadal tak hrozně.
Možná má obličej podivně holý, ale na to by si snad mohla zvyknout, ne? Tak
proč mlčí? Naštvaně přimhouřil víčka a zaťal zuby přemáháním, aby se nepodíval
na svůj odraz v zrcadle po své pravici a aby se nezbláznil obavami, co si o
jeho novém vzhledu paní Balfourová vůbec myslí.


„Tohle..." vydechla
posléze Anna.


„Co nevidět to doroste."


„Ne, ne, tohle je..."


„Co je to?" vybuchl Brodie
a přistoupil k ní o krok blíž. „Tak co?" 


„Je to..."


„Je to obrovské
zlepšení," dořekl O'Dunne za Annu, uchopil Brodieho za loket a odváděl ho
ke dveřím. „Pojďte, chci vám vyzkoušet ty nové jezdecké boty, dneska ráno je
doručili." Brodie měl větší chodidla než jeho bratr, proto mu advokát
objednal u místního obuvníka nový pár kožených holínek. „Stihneme to ještě před
obědem, ale nesmíme se zdržovat."


Brodie se cestou ke dveřím
nepřestával ohlížet po Anně, jelikož zoufale čekal na její vlastní vyjádření.
„Tak co?" vyhrkl už na prahu.


Anna jen bezradně zvedla ruku
do výše ramen a opět ji nechala klesnout. „Je to..."


„Jaký?" rozkřikl se
netrpělivě těsně předtím, než O'Dunne zavřel dveře, a zamířil ke schodům. V
polovině schodiště měl dojem, že zaslechl tichou odpověď: „To je..."


 


 


 


 


 


„Poslechni si tohle, Billy.
Dáma se smí zavěsit jedině do svého manžela, snoubence nebo blízkého
příbuzného. Na ulici nikdy nedělá pukrle, pouze se klaní. To zíráš, co?"


Billy jen něco zafrkal.
Brodieho ustavičné předčítání a dotazy ho rušily při dopoledním zchrupnutí.


„Potkáte-li na ulici svou
švadlenu či někoho podobného, vždy dotyčnou osobu oslovte jako první, dáváte jí
tak najevo svou milostivou přízeň. Nepoužívejte hovorové výrazy ani takové,
které by svědčily o inspiraci vulgárnějšími vrstvami. V tomto ohledu neexistuje
výjimek." Brodie obrátil stránku. „Páni, tohle se ti bude líbit!
Poslouchej!"


Billy zakňučel a přitiskl si
polštář na uši.


„Nápadný odchod ze společnosti
vyvolaný přirozenou potřebou je zvláště po ukončeném stolování velmi neslušný.
Snažte se vytratit se zcela nepozorovaně. - Páni, Bille, tohle je hotová perla! - Po návratu
mezi přítomné se vystříhejte dodatečného upravování oděvu, opětného připínání
hodinek i sebemenší zmínky o tom, kde jste zrovna byli." Brodie se blaženě
rozesmál. „Zaslechnete-li hovor na nevhodné téma, předstírejte, že nic
neslyšíte. A vůči dvojsmyslům buďte jednoduše hluší. - To je mi pěkný
pokrytectví! A hele, závěrečná rada pro dámy: Mějte odvahu k cudnosti!"


Právě v tom okamžiku vešla do
knihovny Anna. Na vteřinku postála na prahu a poslouchala Brodieho srdečný,
nakažlivý smích, který ji také téměř rozesmál, ale pak si honem skousla spodní
ret. „Sem měli připojit užitečnou radu i pro vás, pane Brodie," ozvala se
a Brodie sebou trhl, protože ho zaskočila. „Mějte odvahu chovat se jako
normální lidská bytost!"


Kristepane, pomyslel si
Brodie, že by vážně pronesla vtip? Zaklapl knihu a vykulil oči. Anna stála na
prahu v měkkém ranním slunci a úžasně jí to slušelo. Měla na sobě šaty s růžovými,
zelenými a bílými kvítky, dlouhými bílými rukávy a bílou vsadkou na hrudi,
která koketně připomínala špičatý výstřih a vzbouzela ty nej svůdnější
představy.


Brodie vstal a zamířil k ní.
Dnes výjimečně neměla zapnuté všechny knoflíčky až ke krku, takže viděl křivku
jejího hrdla až k dolíčku mezi klíčními kostmi, pod kterými se už začínala 


 


 


 


 


zaoblovat ňadra. Vlasy v barvě
temného medu měla vyčesané do uzlu na vrcholku hlavy, ale kupodivu vůbec ne
upjatého a staropanenského, ale staženého kouzelně ledabyle, takže jí z něj
unikaly třpytivé pramínky kadeří a spadaly jí kolem obličeje. „Jste
krásná," vydechl Brodie po pravdě a vychutnával pohled na ruměnec, který
ji jako obvykle zalil něžnou barvou rudých meruněk.


Ale tu Anna nečekaně lapla po
dechu a zbledla jako stěna. Brodie se zamračil a chtěl přistoupit až k ní, ale
ona chvatně natáhla paži před sebe, aby mu v tom zabránila, a sama naopak
ucouvla. „Co to máte na sobě?" zašeptla zděšeně.


Užasle sklopil pohled ke svému
novému obleku, který mu zrovna dnes ráno donesl O'Dunne. Seděl mu skoro
dokonale a Brodie sám se domníval, že v něm vypadá docela obstojně. Oblek byl
ze střízlivě hnědé látky a byl pohodlný, třebaže vypadal elegantně - zkrátka
typické oblečení pro džentlmena. Nenápadně zkontroloval, že kalhoty jsou v pořádku,
protože co jiného by ji tak mohlo pohoršit? „Zdá se vám to moc usedlý? Možná že
jiná vázanka -"


„To je přece Nicholasův
oblek!" S pocitem ponížení cítila, že po tvářích se jí rozlily sžíravě
žhavé slzy. „K čertu s vámi!" zajíkla se a vycouvala na chodbu.
Bezmyšlenkovitě se rozběhla k vchodovým dveřím. Zaslechla, jak Brodie něco tiše
říká Bil-lymu Flowersovi, a pak za ní zadusaly rázné kroky. Zrychlila, ale
přesto ji dohonil dřív, než došla ke dveřím.


Sáhla po klice, ale sotva na
ni položila ruku, přiklopila se jí na ni mohutná dlaň a jemně stiskla. V šeru
chodby se vedle ní tyčil jako obří stín. „Nick je po smrti," připomněl jí
hlasem čišícím bolestí. „Měl jsem ho taky moc rád a přál bych si, aby tu teď
stál místo mě. Ale je mrtvý." Druhou rukou uchopil Annu za rameno a
natočil ji tváří k sobě. „Ale já jsem tady. Já, John Brodie. Nejsem ani jeho
dvojník, ale ani podvodník. Jsem člověk, muž." Pod prsty cítil, jak se
Anna celá chvěje, a okamžitě ji pustil. Otevřel dveře a vyšel ven do oslepivé
sluneční záře.


Anna pár vteřin váhala a pak
se pustila za ním. Brodie však šel tak rychle, že jí mezitím téměř zmizel za
rohem zdi. „Pane Brodie!" zvolala. „Pane Brodie!"


 


 


 


Ohlédl se přes rameno a zjistil, že se za ním žene s
vyka-sanými sukněmi. Po štěrkové cestičce vlastně spíš klopýtala, protože její
střevíčky se hodily nejvýš na nablýskanou podlahu salonů. Když na něho zavolala
potřetí a přidala k tomu prosím, zdráhavě se zastavil.


Anna však ani potom nezpomalila, protože se bála, aby
přece jen neodešel. V důsledku toho se k němu přiřítila celá bez dechu. Chvíli
trvalo, než dokázala promluvit. Přitiskla si dlaň na srdce a vůbec si
neuvědomovala, jaký obrázek nabízí lačnému pohledu muže, který tolik připomíná
její mrtvou lásku. Z uzlu se jí uvolnily další kadeře vlasů a vlnily se jí na
ramenou, na čele se jí leskly jemné krupičky potu a hruď se jí bouřlivě
vzdouvala jako při smyslném vzrušení, i když ona se pouze snažila popadnout
dech. „Pane Brodie," zachraptěla a s vážnou naléhavostí mu vzhlížela do
obličeje, „prosím o odpuštění! Víte, za to, co jsem řekla - prosím, abyste mi
odpustil, protože to ode mě bylo kruté a nespravedlivé!"


„Pusťte to z hlavy," mávl
rukou. „Už jsem na to zapomněl." Anna si vzpomněla, že už jí odpustil
jednou, a stejně tak bez výčitek - to když ho označila za lháře. „Pochopte, pro
mě je hrozně těžké uvěřit, že je doopravdy mrtvý," přiznala se rozechvěle.
Najednou se mu potřebovala svěřit, všechno mu vysvětlit. „A ten oblek -
Nicholas ho měl na sobě právě toho dne, kdy mě požádal o ruku." Hrdlo se
jí sevřelo, ale už se neroz-plakala. „Plácla jsem hroznou pitomost. Vůbec jsem
nad tím nepřemýšlela."


A najednou Brodie měl sto chutí Anně omluvu oplatit.
Jemně ji vzal za loket a odváděl ji přes nerovnou louku k houštině vavřínů na
nejzazším konci parku. Dokud se každý z nich neusadil na jeden konec nízké
lavičky pod korunami stromů. Dali si záležet, aby mezi sebou zachovali
bezpečnou vzdálenost. Pak se Brodie na rovinu zeptal: „Jak dlouho jste Nicka
znala?"


„Osm let."


„A jaký byl?"


Zvláštní otázka, ale Anna odpověděla upřímně, navzdory
ironii - a možná i bolesti - kterou Brodie musel cítit z vědomí, že 


 


 


 


neznámá žena znala jeho bratra lépe než on. „Byl
úžasně pohledný," vyhrkla a vzápětí se celá zrudlá zadívala do země.
„Silná osobnost. Ctižádostivý. Byl odhodlaný za každou cenu dosáhnout
úspěchu."


„Byl oblíbený? Měl hodně
přátel?"


„Ano," přisvědčila Anna
po vteřince váhání, „měl přátele. Dost možná, že jeho podřízení ho dvakrát
nemilovali, ale to je přece pochopitelné. Koneckonců jim rozkazoval, a to
vždycky bývá nevděčná role. Zato můžu odpřisáhnout, že si ho každý velmi
vážil."


Brodie si vzpomněl na
elegantně oblečeného a úspěšně vyhlížejícího džentlmena, jenž ho před rokem
zapřel v liverpool-ských docích. Uměl si velmi dobře představit, proč si
podobná osoba nevysloužila všeobecnou oblibu. „Proč jste se do něho
zamilovala?" otázal se zamyšleně.


Anna se kupodivu vůbec
nezarazila nad nepatřičností jeho dotazu, naopak odpověděla zcela podle pravdy.
„Myslím, že jsem se do něho pobláznila hned v tu vteřinu, kdy jsem ho spatřila
poprvé. Bylo mi šestnáct a on tehdy nastoupil do tatín- kovy firmy jako
úředník. Jednoho dne jsme se setkali v liver-poolské kanceláři a já se málem
nezmohla na slovo. Dokonce ani v následujících letech jsem se s ním nedokázala
bavit o ničem jiném než o lodích."


Brodie okouzleně sledoval, jak
se Anně pohybují koutky rtů a jak s tím svým smutným úsměvem vypadá něžně a
bezbranně. Usmívala se současně vřele i odtažitě, líbezně a přitom plaše.
Zabolelo ho u srdce. „Proč?" zeptal se polohlasem.


„Protože jsem si tehdy
připadala nemožná a dětinská a hloupá, a šeredná, zatímco on byl tak dokonalý,
tak úchvatný a chytrý! A ke mně se choval mile, i když nemohl ani ve snu tušit,
co k němu cítím."


„A dál?"


„Potom... Víte, před rokem se
pádem z koně zabil můj bratr Thomas, když byl na návštěvě v Lincolnshire, v
domě své snoubenky."


„Byli jste si s bratrem hodně
blízcí?" zajímal se Brodie, když se Anna nerozhodně odmlčela.


 


 


 


 


„Měla jsem ho moc ráda, ale -
ne, zvlášť důvěrný vztah jsme mezi sebou neměli. Byl o deset let starší a ve
mně viděl... spíš malou otravnou holku. Thomas i tatínek se k mému zájmu o
rodinnou firmu stavěli..." Anna se opět zarazila, aby našla vhodná slova,
„značně shovívavě." Sama však uznávala, že to bylo lepší než naprostá
lhostejnost, kterou jí během prvních patnácti let jejího života projevoval
vlastní otec. Anna byla dost chytrá na to, aby si přiznala, že její zájem o
loďařství původně pramenil z touhy zalíbit se otci a upoutat aspoň špetku jeho
nabručené pozornosti. Nijak výrazně to nefungovalo, ale po letech se jí všechno
úsilí přece jen vyplatilo. Lodě se staly její životní vášní - a dlouho si
myslela, že i jedinou - vlastně až do toho dne, kdy ji Nicholas požádal o ruku.


„Ale Nicholas byl jiný," napovídal
Brodie a vytrhl ji tak z myšlenek.


„Správně. Bral mě vážně a nikdy se mi nevysmíval. Čas
od času se dokonce zeptal, jaký mám na co názor." 


„A co po smrti vašeho bratra?"


„Nicholas s Thomasem celé roky pracovali spolu, ale
nikdy se příliš nespřátelili - tedy, aspoň já si to myslela. Proto mě
překvapilo, když po té tragédii u mě Nicholas hledal útěchu. A já jí měla
zapotřebí stejně jako on. Nu, a tak jsme se utěšovali navzájem."


Brodie navenek sice nehnul
brvou, ale neubránil se nepěkným dohadům.


Anna se zabrala do vzpomínek a
oči jí přetékaly něhou. „Nu, a tak jsme se začali scházet i jinde než výhradně
ve společnosti." Zasmála se. „A považte, že jsme se najednou bavili i o
jiných věcech, než je stavění lodí."


„A vy jste se
zamilovala."


„On se zamiloval,"
opravila ho Anna beze stopy výčitek. „A šest měsíců po Thomasově smrti mě Nick
požádal o ruku. V tomhle obleku." Kupodivu se tomu teď dokázala i usmát.
Uvědomila si, že povídat si s Brodiem o jeho bratrovi jí ve skutečnosti
přináší příjemnou úlevu.


Brodie zvrátil hlavu dozadu na
opěradlo lavičky a zahleděl se do mraků. Zkusil si představit Nicka a tuhle
ženu jako pár.


 


 


 


Jistě, tělesné milování by jim
jistě nedělalo potíže, a on tomu i bez potíží uvěřil. Kdykoliv si však zkusil
Annu představit v jiné situaci právě po boku muže, v jakého Nicholas zřejmě
dospěl, příčilo se to zdravému rozumu. Něco tomu zkrátka chybělo.


„Můj otec měl zpočátku
námitky. Myslím, že si představoval, že mě provdá za šlechtice, za urozeného
muže s titulem, který si mě vyhlédne při některé ze společenských akcí. Ale já
si prosadila svou!"


„Poprvé v životě, že jo?"
popíchl ji Brodie, jenž si byl stoprocentně jistý odpovědí.


„Ano! Oznámila jsem mu, že se
za Nicholase provdám, ať už mi dá svolení, nebo ne. Byl to pro něho takový šok,
že nakonec ustoupil. Ale víte, on proti Nicholasovi vlastně nic neměl, jen mu
vadilo, že není bohatý, ale styděl se to přiznat. Nakonec tedy souhlasil."


„Kdy jste ztratila
matku?" zajímal se Brodie.


„Jako čtyřletá. Zahynula při
požáru."


Oba zmlkli a přemýšleli o
svých vlastních problémech. Odkudsi se vynořil kocour majitele domu. Brodieho
neuznal za hodna jediného pohledu, vyskočil na lavičku a důstojně vkročil Anně
na klín, kde se stočil do těžkého hřejivého klubíčka a začal příst. Anna si
maličko poposedla, aby ji kocour příliš netížil, a hladila jiskřivě hladkou
srst. V hlavě si probírala seznam věcí, s nimiž se toužila Brodiemu svěřit, i
když nikdy předtím o nich nepověděla ani živé duši. Ovšem, bylo to vážně tak
překvapivé? Nicholase jí ukradla nečekaná a hrozná smrt a ona se s ním ani
nemohla rozloučit, protože se nekonal žádný pohřeb, nemohla se o svůj žal
podělit s rodinou a přáteli. Přicestovala na tohle neznámé místo a bolest ze
ztráty svého milovaného musela zvládat sama, spolu s trýznivým podezřením, že
její Nicholas zradil ji i vlast. Aiden byl sice dlouholetý přítel, ale dokonce
i s ním se cítila jako svázaná, neschopná mluvit bez zábran.


Ovšem s Brodiem - přinejmenším
dnes, v tuhle chvíli - si připadala v pohodě a konečně dokázala o Nicholasovi
hovořit bez přetvářky. Hojivě, protože kdovíproč podvědomě vytušila, že 


 


 


 


 


 


Brodie svého bratra miloval, a
to stejně hluboce jako ona. Bez ohledu na to, co se mezi nimi odehrálo či možná
ještě odehraje, Anna mu za tuhle pokojnou a útěšnou chvilku zůstane navždy
vděčná.


Bohužel, to jejich vnitřní souznění byla zřejmě jen
iluze, protože Brodieho další slova byla zákeřná. „Co byste udělala, jak byste
se cítila, kdyby O'Dunne měl pravdu, a Nick firmu vašeho otce okrádal a navíc
byl vlastizrádce?"


„Jenže Nick takový nebyl!" namítla Anna upjatě.
„Aiden se určitě mýlí. Nicholas by ničeho podobného zkrátka nebyl
schopen!"


Brodie neodpovídal, ale v
duchu si naléhavě kladl otázku, zda si je Anna svým tvrzením skutečně tak
jistá, jak se zdá navenek.


Jeho mlčení ji naštvalo.
„Vážně byste ho považoval za tak špatného člověka?" Děsila se odpovědi,
ale pokud by vyzněla způsobem, který by nechtěla slyšet, byla připravená
okamžitě s ní nesouhlasit.


„Nevím," přiznal upřímně. „S Nickem jsme se
nepřátelili vlastně už od maminčiny smrti, kdy jsme se dali každý jinou cestou.
Ale doufám, že takový skutečně nebyl. Jenom..."


„Co?" zaútočila Anna.


Brodie zadumaně civěl k zemi mezi špičky svých kožených
holínek a lokty si přitom opíral o kolena. „Nick byl vždycky se vším
nespokojený, už jako malý kluk. Pořád s ním šili všichni čerti, a taky...
Odjakživa toužil po penězích." Aby ne, když byl přesvědčený, že osud ho o
ně okradl, pomyslel si. Tvrdíval, že na peníze máme „právo" kvůli svému
původu. „Řeknu to takhle: Nemůžu vyloučit žádnou z těch dvou možností."


Zaslechl těžké žuchnutí, a když zvedl hlavu, zjistil,
že Anna rozhořčeně vyskočila a přitom bezohledně shodila kocoura na zem. „Těžko
jsem od vás mohla čekat něco jiného!" procedila přes zaťaté zuby. „Divím
se snad jen tomu, že jsem se vůbec obtěžovala vám tu otázku položit. Zločincem
ve vaší rodině jste vy, ne Nicholas! Kdyby se nestal zázrak, už by vás před
měsícem pověsili! Žádám vás, abyste se mnou o mém manželovi už nikdy 


 


 


 


 


 


nemluvil, pane Brodie, abyste nikdy ani nepronesl jeho
jméno! Nejste totiž -"


Brodie prudce vstal a
přistoupil k ní. Anna mu statečně hleděla do očí, ale z jeho výrazu jasně
vyčetla, že tentokrát zašla už příliš daleko. Uchopil ji za oba lokty a přitáhl
ji k sobě. Vyděšený výraz v její tváři mu působil zvrhlou radost. Měl plné
zuby lidí, kteří mu v jednom kuse vtloukali do hlavy, co smí či nesmí říkat, co
smí či nesmí udělat, a ze všeho nejvíc mu lezlo krkem pohrdání téhle mrňavé
ženské. Kratičce s ní zalomcoval a sklonil se, aby jí viděl přímo do tváře.


„O ,tvým manželovi' budu
mluvit, kdy se mi zachce, ty na-frněná a sebevědomá káčo!" zavrčel a málem
jí nosem zavadil o nos. „Co si o sobě ksakru myslíš," zalomcoval s ní
podruhé a tentokrát silněji, „že bys mi chtěla zakazovat vyslovení bratrova
jména? Rač se vzpamatovat, paní Balfourová, a začni se chovat jako
normální člověk, a ne jako domýšlivá husa!"


Anna jen šokované třeštila oči
a s otevřenými ústy lapala po dechu. Uběhlo hezkých pár vteřin, než se konečně
vzpamatovala. Potom se Brodiemu vztekle vyškubla, obrátila se na patě a jako
střela se řítila do lesa za vavřínovou houštinou.


Kdyby odešla pomalu a uraženě,
určitě by se za ní neroz-běhl, ale takhle Brodie podlehl pudu loveckého psa
pronásledujícího prchající kočku. Anna kličkovala mezi keři a kmeny fíkovníků
a její květovaná sukně na pozadí temné zeleně rodo-dendronů jako by ho vyzývala
k flirtování. Měla smůlu, že si vybrala ty nejnešikovnější střevíčky, protože
Brodie ji dohonil bez sebemenší námahy. V běhu se ohlédla, a když zjistila, jak
je blízko, tiše vyjekla. Znělo to tak komicky, že vybuchl hlasitým smíchem.


Annu dostihl na mýtině
vystlané mechem a fialkami. Chytil ji za paži a skočil před ni, takže se musela
zastavit. Oběma rukama se Brodiemu opřela o hrudník a zkusila ho odstrčit, aby
se mohla rozběhnout zase jiným směrem. Neudělala víc než čtyři kroky, když ji
Brodie zachytil za rameno a Anna zaslechla nechutný zvuk trhající se látky.
Zkusila zavřísknout, ale nebyla schopná popadnout dech, takže se vzmohla jen na
ubohé vykviknutí. Brodie se ji snažil přidržet pevněji, aby přestala utíkat a
aby ta 


 


 


 


dětinská scéna skončila, Anna
však zuřivě zašermovala pažemi a zkusila ho kopnout do holeně.


Tím Anna ovšem sama dosáhla
prohry. Nohy se jim zaklesly do sebe a Brodieho snaha popadnout ji za ramena
znamenala, že oba ztratili rovnováhu. Nejdřív upadla Anna, tvrdě žuchla přímo
na zadek, a Brodie se svalil na ni. Na vteřinku zůstala Anna úlekem jako socha,
ale vzápětí začala prskat a zpanikařené se rvát, protože Brodieho těžké tělo ji
drtivě tlačilo do hlíny. Rychle pochopila, že její síly na toho hromotluka
nestačí, takže sáhla po ženštější zbrani - po slovech.


„Slezte ze mě! Slezte, vy zvrhlíku, vy hnusné prase!
Stvůro!"


Brodie měl původně v úmyslu ji
pustit, ale Anna ho svými urážkami přiměla změnit rozhodnutí. Přitiskl jí dlaň
na nahé rameno, vykukující z roztržené látky, a bez rozmýšlení s ní zajel co
nejhlouběji pod živůtek Anniných šatů, až jí prsty přistál na prsou. Anna
vyjekla, přestala nadávat a opět se zkusila bránit. V obličeji zrudla skoro
dofialova a ze samého šoku ji roztřásla zimnice.


Brodie si vychutnával to
zmítající se hebké tělo s něhou i škodolibostí. Vzrušoval ho i pohled na
vlastní ruku vnořenou pod látku květovaných šatů. Zkusil proniknout prsty ještě
hlouběji, ale šaty Anně přiléhaly tak těsně k tělu, že jimi nedokázal
prostrčit zápěstí. Místo toho ji tedy políbil a potom rty sklouzl na útlé bílé
hrdlo. Anna prudce zavrtěla hlavou a přitom Brodieho udeřila bradou do spánku.
Oba zamrkali bolestí, ale Brodie se vzpamatoval jako první a opět jí přiklopil
ústa pootevřenými rty - ovšem jen na zlomek vteřiny, protože Anna mu zaťala
nehty do krku a drápala tak zuřivě, že Brodie sebou prudce trhl a sprostě
zaklel.


Honem zachytil Annino drobné
zápěstí a přitiskl jí ho do mechového polštáře nad její hlavou. Pak pomaloučku,
smyslně vytáhl druhou ruku zpod jejího živůtku. Anna mu jeho úmysly zřejmě
vyčetla z očí, protože se opět začala svíjet. Brodie se zlomyslně usmál a Anna
si zděšením skousla spodní ret. Brodie jí přiklopil pravé ňadro dlaní a svůdně
ho laskal.


„Ale, čert aby tě vzal,
Annie," zašeptal po bezdechém okamžiku, během něhož se snažil něco
nahmatat, ale necítil nic než 


 


 


 


tvrdou a neohebnou překážku
kostic a vycpávek. „Co to máš proboha na sobě?" Zaplavilo ho zklamání.


„Pokud ve vás zbyla aspoň
jiskřička slušnosti, pane, tak mě okamžitě pustíte!"


„Jak se zdá, tak
nezbyla," zazubil se Brodie pobaveně. Zkusil Annu znovu políbit, ale
uhýbala před ním hlavou ze strany na stranu. Dostal jiný nápad. Vklínil jí
koleno mezi stehna a zvolna jí rozpáčil nohy od sebe, přičemž se pohledem pásl
na výrazu její tváře. Anna ohromením až zanaříkala. Když se jí položil mezi
roztažené nohy, unikl jí zoufalý sten, ale Brodie ho rychle umlčel, protože ji
vzal za bradu a natočil si její ústa k sobě. Anna si uvědomila, že jí zbývá
poslední zbraň. Škubla hlavou kousek níž a ze všech sil se mu zahryzla do
prstu.


„Au!"


Brodie se z Anny napolo svezl
a podíval se na hluboký rudý otisk na kloubu palce, který mu pulzoval palčivou
bolestí, ale naštěstí nekrvácel. Anna využila příležitosti, vykroutila se zpod
jeho těla, převalila se na břicho a bleskově vyskočila.


Brodie po ní skočil jako kámen
vystřelený z praku a drapnul Annu za kotník nohy nakročené k prvnímu skoku
směrem k budově. Prudce dopadla do hlíny a chvíli zoufale zápasila s dechem. V
uších jí znělo Brodieho vítězoslavné a ďábelské pochechtávání.


„Kampak máš tak naspěch, paní Balfourová?" zavrčel a zručně jí polapil i
druhou nohu, kterou se ho snažila nakopnout do hlavy. „Ještě jsme neprozkoumali
všechna území, dámo!"


I když křičet nemělo cenu,
protože byli příliš daleko od domu, Anna přesto zavřískla, protože Brodie jí
začal dlaněmi klouzat po nohou výš pod sukně.


„Musím říct, že ani
šestistěžník nepotřebuje na plachty tolik látky jako ty na sukně," vyhekl
a razil si cestu mezi navrstve-nými spodničkami. Zrovna se dobojoval k
podvazku, když se Anně podařilo vysvobodit si jednu nohu a okamžitě ji použít
-kopanec přistál Brodiemu přímo na uchu a jeho bolestné syknutí jí zaznělo
jako rajská hudba.


Bohužel, bylo to příliš krátké
vítězství. Brodie vyškubl jednu ruku ze sladkého území pod Anninými sukněmi a
pevně ji objal 


 


 


 


kolem ramen. Anna se tomu
důvěrnému sevření pokoušela uniknout, ale marně se vzpínala, marně se svého
přemožitele snažila hryznout, byl na ni příliš silný. A navíc byl i
neuvěřitelně nestydatý, protože rukou, kterou jí pronikl pod spodničky, ji teď
začal hladit po zadní straně stehna. Oba jen ztěžka lapali po dechu, obličeje
sotva na centimetr od sebe. Po chvilce Brodie podlehl pokušení a zajel ještě
výš, až se konečky prstů dotkl sametově hedvábné obliny Annina zadečku. Dlaň mu
zalil žár holé kůže a Brodie zatoužil dotýkat se jí pořád, nikdy tu ruku
neodtáhnout, protože ta líbezná slast mu doslova vyrážela dech. Zabořil se Anně
tváří do důlku mezi hrdlem a ramenem a zhluboka vdechoval její vůni. Najednou
se začala třást jako v křeči. „Annie," zašeptal. Toužil ji něžně laskat a
především políbit.


Zvedl hlavu, aby vyhledal
Anniny rty, a přitom zahlédl výraz v jejím obličeji. Strnulá a poražená Anna
křečovitě zavírala oči tonoucí v slzách. Jemné rty se jí chvěly v očekávání
toho nej-horšího. I přesto ji Brodie málem políbil, jen aby ji ukonejšil, aby
jí dokázal, že polibek ji nezabije. Na tváři cítil poryvy jejího zděšeného
dechu, a když konečně otevřela oči a on v jejich zvláštních nazlátlých
hlubinách spatřil nezměřitelnou bolest, znamenalo to pro něho poslední kapku.
Prudce se od Anny odtáhl a posadil se.


Anna ještě pár vteřin ležela
schoulená na boku, objímala se zkříženými pažemi kolem hrudi a vyčkávala, kdy
se přestane třást. Zoufale polykala, aby nevybuchla hlasitým pláčem, ale
nakonec se zahryzla do spodního rtu a tou bolestí vzlyky zaplašila. Zvedla se
do sedu, posunula se za Brodieho záda a uhla-zovala si zpřeházené sukně. S
roztrženým živůtkem se však nedalo dělat nic, stejně jako s dlaněmi, jež si
odřela při pádu, když ji Brodie chytil za nohu. Pofoukala si je jako malé dítě
a sepjaté si přitiskla k rtům, aby sama sebe utěšila. Rozbouřená krev jí pulzovala
ve spáncích a zněla jí v uších jako vzdálené hřmění. Cítila tak propastnou
únavu, jakou ještě nikdy nezažila.


Po řadě minut se Anna konečně
odvážila pohlédnout na svého trýznitele. Najednou jí vůbec nepřipomínal
Nicholase, vypadal jen jako on sám. Seděl s lokty opřenými o pokrčená 


 


 


 


 


kolena a obličej si skrýval v
dlaních jako člověk, jenž cítí buď hluboké zoufalství, nebo hluboké znechucení.
Ale jí už bylo jedno, co si Brodie myslí a jaké má pocity. Hlavní
věc, že další pokračování těch sprostých násilností si zřejmě rozmyslel. Po-
maloučku vstala. Byla ztuhlá a rozbolavělá, jako kdyby ji nakopl kůň.


Brodie zaslechl šustění jejích
sukní a také se honem zvedl. Než se však k Anně otočil, chvíli váhal, jako by
se mu do toho nechtělo. Oba mlčeli. Brodie měl sto chutí natáhnout ruku a otřít
Anně z brady šmouhu od hlíny. Vlasy se jí uvolnily z uzlu a spadaly k utrženému
rukávu, z něhož jí vykukovala holá paže od ramene až po loket. Brodie si svlékl
redingot -Nicholasův redingot - a chtěl jí ho přehodit přes ramena. Anna ucukla
a Brodie se zarazil. Nakonec jí kabát pouze podal a ona si ho vzala tak
opatrně, aby se navzájem nedotkli ani konečky prstů, a vklouzla do něj bez
pomoci. Chvíli se ještě na Brodieho dívala, jestli něco neřekne, ale mlčel.
Nakonec ho tedy okázale velkým obloukem obešla a z hájku zamířila zpátky k
vile.


„Paní Balfourová."


Oslovil ji tiše a výjimečně to
jméno pronesl beze stopy jízli-vosti. Anna se zastavila a čekala.


„Je zbytečný, abyste O'Dunneovi
vykládala, co se tu stalo. Povím mu to sám."


Anna se po něm vytřeštěně
ohlédla. „Co že uděláte?" zašeptala.


„Povím mu to sám, abyste to
nemusela dělat vy."


Anna zavřela oči a polkla.
„Vážně tolik stojíte o moje další ponížení? Tohle nikdy nepochopím. Co jsem vám
provedla, že mě tak nenávidíte?"


Teď pro změnu zíral zase
Brodie. „Vy - Vy mě žádáte, abych mu o tom nic neříkal? Vy tedy nechcete, aby
se o tom dozvěděl?" Anna neodpověděla. „Omlouvám se," vyhrkl. „Vůbec
mi nedošlo, že bych vás tím dostal do trapné situace."


„Hm. O tom nepochybuju."
Hlas měla ledový jako rampouch.


Nic lepšího si nezasloužil,
ale stejně ho to podráždilo. „Tak buďte v klidu!" vyštěkl, „protože vaše
ostudný tajemství je u mě v bezpečí!" Frajersky si vrazil ruce do kapes.
„A taky se 


 


 


 


nemusíte bát, že... Že by se
to někdy opakovalo, protože k tomu nedojde. Dávám vám na to svoje slovo."


Anna se nevesele a kratičce
zasmála, ten zvuk vlastně připomínal spíš ušklíbnutí. „Ne, nedojde. Ale ne
zásluhou vašeho bezectného slova, ale z toho důvodu, že kdybyste se mě ještě
jedinkrát dotknul, budete trpce litovat, že vás kdy pustili z bris-tolského
vězení. Na tohle, pane Brodie, dávám své slovo já vám, rozumíte?"


„Připadá mi to skoro jako
vyhrožování," poznamenal Brodie a zablýskl zuby v nečekaném úsměvu.


Anna si náhle uvědomila, že se
bojí svou výhrůžku zopakovat, aby se jí nevysmál. „Však já vím, proč jste mě
napadl," zašeptala nenávistně. „Žárlíte na svého mrtvého bratra, protože
byl lepší a úspěšnější než vy. Nikdy se mu nevyrovnáte! Nicholas mě miloval, a
vy to chcete zkazit, pošpinit náš vzájemný cit. Jste podlý a odporný, pane
Brodie, a i kdybyste se postavil na hlavu, v životě nezískáte tolik lásky a
úcty jako můj manžel." S chutí by pokračovala, toužila házet po něm jednu
urážku za druhou, ale výraz v jeho tváři znehybnělé šokem a netypickou
zranitelností ji kdovíproč umlčel. Aspoň ho probodla pohledem plným sžíravého
pohrdání, podebrala si sukně, prudce se otočila a rozběhla se mezi stromy.
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,,Aidene, neodcházej."      


Žádost
unikla Anně dřív, než si stačila uvědomit, že ji vůbec hodlá pronést. O'Dunne
vzhlédl od rukavic, které si zrovna natahoval na dlouhé prsty, a v pokojném
laskavém obličeji se mu zračil úžas. „Co to má znamenat?"


Anna zrudla. „Nemohli bychom
tvrdit, že náhodou jsi také ve městě? Middaughovým to vůbec nebude divné.
Zmíníš se, že tudy jenom projíždíš -"


„Sama víš, že to je vyloučeno.
Dietz dává ze Skotska posílat dopisy jako ode mě, ve kterých stojí, že jsem na
návštěvě u nemocného otce."


„To ano, ale Middaughovi
-"


„Se o tom snadno mohli
doslechnout, i když osobně mě neznají. Pak by to třeba pověděli mým známým.
Anno, takhle riskovat odmítám!"


To bylo pochopitelné a Anna to
Aidenovi nemohla vyčítat. Na druhou stranu nemohla vyčítat ani sobě, že trpí
trémou jako herec těsně před vykročením na jeviště.


O'Dunne se zatvářil
podezíravě. „Snad se nebojíš zůstat s ním sama, Anno? Pravda, nebudete úplné sami, ale -"


„Kdepak, o tohle nejde."
Anna zvedla ze stolu v hale svůj letní klobouk a soustředěně si prohlížela a
ohmatávala jeho krempu.


„Provedl ti něco? Rozzlobil tě
nějak nebo se -" 


„Ne, ne, samozřejmě že ne. O
tom bych ti to přece okamžitě pověděla, Aidene!" Byla ráda, že ve vstupní
hale je šero, které zamaskovalo její provinilý ruměnec. Přesto však nedokázala
pochopit, že Aiden by přehlédl to téměř hmatatelné nepřátelství, jež mezi ní a
Brodiem vládlo už téměř celý týden. Chvílemi dokonce doufala, že si toho všimne
a nějak to okomentuje, aby konečně i ona mohla prozradit aspoň část těch hrůz, jež dosud
zažila, a tak celou nesnesitelnou situaci definitivně vyřešit! Udělat první
krok se však příliš styděla, proto se k Brodiemu chovala s upjatou zdvořilostí,
i když celou tu dobu cítila silné nutkání rozvřískat se na celé kolo.


Šokující hrůznost všeho, co se
tehdy mezi ní a Brodiem přihodilo, Anně nedovolila tehdejší zážitek pojmenovat,
strávit, vypořádat se s ním. Neměla tušení, jak se k té zkušenosti postavit, či
jak by ji Aidenovi nebo komukoliv jinému měla vůbec popsat. Musela se s tím
vyrovnat sama, ale to jí nevadilo tolik jako podivná kombinace úlevy, že unikla
skutečně příšernému osudu, a dosud nepoznaného zklamání. Nebyla hloupá, proto
jí neušlo, že Brodie se jí sice smyslně dotýkal a užuž ji chtěl políbit, když
se odtáhl, protože si uvědomil, že po ní vlastně netouží. To znamenalo, že ke
všemu trápení Anna ještě musela strpět zahanbující poznání, že není dost dobrá,
aby sexuálně uspokojila obyčejného námořníka. Ke svému vzteku a strachu si
mohla připočíst ještě ponížení.


O'Dunne vytáhl hodinky a začal
Anně cosi vykládat, když na schodišti za jejich zády zazněly kroky. Anna se
automaticky otočila. Billy Flowers dusal dolů jako slon a za ním přicházel
Brodie. Anna se podvědomě přitiskla ke zdi.


„Se omlouvám, že jsem vás
nechal čekat, pane."


„To je v pořádku." O'Dunne
vzal z Anniných strnulých prstů klobouk a probodl Brodieho přísným a neuhýbavým
pohledem. „Už mockrát jsme spolu probrali všechno, co se po vás bude dnes
večer chtít. Doufám, že vám je všechno jasné a nemusíme už nic opakovat."


„To doufáme dva," zazubil
se Brodie srdečně.


„Rád bych vám ale připomněl
ještě jednu věc a velmi bych vám doporučoval, abyste si ji aspoň pro příštích
pár hodin vzal skutečně k srdci."


„Copak to může být, Vaše
Ctihodnosti?"


 


 


 


 


 


O'Dunne se zamračil. „Varuju
vás, že pokud byste se vůči paní Balfourové zachoval
neuctivě, i kdyby jen slůvkem nebo myšlenkou, dozvím se to, a podniknu
kroky, které vás budou proklatě mrzet. Vyjádřil jsem se dost jasně?"


„Jasně jak sklo." Brodie
mžikl po Anně, jež si mlčky ždímala ruce a civěla před sebe nehybně jako socha.
„Můžu vám slíbit, že čest paní Balfourový z mý strany dneska nic
neohrozí."


„Výborně." Advokát
popošel k Anně a stiskl jí chladnou dlaň. „Zvládneš to, drahoušku? Neboj
se říct pravdu!"


„Ale samozřejmě že to zvládnu!
A snadno!" Anna vymáčkla úsměv a pohladila přítele po rukávu. „A teď
už radši běž, hosté se tu co nevidět ukážou."


O'Dunne přikývl. Naposledy se
výhrůžné zamračil na Brodieho a sáhl po klice. „Tak jdeme, Billy."


„Rozkaz, pane!" vyhrkl Billy horlivě a protáhl se kolem
Anny. U dveří se ještě obrátil. „Mějte se pěkně, signora," rozloučil se
vážně, ale vzápětí se zazubil: „A ty, Jacku - sekej pro dnešek dobrotu, jo?
Budu blíž, než si myslíš, a pohlídám si tě. Tak bacha!" Zvučně a
kamarádsky plácl Brodieho po rameni a oddusal z domu.


Dveře se za ním ještě ani
pořádně nedovřely, když se Anna bleskově otočila na patě a rozběhla se chodbou
směrem do jídelny, odkud sem do haly doléhalo jemné cinkání stříbra a
porcelánu, protože služebnictvo tam prostíralo stůl k večeři. Zřejmě usoudila,
že tam bude v bezpečí. Brodie ji zvolna následoval.


Mlčky sledoval, jak Anna ze
zásuvky vytáhla hrst vidliček a pečlivě je přepočítávala. Záměrně mu nevěnovala
jediný pohled. I kdyby se postavil na hlavu, nepodívala by se na něho. Jemný
profil vypadal vážně a uzavřeně, jako by skládala zkoušku z matematiky. Zkoušet
to s další omluvou nemělo smysl, znovu by se mu vysmála a on už měl jejího
pohrdání až po krk. Přesto cítil, že s hovorem by měl začít on.


„Billy si celý den opakoval zásady
slušnýho stolování," usmál se mile a přistoupil o krok blíž - dával si
však pozor, aby to nepřehnal. „A já se taky učím, chm, pro změnu zásady
správný konverzace. Chcete si něco poslechnout?"


 


 


„Ne."


„Tak třeba: Dnes bylo nádherné
počasí, viďte, madam? Všimla jste si těch nádherných květinových záhonů na
náměstí?"


Zasmál se a zbožně doufal, že
Anna se k němu připojí. Hned si však připomněl, že kromě jiných vad má i
obrovský nedostatek smyslu pro humor.


„Zajímalo by vás, co by vám na to odpověděla dáma?" zeptala se Anna, čímž Brodieho
zaskočila, protože nevěřil, že by si s ním chtěla povídat.


„Ale samozřejmě."


„Nechte
mě prosím na pokoji."


Úsměv Brodieho naráz přešel.
Opřel se ramenem o stěnu a mlčky přihlížel, jak Anna bere do ruky jeden
skleněný pohár po druhém a prohlíží je proti světlu - proč? Jestli v nich
nejsou švábi? - přičemž ho okázale ignoruje. Zoufale zapřemýšlel, jestli by
přece jen neměl zkusit omluvu, vyhrknout, jak ho mrzí, že se k ní choval jako
zvíře, a že žádné ženě tohle nikdy předtím neprovedl, že zaboha nechápe, co to
do něho vjelo. Zarazila ho však jistota, že by tím nedosáhl ničeho než
vlastního zesměšnění. Přesto ho jeho neomalenost, jeho - impulzivnost
neuvěřitelně mrzela. Anna by to však označila za bezohlednou nestydatost, jako
by nebyl schopný špetky citu. Pravda, vůči paní Balfourové se provinil
ledasčím, ale nedostatek citu by k seznamu těch hříchů v žádném případě
nepočítal.


„Tohle je salátová vidlička,
pane Brodie," pronesla kazatelským tónem a zvedla nástroj do výšky.
Brodie měl nepříjemný pocit, že kdyby to byly vidle, už by je po něm vrhla.
„Hodně připomíná vidličku na moučník, ale hroty se mírně liší. Vidíte?"


Brodie ji zkusil obměkčit
dalším úsměvem. „Nemusíte mít strach, že vám před přáteli udělám ostudu. Hodně
jsem se učil, Annie. O bontonu toho vím tolik, že byste nestačila valit
oči."


Anna jen s neskrývaným
pohrdáním ohrnula horní ret.


„Vy mi nevěříte?" Brodie
si odkašlal. „Nikdy se před svědky nedloubej v zubech. Polévku nepij, použij na
ni lžíci. Neházej kosti na stůl ani na podlahu a po jídle neskládej
ubrousek." Hrdostí až zářil, ale Anna se jen zamračila a šla urovnat květiny
ve váze stojící uprostřed stolu. „Příslušníci vyšších vrstev se 


 


 


 


 


smějí houpat v houpacím křesle
jen o samotě. Vhodná doba pro denní návštěvu je mezi druhou a pátou hodinou
odpolední. Vzhledem k různorodosti dámských oděvů je žádoucí, aby koberec byl
co nejpestřejší - pak na něm lze najít odstín ladící s každými šaty."


Proboha, snad se Anna
neusmívá? Brodie se maličko sehnul, aby jí viděl do obličeje. Odvrátila se, ale
on ji obešel a zjistil, že ANO! V koutcích úst jí pohrával téměř neznatelný
náznak úsměvu, jenž působil o to líbezněji, že se ho ze všech sil pokoušela
skrýt.


„Ladíte-li si harfu před
lidmi, obtěžujete všechny bez rozdílu," pokračoval Brodie bez milosti.
„Dáma nikdy nedovolí, aby jí džentlmen sundal prsten z ruky za účelem toho, aby
si ho mohl prohlédnout. Totéž platí i pro náramky a především pro brože. Má-li
džentlmen zájem o bližší prozkoumání šperku, dáma si ho sundá vlastnoručně! Nikdy necestujte v bílých hedvábných
rukavičkách, nikdy -"


„Děkuji, jako ukázka mi to
bohatě stačí!" skočila mu Anna přísně do řeči, ale oči jí kupodivu
jiskřily pobavením. Brodie si až do této chvíle neuvědomil, jak moc mu to
scházelo. Vyměnili si kratičký úsměv, ale Anna se okamžitě vzpamatovala a
začala znovu skládat všechny už složené ubrousky.


„Tak teď konkrétně."
Brodie nespouštěl z Anny oči a přitom si pohrával s nožem na máslo. „Jak mám
těm lidem říkat? Jak důvěrně se s nimi znám?"


Anna se vrátila ke své
upjatosti a mrazivě vysvětlovala: „Panu Middaughovi říkejte Edwine, ostatní pro
vás budou paní a slečna Middaughová a pan Trout. Jsou to naši liverpoolští
sousedé. Panu Middaughovi patří několik sirkáren."


„Jo, sirkáren? Takže je pracháč?"


„Zřejmě ano."


„A Nick si na ty lidi
potrpěl?"


„Ano, obzvlášť na Edwina."


„A co vy? Co si o nich myslíte vy?"


Anna zaváhala. „Vlastně je moc
dobře neznám. Přistěhovali se docela nedávno a patří spíš k přátelům tetičky
Charlottě než k mým. Na pozoru se musíte mít jen před Edwinem, protože on a 


Nicholas navštěvovali stejný
klub. Aha - po večeři, až s Edwinem zůstanete o samotě, mu musíte nalít sklenku
klaretu, ne portské." 


„Proč?"


„Protože je
konzervativec." 


Brodie nechápavě vyvalil oči.


Anna cítila, že ji zalévá žhavý ruměnec. „Liberálové
pijí portské a toryové zase klaret," vysvětlila rozpačitě. „Tedy,
většinou."


„A co pil Nick?"


Chvilka váhání. „Klaret."


Brodie jen užasle potřásl hlavou. „Jo, a co je zač ten
pan Trout?" vzpomněl si.


„Otec paní Middaughové. Bydlí
u nich. Mám dojem, že předtím podnikal."


„V čem?"


„Byl majitelem obchodu."


„Hm." Brodie přistoupil k
zrcadlu, poklesl v kolenou, aby na sebe viděl, protože bylo zavěšeno ve výšce
určené zřejmě pro dámy, a urovnával si vázanku. „Jste si jistá, že bez tyhle
parády nemůže mužský mezi lidi?" Anna neodpověděla. Brodie si setřepl vlas
z rukávu a obrátil se k ní. „Proč mají zpoždění? Pozvala jste je přece na
sedmou, nebo se pletu?"


„Nepletete, ale to znamená, že
se neukážou dřív než po půl osmé," objasnila Anna stručně.


„Proč?"


„Protože se to tak
sluší." 


„Proč?"


Anna si povzdechla. „Zkrátka
to tak je."


Brodie minutku přemýšlel.
„Odkud to všechno víte? Takhle, chci se zeptat, jak je možný, že vy všichni
považujete podobný věci za samozřejmost, zatímco pro nás ostatní to je úplná záhada?
Vyčetli jste to někde? Existuje nějaká příručka nebo průvodce?"


Anna otevřela ústa, aby
jízlivě odsekla, ale najednou se zarazila. Uvědomila si, že Brodie ji
nepopichuje, ale že je upřímně zmatený. Očekával, že mu poví pravdu, prozradí
nějaké obrovské tajemství, vyhrazené jen pro vyšší kastu.


 


 


 


„Zkrátka... Nevím, jak bych to
vysvětlila. Tahle pravidla společenské etikety se člověk časem naučí
pozorováním lidí ve svém okolí, chápete?"


„Takže skutečně jde o
pravidla?"


„Zřejmě ano, ale jen částečně.
Ne snad, že by to bylo závazné, vlastně jde o uměle vytvořené a víceméně
dobrovolné zásady. A podle mě není třeba... je někomu závidět." Proč se
snaží šetřit jeho city? Brodieho další otázka jí vyrazila dech.


„A Nick to měl všechno v
malíčku, nemám pravdu?" S nevyzpytatelným výrazem v obličeji se zadíval
na svůj elegantní modrý oblek. „Věděl by přesně, co si dnes večer oblíknout.
Nikdo by mu nemusel připravovat šaty jako malýmu klukovi." Anna rozpačitě
mlčela, ale Brodie se najednou usmál a vážné světlé oči se mu rozjiskřily
veselím. „Ale na druhou stranu by při mořské bouři nebyl na čtyřstěžníku moc
platný, co?"


Anna si tiše vydechla úlevou.
Měla pocit, že z prsou jí spadla svíravá tíha. „To by nebyl," souhlasila
tiše. „Mám dojem, že by se ostatním spíš pletl pod nohy."


„Signora, vaši hosté. Právě
dorazili."


„Grazie, Daniello." Anna vystrčila
bradu a napřímila se v zádech. Dlaní si přejela po vlasech úhledně stažených do
drdolu, a pak si pokojně sepjala ruce pod pasem.


Ovšem Brodieho neošálila.
Jemně se pousmál a přistoupil blíž. „Nesmíte se tak nervovat," konejšil ji
kamarádsky. „Máte mý slovo, že ani jednou neplivnu na podlahu." Anna se
zamračila a Brodie měl dojem, že jí zacukalo v koutcích rtů. „A taky nebudu
říkat ,jo', pamatuju si, že jste mi to připomínala. A budu vás oslovovat Anno,
ne Annie." Uchopil ji za studenou zpocenou dlaň a otřel ji o klopu svého
redingotu. Než stačila uhnout, vtiskl jí bleskový polibek na kotníky prstů a
vzal ji za loket. „Půjdeme přivítat své hosty?" Sotva vyšli na chodbu a
zamířili ke vstupní hale, pošeptal jí přímo do ucha: „A pamatuj si, Annie, že
tě budu hlídat! Hlavní úlohou každý hostitelky je pečovat o pohodlí a klid
svých hostí. Navíc se žádná hostitelka z vyšší společnosti ani nedotkne
lihoviny, nikdy nevypije víc než dvě skleničky šampaňskýho..."


 


 


 


 


Už po pár minutách, jež
strávil ve společnosti Middaughových - manžel, manželka a dcera a stařičký
prarodič - Brodie usoudil, že tohle utrpení by k pití dohnalo i tu
sebedokonalejší dámu. Když zjistil, že manželka se jmenuje Hypatia a dcera
Constantia, myslel si původně, že si z něho dělají legraci. Naštěstí měl za
povinnost chovat se k nim co nejzdvořileji, takže těm hrozným jménům unikl
díky tomu, že obě ženy pro něho byly paní a slečna. Edwin mu energicky potřásl pravicí
a hned na úvod se zajímal, kam se poděly jeho vousy - a jak přišel k té jizvě?
Snadno, vysvětlil Brodie, upadl jsem na lodi, když jsme se v bouři plavili do
Francie. Nikdo ani nemrkl. Matka a dcera zažertovaly, že Anna se zřejmě
„poitalštila", čímž narážely na skutečnost, že na sobě neměla ani
poloviční množství kil textilu jako ony. Pan Trout byl hodně stařičký
džentlmen, zamlklý morous, už dost shrbený, ale pořád se nesl s dojemnou důstojností.
Brodie zaslechl, jak paní Middaughová šeptá Anně, že se moc omlouvá za
dědečkovu přítomnost, ale bohužel v jejich hotelu ho neměl kdo ohlídat.


Dohodli se, že před večeří si
vypijí sklenku na zahradě. Anna je zavedla na terasu, kde stála zeleně obrostlá
besídka. Usadili se na kovové židličky vedle ní pod broskvoně a olivovníky. V
temné zeleni zářily bílé a tmavě růžové květy. Slunce se klonilo k západu a
vzduch sladce voněl po rozpáleném jehličí.


Slečna Middaughová byla pomalá
a unylá mladá dáma s plavými vlasy přichycenými síťkou na šíji. Kupodivu se
vybi-čovala k pronesení poznámky, že v životě neslyšela o něčem tak
romantickém, jako byl Nicholasův a Annin útěk. Měla na sobě olivově zelené šaty
se sukní lemovanou třásněmi a obrovským honzíkem na zadečku. Jak na tom
proboha může sedět? divil se Brodie v duchu, a vůbec, jaké to je, tahat s sebou
takový zbytečný balík hadrů?


Její matka roztáhla rty do
neupřímného a nesouhlasného úsměvu. „Vskutku, pro všechny z nás to bylo velké
překvapení! A to už nemluvím o vaší drahé tetičce."


Anna by moc ráda věděla, jak
se teta Charlottě na její urychlený sňatek tvářila, ale k přímé otázce nenašla
odvahu. Paní Middaughová nebyla její přítelkyně, spíš známá, takže tahat z ní 


 


 


 


 


informace by bylo krajně
nevhodné. Anna už poslala domů několik dopisů - mistrovských dílek v oboru lží
a vyhýbavosti - ale prozatím nedostala ani jednu odpověď.


„Všechno je to moje
vina!" prohlásil Brodie zvesela. „Úplně jsem ji pobláznil a zaboha jsem si
ten nápad nedal rozmluvit." Anna doslova ztuhla, když se usadil na opěrku
jejího křesla a věnoval jí láskyplný manželský úsměv. Neměla kam uhnout, a i
kdyby se snažila sebevíc, prostě se musela paží dotýkat jeho svalnatého stehna.
Když jí však položil ruku na rameno a ma-jetnicky ho stiskl, vyskočila málem až
ke stropu.


„Jak se vám líbí v
Itálii?" vyhrkla popleteně.


„Jakžtakž," připustila
paní Middaughová a mohutně se ovívala vějířem, „ale není to zrovna země
vyznávající morálku,
že?"


„Míra radosti z poznávání
cizích zemí je přímo úměrná schopnosti člověka manipulovat místními
obyvateli," prohodil Edwin, samolibě si zahákl palce za průramky vesty a
překřížil nohy v kotnících.


Brodiemu trvalo několik
vteřin, než pochopil, že Edwin nežertuje. „Manipulovat místními, ano?"
zopakoval neurčitě.


„Přesně tak, příteli. Pravidlo
číslo jedna: Nikdy jim nezaplatit tolik, kolik si řeknou."


„A jak zní pravidlo číslo
dvě?"


„Nikdy se nesnažit zvládnout
jejich jazyk. To by člověka znevýhodnilo a oni to naráz vycítí. Radši je
přinuťte mluvit anglicky."


Brodie pomalu přikývl.


„Co všechno jste už
viděli?" zeptala se Anna chvatně, protože nechtěla slyšet pravidlo číslo
tři. Rozhovor se naštěstí stočil jiným směrem. Brodie hostům vysvětloval, že
měl menší zdravotní potíže, takže zatím moc památek nestihli navštívit. Minuty
ubíhaly a Middaughovi nedávali ani v nejmenším najevo, že by ho nepovažovali za
Nicka. Brodie se trochu uklidnil.


„V Římě jsme zahlédli papeže s
jeho doprovodem," pochlubila se Constantia znuděně. „A jednou jsme si
udělali dlouhou projížďku na oslech a dojeli jsme až k hrobkám ve Via
Flaminia."


 


 


„Taky jsem míval oslíka,"
ozval se pan Trout. Byla to jeho vůbec první slova, až do té chvíle se Brodie
domníval, že stařeček podřimuje. Teď ale pan Trout vystrčil krk z límce jako
želva a ve stářím zakalených očích se mu objevil soustředěný výraz. Anna se v
poslední chvíli zarazila a neohlédla se přes rameno směrem, kam se zadíval
starý pán, protože by zřejmě nic nespatřila. „Jmenoval se Charles," dodal
stařec po dlouhém, předlouhém mlčení. „Slyšel na jméno Charles. Charles bylo
jeho -"


Paní Middaughová si odkašlala
tak významně a důrazně, že všichni leknutím nadskočili. „Jistě, papá,"
přitakala rezavě a sama začala velmi hlasitě a nesmírně rychle hovořit. Anna s
Brodiem si vyměnili nenápadný vážný pohled.


Soustředit se na plytkou
konverzaci dělalo Brodiemu velké potíže, protože daleko důležitější mu
připadalo vyřešení záhady, zda vůně růží ve vzduchu pramení v okolní zahradě
nebo k němu proudí z Anniných vlasů. Nad její líbeznou obnaženou šíjí mu až
srdce usedalo - jako by byla z vláčného mramoru. Toužil dotknout se křehkého
obratle zpola skrytého límečkem šatů a polaskat jemné zlatavé vlásky pod
hranicí vysoko vyčesaných vlasů. Připadalo mu k nevíře, že téhle něžné dívence
podrazil nohu, rval se s ní a téměř ji znásilnil. Tehdy to považoval za zábavné a až do téhle chvíle se
nezbavil pocitu, že zčásti si to zavinila sama. Najednou mu to však připadalo
ohavné. Nepřípustné. Co si to proboha představoval? Na co myslel? Hm, je to
prosté - nemyslel vůbec. V těle mu fungovalo všechno, některé orgány až
přespříliš, ale mozek mu vysadil. Vlastně se Anně nemohl divit, že ho považuje
za barbara a primitiva, protože jí k tomu zavdal moře dobrých důvodů. S dámou
se takhle jednat nesmí - a Anna byla ta nejdokonalejší dáma, jakou kdy poznal.
Bohužel, jakýsi temný pud v jeho povaze toužil z Anny tu uhlazenou vnější
vrstvu sloupnout jako oděv a odhalit ženu, která pod tím svazujícím nátěrem
nemůže ani pořádně dýchat. A že ta skutečná žena uvnitř je, o tom Brodie
nepochyboval, protože ji už dvakrát zahlédl, dotýkal se jí, ochutnal ji. A
začínal si klást otázku, zda ji skutečně potřebuje tak zoufale, jak zrovna
cítil.


 


 


 


Ženy teď hovořily o jedné ze
svých známých, ale její jméno Brodiemu uniklo. „Je to smutné, že," pravila
paní Middaughová beze známky smutku, „když žena v jistém věku, tedy už ne
nejmladším, si nedá říct a veřejně se zesměšňuje. Souhlasíte se mnou, paní
Balfourová?"


Anna něco zamumlala.


Paní Middaughové ta odpověď
nejspíš nepřipadala dost důrazná, protože svoje tvrzení vzápětí podpořila
důkazem: „Moje drahá, vždyť se zneuctila už jen tím, že se před čtyřmi týdny projížděla v
bryčce po Carlisle Parku s džentlmenem!" Paní zlověstně bodla ukazováčkem
do vzduchu. „A ten dotyčný pán nebyl ani její otec, ani bratr nebo snoubenec! A neměli doprovod!"


„Dobrotivé nebe!" broukla
Anna.


„Ale matko, to ještě není to
nejhorší," přizvukovala Constan-tia, jež poprvé nepatrně ožila. „Když jsme
ji přišly navštívit -jistě nemusím dodávat, že to bylo ještě před tou
hanebností v parku - pohostila nás černým čajem a byla tak neomalená, že nám ukázala album
fotografií!" Mladá žena se rozesmála až nepřirozeně nahlas a matka se k ní
připojila.


Anna zachytila Brodieho
zadumaný výraz, z něhož probleskoval údiv zabarvený zmatkem, a jen tak na půl
úst dala najevo vlastní pohoršení.


„Nu, to víte, moje
drahá," pokračovala paní Middaughová, „od ní se dá jen těžko čekat něco
jiného. Považte, že si drží jen tři sloužící - kuchařku, hospodyni a
komornou." Opět se rezavě zasmála a pohodila rameny. „Je to
středostavovsky trapné!"


Anna se kvapně pokusila odvést
řeč jinam. „Zajímalo by mě, jestli jste v Římě stihly -"


„Musím uznat, to je náramně
zajímavá věc, tohle dělení na společenské třídy," přerušil ji Brodie. „Jak
byste vymezila pojem horní vrstvy, paní Middaughová?"


Anna neklidně poposedla, protože
nebezpečnost otázky jí byla nad slunce jasná, ale paní Middaughová se nadšeně
pustila do vysvětlování. Očividně se jednalo o její oblíbené téma, jež měla
promyšlené do detailu. „Horní vrstvy, říkáte?" Zaklokotala blahem, zaklapla vějíř na
důkaz toho, že se problému věnuje se 


 


 


 


vší vážností, a důstojně se
rozhovořila: „Tak za prvé tu pochopitelně máme aristokracii a lidi urozeného
původu obecně. Následují armádní důstojníci, církevní hodnostáři a právníci,
kteří stojí přibližně na stejném stupínku. Po nich lze zařadit zámožné
obchodníky, bankéře a velké podnikatele v lepším sortimentu. Nu a nakonec
přijdou na řadu drobnější podnikatelé, ovšem maloobchodníci už nikoliv, s těmi
se společensky nestýkáme, a to bez ohledu na výši jejich jmění."


Po této přednášce se
rozhostilo ticho. Všichni Middaughovi se na sebe spokojeně usmívali, zatímco
Brodie na ně užasle zíral a zamyšleně si opíral bradu do dlaní. Anna si
uvědomila, že je rudá jako mák. „Tak co, vážení?" zasmála se nepřirozeně
vysokým hlasem. „Nepůjdeme už do jídelny?"


 


 


„Pochopte, Nicku, že irský
problém vás tolik nepálí, protože vy své pracovní síly máte zaučené v oboru,
ovšem pro mě to začíná představovat nepříjemnou brzdu."


Brodie zdvořile přikývl.
„Vysvětlil byste mi to blíž, Edwine?" Kterou z těch proklatých lžic se jí
polévka? Jedna byla moc malá, tahle zase měla tvar listu a držadlo jako
„větvičku", a další byla tak obrovská, že by se nejspíš ani nevešla do
úst. Mrkl na druhý konec dlouhého, svícemi osvětleného stolu po Anně. Držela svou
polévkovou lžíci jakoby mimoděk ve vzduchu a v očích jí zářil náznak
spikleneckého úsměvu, jenž Brodieho zahřál až do morku kostí.


„Hlavní potíž je v tom, že Ira
prostě nedonutíte pracovat delší dobu na jednom místě. Je to tulácká cháska,
neschopná se naučit něčemu pořádnému a navíc nezvladatelná."


„Zato pracují lacino."


„Pracují za mzdu, kterou si
zaslouží!" opravil pan Middaugh Brodieho rázně. „A dělníci v docích jsou
ještě mnohem horší. Žijou jak zvěř a jejich brlohy, to je hanba pro celé
město!"


Jeho manželka horlivě
přikývla. „Hanba!"


Sluha se Brodieho otázal, jaké
si přeje víno, zda moselské či rýnské. Brodie netušil, jestli se lepší vrstvy i
v téhle věci řídí 


 


 


 


 


 


nějakým pravidlem podle toho,
zda je tory nebo whig, zda jí bílou či hnědou polévku, zda je muž nebo žena,
katolík či protestant. Anna byla na nápovědu příliš daleko. Čert aby to vzal!
Namátkou ukázal na jednu láhev. „Jistě, ale dokaři to nemají snadné,"
poznamenal, když upil ze sklenky. „Práci dostávají jen nárazově a potom ji
musejí odvést ve vražedném tempu. Nemají stálé, pravidelné zaměstnání, takže se
musejí smířit se střídáním dlouhých období nicnedělání a náhlým přívalem tvrdé
dřiny. Je to složitý život."


Pan Middaugh se na něho
nechápavě zaškaredil.


„Nu, pokud nemůžou najít dost
práce u nás, uvítala bych, kdyby se vystěhovali do Kanady nebo Austrálie,"
vyjádřila svůj názor paní Middaughová. „Nikdo je tady nedrží. Ještě pamatuju
časy, kdy bývalo v přístavu bezpečno i v noci, ale dnes se tam už večer neukáže
nikdo, komu zbyla jen špetka zdravého rozumu!" Delikátně předvedla, jak
se třese hnusem. „Radši se budeme bavit o něčem příjemnějším, ano?"


„To je přirozený důsledek
podřadného původu," nedal se zarazit pan Middaugh. „Ale copak od nich
člověk může čekat jiného? Když obecná úroveň inteligence jisté rasy zdaleka nepřesahuje
-"


„Ten klobouk z bobří kůže budu
mít hotovej od pátku za týden, pane. Bude vám to tak vyhovovat?"


Middaughovi na několik minut
doslova ztuhli, načež paní Middaughová sykla: „Papá!", její manžel dvěma hlasitými
loky vyprázdnil sklenku vína a Constantia se hystericky roz-chichotala do
ubrousku.


Brodie usoudil, že starý pán
se ptá jeho. „Ano, v pátek to bude skvělé," souhlasil vlídně.


„Výborně. Jak vidím, pane,
máte vkus a víte, co je v módě. Poctivá bobří kožešina je panečku něco jinýho
než nějakej vlněnej hadr, co si dneska vymýšlejí ty mladý floutci! Jo, někdo
by moh tvrdit, že hedvábnej klobouk je luxus, ale já vím svý. A navíc ho
vymysleli Italové,
že jo?
Kdepak, to pro nás, Angličany, není!"


„Svatá pravda, pane," přikývl
Brodie. „Já sám bych anglický bobří klobouk nevyměnil za nic na světě!"


 


 


„Moje řeč!"


„Papá, prokristapána!"
Paní Middaughová civěla zdrceně do talíře.


„He? He?" Starý pán se
obrátil k dceři a zmateně zamžikal. „Prosím tě, radši mlč."


Brodie se zamračil. Co je to k
čertu s těmi lidmi? Všichni s výjimkou Anny tonuli v trapných rozpacích, ale
proč? Že tomu dědulovi kapánek táhne na cimbuří? Kdepak, v tom musí být něco
víc. Očividně je deptá skutečnost, že pan Trout byl kloboučník - maloobchodník! Chudák starý pán teď mlčky a
nešťastně muchlal ubrousek a jukal kolem sebe zpod huňatého bílého obočí jak
vyplašený králík, protože vůbec netušil, co provedl. „Jednou jsem měl taky
hedvábný klobouk," vyhrkl Brodie, i když to byla pustá lež. „Cylindr,
víte? Bylo mi osmnáct a ten cylindr byl můj první. A to vám povím, pane
Troute, při vší úctě ke kožešinám musím říct, že černý hedvábný cylindr na
hlavě dodává každému mladíkovi sebevědomí, kterého v tom věku není nikdy
dost."


Pan Trout se rozzářil. „Ba, je
to tak! Tak tohle je namoutě-věru pravda, pane. Jo, pane! Proti tomu nemůžu
namítat ani slovíčkem!"


Po další minutce napjatého a
dotčeného ticha zavedl Edwin Middaugh hovor zpět k „irské otázce" a Brodie
se poslušně zařídil podle jeho vzoru. Bohužel mu ušel pohled, jenž k němu
vyslala Anna, ale i kdyby si ho všiml, stejně by mu nerozuměl. Mísila se v něm
vděčnost s úžasem a obdivem, a to všechno zářilo přes vrstvu vláhy nebezpečně
připomínající slzy.


Večeře dospěla ke konci. Anna
se zvedla, obě dámy Mid-daughovy ji následovaly, a Brodie vyskočil, aby jim
přidržel otevřené dveře - jak ho to Anna odpoledne naučila. Když procházela
kolem něho, okázale se na ni zašklebil jakoby ve smrtelném děsu, a Anna při
pohledu na jeho zpanikařené vyvalené oči a vyceněné zuby prskla smíchy, což
ale bleskově zamaskovala zakašláním. Brodieho však její kamarádská reakce
povzbudila do té míry, že ke stolu s klaretem a doutníky se k očekávané mužné
konverzaci vracel s novým přílivem odvahy.


 


 


 


 


Po čtvrthodince se pánové
připojili k dámám a Anna byla blahem bez sebe. Hovor s oběma Middaughovými jí
nikdy nepůsobil zvláštní potěšení, ale dnes jí připadal doslova k uzoufání.
Úzkostlivě pátrala v Brodieho obličeji po známkách nervozity či obav, ale
nenašla nic jiného než tentýž hluboký údiv, jaký z něho čišel po celý večer. A
co bylo nejdůležitější, Edwin Middaugh se v Brodieho společnosti cítil očividně
příjemně. Anna se konečně uklidnila.


„Jestlipak jste vy, pánové, už
stačili probrat všechny životně důležité problémy, z kterých by nás, hloupé
ženy, jen rozbolela hlava?" prohodila paní Middaughová škádlivě.


Její manžel vzal ten dotaz
doslova. „Pravdou je, že ženský mozek nedosahuje velikosti mužského mozku, z
čehož také vyplývá, že nedokáže sledovat myšlenkovou linii a zobecňovat fakta
stejně dobře jako muži."


Brodie se rozesmál, ale
vzápětí se odmlčel, protože mu došlo, že Edwin své tvrzení míní vážně.


Anna si odkašlala a začala
něco drmolit, jedno co, jen aby Brodiemu zabránila vytasit se s vlastním
názorem, když tu Constantia Middaughová nečekaně a zděšeně zavřískla. Všichni
vyskočili a podívali se, na co dívka ukazuje. Pan Trout rychle pomžikával a
plaše se usmíval, zatímco po sametovém čalounění jeho židle se rychle šířila
tmavá skvrna.


„Och! Och! Já omdlím! Už
omdlévám!" vyhrožovala slečna Middaughová, zhroutila se na pohovku a
zabořila si obličej do dlaní.


Edwin vztekle zaťal pěsti.
„Pro lásku boží, tatínku!" zavrčel.


Paní Middaughová šátrala v
kabelce po flakónku s čichací solí a přitom hystericky vzlykala studem a
zoufalstvím.


Brodiemu velmi rychle svitlo,
že panu Troutovi jeho rodina nehodlá nijak pomoct. Zvedl se. „Co kdybychom
zašli nahoru, pane?" navrhl klidně a srdečně a jemně vzal starého pána za
loket. „Kapku vás upravíme, co říkáte?"


„He? He?"


Brodie pomohl starci vstát ze
židle. Při pohledu na prosáklé kalhoty pana Trouta a loužičku na koberci pod
jeho židlí se Middaughovi odvrátili jako na povel. Brodie objal starého pána 


kolem ramen a pomalu ho
odváděl na chodbu. Ještě než zmizeli za rohem chodby, Anna měla dojem, že Brodie
se starce vyptává na klobouky.


 


 


V tu vteřinu, kdy za hosty
zaklaply dveře, Brodie zamířil ke skříňce s likéry a nalil si neředěnou whisky.
Pak zašel do jídelny a sebral ze stolu jeden z doutníků, jež tam zůstaly po
Edwinovi. Anna neměla to srdce něco namítat. Uměla si představit, že kdyby
kouřila, po doutníku by v téhle chvíli sáhla i ona sama.


„Pojďte ven, Annie. Potřebuju
na vzduch."


Beze slova se obrátila a
společně vyšli do zahrady. Za zády jim vycházel měsíc a zvlhlá tráva se jim
otírala o nohy. Cestička se vinula pod korunami stromů jako líbezně vonící
tunel, z jehož stropu na ně ukapávaly medově sladké krůpěje rosy. Od
rozkvetlých lilií se odrážela měsíční záře a připomínala bílé odlesky na vodní
hladině. Došli ke kamenné zahradní besídce, z níž byla vyhlídka dolů na řeku.
Mlčky stáli a hleděli do údolí, zatímco Brodie pokuřoval a upíjel ze sklenky.


Po pár minutách Anna plaše
řekla: „Musím vám poděkovat, že jste se postaral o pana Trouta. Bylo to -"


„Nechte to plavat."
Obrátil se k ní a podrážděně vyhrkl: „Daleko víc bych od vás potřeboval
vysvětlit, proč se nesluší ukazovat návštěvě album s fotografiemi."


„Ale na tom vážně není nic
špatného!"


„Tak proč -"


„Někteří lidé si myslí... Že
to dokazuje, že hostitel či hostitelka nejsou zvyklí pohybovat se ve
společnosti, když svoje hosty baví rodinnými snímky... a třeba i obrazy, které
namaloval člen jejich rodiny... a tak podobně."


„Ale proč? Co je na tom
špatného?"


„Nic! Vždyť jsem vám to zrovna
řekla!"


„Tak proč -"


„Patří to k pravidlům etikety,
což ale neznamená, že v tom najdete logiku."


Anna se nehnutě dívala na
temnou říční hladinu a Brodieho 


 


 


 


 


 


napadlo, že vypadá rozpačitě.
„Víte, jaký mám na to názor?" zeptal se.


„Nevím." Ale bála se, co
uslyší.


„Myslím si, že účelem všech
těchto pravidel
etikety je
zamezit nižším vrstvám proniknout do těch vyšších. Jde vlastně o přepážku,
která odděluje jednu společenskou třídu od druhý. A čím je to pravidlo
pitomější, čím je složitější a zbytečnější, tím líp, protože nižší vrstvy na ně
nikdy nepřijdou samy zdravým
rozumem." Anna se k němu pomalu otočila. Vážný obličej jí navzdory bledému
měsíčnímu svitu tonul ve stínu. „No tak? Co mi na to povíte?" naléhal
Brodie, když mlčela.


„Povím vám..." Zarazila
se, zahlcená dosud neznámou směsicí melancholie, úžasu a odevzdanosti. „Povím
vám, že jste velmi inteligentní muž, pane Brodie."


Všechna sklíčenost z Brodieho
sklouzla rychle a beze stopy jako krůpěje rosy po hladkém listu. Anna ho ještě
nikdy předtím nepochválila. Chvíli si její slova převracel v hlavě, mazlil se
s nimi a pak se usmál. „Tak by mě zajímalo, jestli tu někde poblíž hlídá
Billy," poznamenal a rozhlížel se po zahradě, jejíž nejbližší zeď nebylo
ve tmě téměř vidět. „Přece by měl dávat pozor, abych vám nevzal do
zaječích."


„A vy byste to riskoval?"
vyzvídala Anna zvědavě.


Brodie chtěl původně odpovědět
nějakým vtípkem, ale nakonec zvážněl. „Ne."


„Proč?"


Věnoval jí prazvláštní úsměv.
„Protože jsem dal svý slovo."


Anna k němu užasle vzhlížela.
Toužila mu položit tolik otázek, ale neměla ponětí, kde začít. Najednou ji
udivilo, že vlastně nikdy si nelámala hlavu tím strašlivým zločinem, kvůli
kterému ho málem pověsili a na který by neměla zapomínat. Mnohokrát o tom
člověku přemýšlela, ale vždy jako o panu Brodiem a málokdy jako o vrahovi.
Vlastně - vůbec nikdy. Neuvěřitelné.


„Koukněte, jak je dnes jasná
obloha. Kdybyste chtěla, mohl bych vám vyjmenovat všechna souhvězdí."


Anna zaklonila hlavu a
prohlížela si oslnivé jiskry na obloze. „Uměl byste řídit loď podle
hvězd?"


 


 


 


„Jo - uměl. Samozřejmě."


Anna sklouzla pohledem k
Brodieho obličeji. „Vám se po moři stýská, viďte? Milujete ho."


„Že ho miluju?" Brodie se
zatvářil udiveně. „Kdepak, Annie, v tomhle směru jsem navlas stejný jako
všichni námořníci. Moře nenávidím, ale miluju lodě."


„Nechápu."


Brodie se dlaněmi opřel o
kamenné zábradlí besídky. „Námořník prvně vyplouvá na moře ještě skoro jako
kluk. První plavba se může klidně protáhnout na tři roky a po návratu už tedy
nemá domov - pokud nějaký vůbec měl předtím." Očima zatékal po obloze
probodané hvězdami. „Tenhle styl života mu vyhovuje. Peníze pro něho nemají
cenu a navíc je svým vlastním pánem. Nemá víc než pytel s oblečením a nářadím.
Věci, bez kterých se na souši neobejdete a které považujete za samozřejmost,
pro něho nehrajou sebemenší roli. Žije si podle svého a jeho jediným nepřítelem
je moře, protože to mu může přinést smrt."


„Ale občas se jistě cítí
osamělý."


„Občas ano."


„Ale copak se mu nestýská po
domově a po rodině?"


Do hlasu se mu vloudil strohý
tón: „Už jsem vám přece řekl, že nemá domov. Tedy, pokud ano, pak pouze na
lodi, a s tím si bohatě vystačí."


Anna pomalu zavrtěla hlavou.
„Stejně tomu nerozumím," povzdechla si znovu. „Ten způsob života mi
připadá hrozně krutý a... neradostný."


„Kdepak, nabízí i jistou krásu
a strhující prostotu." Sklopil oči a dodal tak tiše, že měla co dělat, aby
mu vůbec rozuměla. „Ale já tomu taky nerozumím, Annie, protože často jsem
námořničinu nenáviděl a vlastně ani nevím, jestli se mi po ní bude
stýskat."


Anna stála nehybně jako socha.
Najednou na ni plnou vahou dolehla pravda, před kterou až dosud úspěšně
uhýbala: ani ne za týden, jen co skončí jejich úkol v Neapoli, se Brodie bude
muset vrátit do vězení. Toužila mu říct tolik věcí, ale nakonec se rozhodla pro
tu nejbezpečnější: „Ale lodě rád máte, viďte?"


„No, to mám."


 


 


„Já taky."


Oba zmlkli. Anna se zamyslela
nad skutečností, že zrovna spolu vedli dlouhý rozhovor na soukromé téma a
přitom se obešli bez jízlivostí a urážek a zbytečného obviňování. Tento posun k
vzájemnému sblížení ji těšil - jak moc, to si radši ani nepřiznávala. Zdravý
rozum jí však napovídal, že se chová pošetile. Přátelství s Brodiem jí přece
nemůže přinést nic než trápení, a tomu nemůže uniknout jinak, než že si v něm
zakáže vidět lidskou bytost s pocity a potřebami a nadějemi normálního
člověka. Jenže zrovna teď se téměř dotýkají rukama, svírajícíma kamenné
zábradlí kolem besídky, a ta hřejivá blízkost útočila na její smysly jako
opojný nápoj. Odtáhla se a okamžitě toho zalitovala.


„Jak se vám zamlouvali moji
přátelé?" zeptala se rozpačitě, protože to důvěrné mlčení potřebovala
zaplašit.


Brodie se na ni dlouze
zkoumavě zadíval. „Těší mě, že nejste jako oni."


„Třeba jsem. Třeba se jim
podobám jako vejce vejci." 


„Ani náhodou, lišíte se jako
noc a den. A platilo to i pro Nicka?"


Anna se chvatně odvrátila.
„Nick..." Nechtělo se jí odpovídat, ale na druhou stranu si uvědomovala,
že Brodie se s úhybným manévrem nespokojí. „Možná ano, aspoň trochu. V jistých
směrech. Byl ovšem ctižádostivý, toužil se vypracovat. Podle mě jde o
obdivuhodnou vlastnost." Slyšela, jak jí z hlasu zaznívá ukřivděný tón,
protože Nicka musela hájit.


Brodie to však přeslechl,
protože v hlavě se mu honilo vědomí, že v Anniných očích musí nutně vypadat
jako flink bez špetky ctižádosti. Jeho bratr se díky vlastnímu přičinění stal
džentlmenem, zatímco on sám zbaběle utekl na moře. Nick dosáhl toho, že tahle
krásná a milá žena se za něho provdala z tak hluboké lásky, že se nedokáže
zbavit úcty k jeho památce, ačkoliv ji obelhal. A Brodie dožije své dny v
hnilobě vězeňské cely. Vztekle odhodil nedokouřený doutník na zem a rozdrtil ho
podpatkem.


„Kam se vytratil Aiden s panem
Flowersem?" zamumlala Anna.


 


 


 


„Máte strach zůstat se mnou o
samotě?" Brodieho příkrá otázka ji zaskočila.


Přesto se mu podívala přímo do
očí: „Nemám," odpověděla po pravdě.


„Proč ne? Namlouváte si, že jste mě zkrotila? Myslíte si, že jste ze mě
vycepovala džentlmena
jako z
Nicka?"


Ten skoro nenávistný výsměch Annu zmátl. Popleteně mrkala
a neodpovídala. Když Brodie přistoupil těsně k ní, ani se nehnula a neucouvla
dokonce ani ve chvíli, kdy ve tváři ucítila závan jeho dechu. „Proč se
hněváte?" zeptala se šeptem.


„Chci, abyste mě oslovila jménem!" poručil jí
stroze.


„Cože?"


„Mým křestním jménem! Řekněte
to!" 


„Ale já - Proč?"


„Řekněte to!" Vlastně to neuměl
zdůvodnit.


Anna polkla. „Když o to tolik
stojíte, prosím. Johne."


Brodie popuzeně sevřel rty.
Nebyl ani zdaleka spokojený, ale konečně aspoň sám pochopil, oč mu jde.


A najednou to pochopila i
Anna. Nejvíc ji ale šokovalo vědomí, že představa polibku ji neděsí.
Nezapomínala však na svou povinnost slušné ženy. Oběma rukama se Brodiemu
opřela o hrudník a odstrčila ho. „Neopovažujte se!" vyhrkla odvážně a
podívala se mu zpříma do očí.


„Co se nemám odvážit?"


„Vy víte."


„Co?"


Anna to odmítla vyslovit, protože
co když se plete? Náhle si uvědomila, že Brodie se jí vysmívá, a to ji
navztekalo. „Chci se vrátit do domu."


„Ještě ne. Nejdřív musím něco
zařídit."


„Co?"


Brodie se usmál. „Vy
víte."


Uchopil ji za zápěstí a ovinul
si její paže kolem krku se stejnou samozřejmostí, jako by si vázal šátek. A
najednou zjistila, že Brodie ji pevně objímá, tiskne si ji k hrudi a rty jí
klouže po vlasech. „Nechci, abyste to dělal." Annina žádost zněla přidušeně,
protože Brodie jí zabořil obličej do vlastního ramene.


 


 


„Tak si zkuste představit, že
jsem Nick."


Rozzuřeně se pokusila
ucouvnout, ale mezitím k ní sklonil tvrdá a nesmlouvavá ústa a rozpáčil jí rty
dokořán. Anna zavrčela přes zaťaté rty, ale to byl jediný způsob, jak projevit
svůj nesouhlas. Škubla Brodiemu za vlasy, aby ho zarazila, ale zbytečně. Anna
správně uhodla, že bolest, kterou mu působí, pouze podporuje jeho odhodlání
polibek prodloužit, takže s útoky přestala.


Chyba. Brodie hrdelně
zasténal, z jeho objetí vyprchala panovačnost a vystřídala ji něha, rty ji
přestal trýznit a začal ji slastně vychutnávat. Jazykem jí přejížděl po
rozechvělých rtech a jemně je sál. Anna v celém těle opět pocítila tu podivnou
slabost, jakou v Brodieho náruči zažila už dvakrát, ale tentokrát byl ten
pocit o to horší, že už věděla, oč jde, a toužila zjistit, jak vypadá další
krok - a proto ho nezarazila.


„Prosím, ne," zanaříkala,
ale nebylo jí rozumět, protože všechna slova se utopila přímo v jeho ústech.
Ale Brodie mluvil také, pořád dokola opakoval Annino jméno a probouzel v ní
touhu slyšet ho znovu a znovu. Zapomněla, že není její manžel, zapomněla, že ji
chce získat jen proto, aby se pomstil svému úspěšnějšímu bratrovi, a když jí
horečně tápajícíma rukama sklouzl na ňadra, ani se nepokusila mu v tom
zabránit.


„Panebože, to je hotový
zázrak," zaslechla v uchu a pochopila, že Brodie právě objevil, že si
poprvé jako dospělá nena-vlékla šněrovačku. Dotýkal se jí něžně, skoro uctivě,
a Anna netušila, zda pochopil, že takhle se jí ještě nikdo nedotýkal.
„Ááách!" vydechla dlouze a překvapeně - ta slast byla tak pronikavá, tak
nemilosrdná! Plnou vahou se mu položila na tělo a se zavřenýma očima mu svírala
ramena a nechala se líbat, líbat.


„Jsi nádherná, Annie,"
šeptal jí Brodie horce do úst, i když sám si netroufal domyslet, kde to všechno
skončí. Zabořil jí ruku ho hustého hedvábí vlasů a druhou dlaní přes látku šatů
polaskal tuhou bradavku. Annino rozechvělé tělo ho nesnesitelně vzrušovalo a
hrozilo, že mu ukradne i ty poslední zbytky sebeovládání, protože snad nikdy v
životě po žádné ženě netoužil tak zoufale a vyprahle. Měl by ji pustit, měl by
přestat, dokud je 


 


 


 


 


čas - ale nedokázal to, zatím
ne, zkrátka to nepřicházelo v úvahu. Přiměl ji ujít pozpátku pár kroků, dokud
se zády neopřela o hrubý kamenný sloup. V měsíčních paprscích se jí oči
třpytily jako dvě průzračná jezírka. Brodie ji líbal tak dlouho, dokud
nezasténala, a ten bezmocný zvuk absolutního odevzdání přehlušil jeho zbylé
výčitky svědomí. Konečně pochopil, proč o ni tolik stojí. S Nickem to nemělo
nic společného a pokud něco cítil, rozhodně to nebyla zášť nebo pomstychtivost.
Chvatně, a proto neobratně jí porozepínal všechny drobné knoflíčky vpředu na
živůtku a vůbec přitom nepřerušil polibek. A tu na obličeji, rtech i prstech
ucítil vláhu. „Annie?" zašeptal. „Ty pláčeš? Ale proč?" Sevřel jí
spánky do obou dlaní a něžně šeptal její jméno a líbal ji na tváře a zavřená
víčka.


Jeho něžnosti tomu všemu
nasadily korunu. Trhaně, chvějivě se nadechla a odvrátila se, aby mu unikla z
objetí. Začala vzlykat a zaboha nebyla schopná přestat. Hluboko v duši jí tála
ledově chladná bolest, ubývala s každým zoufalým vzlykem. A pláč sílil,
neustával a Anna cítila, jak ji Brodie něžně objímá oběma pažemi, hladí ji a
utěšuje.


„Už neplač, nesnesu to,"
šeptal a dýchal jí do vlasů a s každým křečovitým zazmítáním jejího těla cítil
Anninu bolest, jako by rozdírala jeho, ne ji. „Jestli nepřestaneš, rozbrečím se
taky. Myslím to vážně, a navíc budu brečet tak hlasitě, že ti široko daleko
udělám děsnou ostudu."


Anna se v slzách zasmála a pokračovala
v pláči. Brodie jí podal svůj kapesník a ona si do něj zabořila napuchlý
obličej.


„Ach bože, Annie, mě to tak
mrzí! Všechno mě proklatě mrzí, protože ať udělám, co udělám, jako bych ti
jenom ubližoval." Ale přinejmenším pochopil, proč Anna pláče - kvůli
Nickovi a taky proto, že to divadýlko nefungovalo. A Brodie najednou sám
nedokázal pochopit, jak si kdy mohl namlouvat něco jiného. Vlastní bolest ho
přiměla zavřít oči, takže teď Annu objímal poslepu. Už jí nemohl nabídnout nic
než pochopení a laskavost.


Pokud si Brodie namlouval, že ví, pak Anna neměla ani
potuchy, proč vlastně pláče. Možná to nějak souviselo s tím, co v ní zrovna
umřelo, s tím, co jí před ním až do téhle chvíle 


 


 


 


zaručovalo bezpečí. Tonula ve zmatku a v pocitu
příšerné, ne-změřitelné viny. Anna si byla jistá jedinou věcí, a sice že tuhle
novou slabost musí skrýt v nejhlubších a nej temnějších koutech svého srdce a
modlit se, aby se Brodie o ní nikdy nedozvěděl - protože právě tohle tvoří
její jediný prostředek obrany.


Cítila, že Brodieho objetí
povolilo. Ucouvl o krok a zachraptěl: „Už to nikdy neudělám, takže si nemusíte
dělat žádný starosti, madam." Anna si zkříženými pažemi objala hrudník,
jako by ji náhle rozrazila zima. Brodie hovořil ponurým, vážným tónem, z něhož
ji mrazilo po těle. „Tentokrát to myslím proklatě vážně. Přísahám, že se vás už
nikdy nedotknu a nebudu si z vás ani utahovat."


Anna vzhlédla k chladným,
lhostejným hvězdám. „Děkuju," zasípala neupřímně sevřeným hrdlem.


„Půjdu dovnitř. Tedy, pokud
tam nechcete jít první, pak bych mohl -"


„Ne, to je v pořádku, klidně
-"


„Můžu počkat tady, dokud se
-"


„Ale ne, jen jděte napřed. Já
přijdu za chvilku."


„Nevadí vám to?"


„Kdepak."


Chvilka
rozpačitého mlčení. 


„Tak
dobře. Dobrou noc." 


„Dobrou
noc."


Anna slyšela, jak jde kolem
ní, a honem se odvrátila, aby se jí neobjevil v zorném poli, protože nechtěla
vidět, jak od ní odchází. Zvuk jeho kroků zvolna utichl v dálce a pak zůstala
sama - příšerně sama, jako nikdy předtím.
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Řím,
28. květen 1862


 


,,Je zbytečné chodit dolů, můžeme
se s tebou rozloučit

přímo tady."


„Ne, Aidene, já to chci. Jen mi ještě podej šál. Já
-promiň." Mezi ní a křeslem stál Brodie. Anna ho nervózně obešla a dala si
záležet, aby mu do nehybné, ostražité tváře nehleděla déle než vteřinu. Z
opěradla křesla stáhla krajkový šál a jako první zamířila ke schodům. Všichni
šli poslušně za ní -Brodie, O'Dunne a Billy Flowers. Sestoupili do přízemí
vily, v níž bydleli během svého pobytu v Římě. Před domovními dveřmi už čekal
najatý kočár. Statní koně nedočkavě podupávali kopyty. Trojice mužů se
dohodla, že nebudou riskovat přítomnost kočího a radši se v kočírování
vystřídají. Blížila se půlnoc. Pokud jim cestou bude přát štěstí, pozítří
dorazí do Neapole.


„Tak, Anno," usmál se O'Dunne
a uchopil přítelkyni za obě ruce. „Uvidíme se v pátek, myslím, že hodně brzy po
ránu. Než se vrátíme, tak se tady v Římě hezky bav, slyšíš?"


„Ano, to se rozumí." Anna
si však byla předem jistá, že zůstane v domě a bude čekat a užírat se strachy.
Už nebylo co dodat, zbývalo jen políbit Aidena na tvář a popřát mu šťastnou
cestu. „Budeš opatrný, viď? Ne snad, že by ti hrozilo nějaké nebezpečí, ale
-"


„Neboj se. Nic zlého se
nestane a my si budem dávat pozor.


Ale teď už musíme
vyrazit."


„Rukulíbám, paní Balfourová," vysekl Billy Anně
poklonu. „A račte si dopřát klidný spaní, já se o tydle dva už postarám."


„Vřelé díky, pane
Flowersi." Anna mu automaticky stiskla ruku. Billy zamumlal něco jako
„Jéžiš!" a zčervenal až po kořínky pískově plavých vlasů.


Anna se na okamžik zahleděla
do prázdna a snažila se uklidnit - aspoň navenek. Pak se obrátila k Brodiemu.
„Na shledanou," pronesla rozvážně a podala mu pravici. Nečekaně silný
stisk jeho prstů ji přiměl vzhlédnout mu do tváře. Probodával ji spalujícím
pohledem a Anny se zmocnil strach, že v jejích očích spatří příliš mnoho, i
když se zrovna teď nevyznala ve vlastních pocitech.


„Když si budete dělat
starosti, ničemu tím nepomůžete," řekl jí tiše. „Nějak to zkrátka
dopadne."


„Ale já si starosti nedělám.
Určitě nezjistíte nic špatného."


Všimla si, že Brodieho rty se
zvlnily v úsměvu, jenž postrádal třeba jen špetku veselí. „Můj bratr měl z
pekla kliku," zamumlal tak potichu, aby ho zaslechla jen ona. „Na
shledanou, Annie." Pustil jí ruku a odešel.


Trojice mužů nasedla do bryčky,
Aiden se vyšplhal na kozlík, a o vteřinu později se těžké a neforemné vozidlo s
rachotem rozjelo k bráně ve vysoké kamenné zdi. Shrbený podomek za nimi zavřel
těžká kovová křídla vrat. Anna zůstala stát na prahu, dokud se kolem
nerozhostilo hluboké půlnoční ticho, načež se otočila a vešla do haly.


Hlavní salon v prvním patře
byl zařízený s tak nespoutaným přepychem, že mezi mořem uměleckých a drahých
předmětů, starožitným nábytkem a obrazy nevyčíslitelné ceny se člověk nemohl
cítit pohodlně, i kdyby se snažil sebevíc. Nájem byl hříšně vysoký, ale Aiden
se pro dům rozhodl kvůli soukromí, jež zaručovala vysoká zeď, a současně zrušil
rezervaci pokojů v penzionu na Piazza di Spagna, které zamluvil ještě Nicholas.
Zde se potkávali pouze s diskrétním a skvěle placeným služebnictvem, kterému
nebylo nic po tom, proč si novomanželé přivezli na líbánky přítele či proč
novomanžel nespí v jednom pokoji s novomanželkou, ale dává přednost společnosti
neotesaného hromotluka.


Anna se usadila vedle lampy se
stínítkem zdobeným korálkovou výšivkou a střapci a sáhla po knize. Pokusů o
spánek se 


 


 


 


 


vzdala předem, ale už po pár
minutách si musela přiznat, že se nesoustředí ani na čtení. Pravda, tvrdila
Brodiemu, že si nedělá starosti, ale on jistě nebyl tak hloupý, aby tomu
uvěřil. V Římě strávili tři dny, chodili jíst do restaurací, prohlíželi si
památky, navštěvovali galerie a předstírali, že jsou milenci - ovšem vždy je
jako stín doprovázel buď Billy Flowers, nebo Aiden. Jak se neúprosně blížil den
Brodieho setkání s tajemným „Greeleyem", Anna byla stále nervóznější a
vystrašenější. Žádala, žadonila a nakonec prosila, jen aby jí Aiden dovolil jet
s nimi, ale byl neoblomný. Tvrdil, že by ji s sebou nevzal ani Nicholas, nechal
by ji v Římě s tím, že si musí v Neapoli vyřídit nějakou obchodní záležitost,
jen aby ji udržel v co největší vzdálenosti jak od Jitřenky, tak od Greeleyho. Na to mu
Anna samozřejmě vytrvale odpovídala, že plácá nesmysly a že všechna ta opatrnická
opatření jsou k smíchu, protože Nicholas stoprocentně neměl naplánovanou žádnou
tajnou schůzku, v zátoce nekotví žádná loď z loděnic Jourdaine a hlavně že se
nemá konat žádný nezákonný obchod s válečnými loděmi a úplatky. O'Dunne jí sice
odsouhlasil, že to je zřejmě ryzí pravda, ale dál pokračoval ve svém původním
plánu.


Zavřela knihu a nepřítomně se
zadívala do prázdna. Do dveří nakoukla Magdalena, postarší hospodyně, jež se
starala o vilu během pánovy nepřítomnosti. Majitelem byl hrabě, který střídavě
žil v různých sídlech, jež vlastnil po celé Itálii. „Signora, budete ještě něco
potřebovat?"


„Ne, Magdaleno, nic mi
nechybí. Klidně si běžte lehnout.


Už je pozdě."


„Měla byste taky jít spát,
signora. Dobrou noc."


Obě ženy si vyměnily úsměv. I
když se domlouvaly jen s obtížemi, cítily k sobě vzájemné sympatie - možná i
proto, že podle věku mohly být matka s dcerou.


Anna si ztěžka povzdechla a položila hlavu na
čalouněné opěradlo křesla. Bála se zavřít oči, protože kdykoliv to udělala,
objevila se před ní Brodieho tvář. Skutečně dodržel slovo a od večera, kdy přetrpčli
návštěvu Middaughových, zachovával uctivou vzdálenost. Anna si zmateně
připomínala okamžik, kdy jí Brodie ten slib dával, i ten nepochopitelný příliv
zklamání, 


 


 


 


které pak dlouho přetrvávalo, i když v mnohem slabší
podobě. Postupně se jí však zaplaťbůh vrátil zdravý rozum, takže teď nad jeho
džentlmenským rozhodnutím i chováním necítila nic než úlevu. Upřímnost jí však
nedovolila nepřiznat si, že přinejmenším tehdy večer z plna srdce toužila po
tom, aby s ní nejednal jako džentlmen s dámou, nýbrž jako muž se ženou.


Anna se zvedla a začala
přecházet po perském koberci před obrovitým krbem s mramorovou římsou a
pískovcovými sochami po stranách. Taková pošetilost! Tak nebezpečná hloupost!
O neslušnosti podobných představ nemluvě, protože popíraly všechny zásady, jež
jí výchova vštípila do hlavy jako ty jediné správné a přijatelné. A i kdyby
nechala plavat slušnost a výchovu a zásady a troufla si začít tajný a
nezodpovědný románek, nesměla sobecky zapomínat na vlastní trápení, které by po
Brodieho nevyhnutelném odchodu prožívala. Ať už to v Neapoli dopadne jak chce,
Brodie se pro ni během pár dnů stane minulostí. Pro něho by to možná znamenalo
chvilkové rozptýlení, ale Anna by určitě trpěla až do konce života -a proto mu
byla tolik vděčná, že dostal rozum a začal se chovat „vhodně", takže ona
se vyhne rozhodování i bolesti. Bylo to sice k nevíře, ale nebyla si jistá, jak
by se zachovala v opačném případě, dokonce měla větší strach ze sebe a svého
jednání než z Brodieho.


Všechno to bylo nezvyklé, šokující.
Pěkně prosím, vždyť ona, Anna Jourdaineová-Balfourová musí napínat všechny své
vnitřní síly, aby neztratila kontrolu nad svými emocemi, jež odjakživa držela
pevně na uzdě. Nikdy v životě neprožívala tak mocné city. Ovšem i její
upřímnost měla své meze, takže pud sebezáchovy jí milosrdně nedovolil domyslet
všechny důsledky, k nimž by ji ta citová bouře mohla zavést. Ne! Milovala jedině
Nicholase,
a nikoho
jiného nebude až do smrti milovat! Snění o jeho bratrovi špiní Nickovu i její
čest. Jen nezodpovědný hlupák dovolí, aby mu sny znemožnily rozumné uvažování.
Od téhle chvíle musí Anna jednat věcně a neosobně jako dřív -se všemi a se
vším. Zastavila se, pozvedla ruce se zaťatými pěstmi a v 


 


 


 


 


 


duchu si přísahala, že jakmile
se Aiden s Billym a Brodiem vrátí ze svého jistě neúspěšného výletu, okamžitě
dá panu Brodiemu navždy sbohem a už nikdy si na něho ani nevzpomene.


 


Osm úderů ze zvonice. Půlnoc.
Znamená to, že přijde se zpožděním. Z mlhy k němu dolehly duté zvuky cizích
kroků. Brodie zostražitěl, ale štíhlá postava, jež se vynořila z mléčně šedé
tmy, patřila prochladlé prostitutce. Ještě ani nedodrmolila svůj návrh, když
mlčky zavrtěl hlavou, setřásl její dlaň ze svého lokte a pokračoval v chůzi. Po
jeho pravici se rozkládal záliv, kde kotvily stíny nej různějších plavidel, z
nichž jen tu a tam probleskovalo kalné světlo. Po levé straně se táhly ponuré
špinavé sklady a nevzhledné kanceláře. Tyhle bezútěšné a většinou neudržované
budovy byly navlas stejné v každém přístavu, který dosud navštívil. Daleko
vpředu si kdosi prozpěvoval a po chvíli se mu vyhnuly dvě vrávorající postavy v
námořnických hadrech. Za rozmazanými siluetami kotvících lodí se ve tmě válely
kotouče mlhy. Brodie minul úvazkový pilíř s číslem jedenáct a zpomalil. O'Dunne
ho upozornil, že pokud k nějaké schůzce skutečně dojde, pak bude onen záhadný
Greeley u kotviště číslo dvanáct.


Na krátkém molu byla tma a
pusto. Ale ne - o kousek dál spatřil uvázaný člun, jenž se ve velkém kotvišti
zdál komicky malý. Brodie vylovil sáček s tabákem a balil si cigaretu. Pokud by
se někdo divil, pomyslel si suše, tak Nick zkrátka s kouřením začal. Dohnal ho
k tomu vstup do manželství.


Vyfoukl dým do mlhy a zamyslel
se nad vdovou po bratrovi. Ukáže-li se, že Nick byl zloděj a vlastizrádce, bude
to víc bolet ji nebo jeho? Ach, Annie! Annie! Hra, kterou spolu rozehráli, je
skoro u konce. Jestlipak pojede s nimi, až ho O'Dunne poveze nazpátek do
anglického vězení? Nebo zůstane v Itálii a vrátí se později a sama? Tak či
onak, její společnost už může počítat jen na dny. Zašlápl cigaretu špičkou
boty. Co budou tvrdit o Nickově smrti? Že zemřel na horečku? To by šlo, je to
dostatečně neurčité. A „hrob" bude mít na jednom z římských hřbitovů.
Truchlící vdova se vydá domů, aby našla útěchu u své milující 


 


rodiny. Brodie by se však
vsadil, že dlouho vdovou nezůstane. Jestli nového manžela nepřiláká její krása
a milé způsoby, jistě to dokážou její peníze. A co z toho lákalo Nicka?


Za zády zaslechl kroky. Prudce
se otočil. Dva muži, námořníci. Blížili se klidně, neútočně. Brodie okázale
předvedl, že má prázdné ruce.


„Nečekáte na někoho?"
optal se jeden z nich americkým přízvukem.


Brodie stručně sykl: „Na
Greeleyho."


Námořník spokojeně přikývl a
začal odvazovat člun.


Takže to všechno vážně byla
pravda. Brodie na vteřinku zavřel oči a snažil se aspoň pro tuhle chvíli
potlačit lítost a vztek.


Námořníci se posadili k veslům
a Brodie na záď člunu. Břeh klouzal kolem nich, jako by se vznášel na mlžných
polštářích vysoko nad úrovní hladiny. Když se dostali od břehu tak daleko, že
nedohlédli na světla, jeden z námořníků zapálil lucernu a postavil ji na dno
člunu, aby bylo vidět na kompas. Brodie by moc rád věděl, jak dlouho poplují,
ale neptal se.


Byla to jen chvilka. Z mlhy za
přístavem zaznělo zdušené vyzvánění zvonu. Námořník, jenž předtím zapálil
lucernu, zahalekal chraptivý pozdrav. Z mlhy přiletěla nesrozumitelná odpověď.
Pak zablýskla světla a člun se ocitl vedle mohutného lodního boku. Brodie si
všiml, že jméno lodi zpola zmizelo pod novým nátěrem. ENKA. Takže už ne Jitřenka. Jak bude znít nový název? Vítězství? Charleston? Vzteky si uplivl do zpěněné
vody.


Přes zábradlí lodi kdosi
přehodil lano a provazový žebřík. Námořníci domanévrovali s člunem až k lanu a
uvázali ho, načež jeden z nich kývnutím vyzval Brodieho, aby vyšplhal na
palubu. Oba muži zůstali ve člunu. Brodie zadoufal, že to znamená, že jeho
návštěva se moc neprotáhne.


Brodie zjistil, že loď je velká a nezvykle dlouhá.
Kovové plátování, jež ji mělo ochránit před dělovými koulemi, k původní výbavě
jistě nepatřilo. Anna mu prozradila, že dokáže jet rychlostí třinácti uzlů za
hodinu, a s plnými plachtami ještě víc. Přehodil nohy přes zábradlí a seskočil
na palubu. Tam na něho čekali další dva námořníci. Ani ho nepozdravili, mlčky ho
vzali 


 


 


 


 


 


mezi sebe a rychle ho odváděli ke kapitánské kajutě.
Ve světle lucerny viděl řadu děl, či aspoň některá z nich. Na obchodní loď byla
Jitřenka proklatě nebezpečná.


Po železném žebříku sešplhali do podpalubí. Kožené podrážky
hlučně klapaly po kovu i po prknech úzké chodbičky, na jejímž konci Brodie
spatřil zavřené dveře. Námořník, který šel před ním, na ně rázně zaklepal.
„Dále!" ozvalo se a Brodie se protáhl kolem námořníka, vstoupil do kajuty
a hned za sebou zavřel.


Bál se pozdravit: Dobrý den, pane Greeley, protože co
když to Greeley není, co když je nemocný nebo umřel či pracuje jinde, nebo co
když to jméno slouží jen jako pouhé heslo? Náhle si všiml šedé uniformy a
výložek - a problém se vyřešil sám od sebe. „Dobrý den, kapitáne," usmál
se a potřásl mu rukou.


„Vítám vás, pane Balfoure." Kapitán - kapitán
Greeley? -byl mladší než Brodie, ale vlasy mu už začínaly řídnout a z obličeje
mu čišela únava. Neusmál se a Brodieho stisk ruky opětoval s okázalým chladem.
„Bez vousu jsem vás málem nepoznal."


To byla odpověď na další otázku: Nick a tenhle muž se
znali. Musí to být Greeley. Brodie si dlaní přejel po holé bradě a kysele se
zašklebil: „To si poručila nevěsta."


„No ano, já zapomněl. Jste zrovna na svatební cestě,
že?" Za kapitánovým jižanským přízvukem, typickým pro tamní aristokracii,
se skrývala jízlivost. „Posadíte se? Smím vám nabídnout něco k pití?"


„Ne, díky. Radši bych to
vyřídil co nejrychleji." Ať už je to cokoliv.


„Ano, tomu bych i věřil." Kapitán Greeley
zhnuseně ohrnul horní ret. Přistoupil k psacímu stolu, otevřel zásuvku a oběma
rukama z ní vytáhl těžký plátěný sáček. „Asi si to budete chtít přepočítat,
že?" Hodil vak na stůl a přisunul lampu o kousek blíž, načež ucouvl, aby
Brodiemu udělal místo.


Brodie zvolna popošel kupředu. Děsil se toho, co
najde, ale vlastně už to věděl. Zatáhl za šňůrku a z váčku vytřepal jeho obsah
- tisícovky srolovaných italských bankovek. Zíral na ně nekonečně dlouhou dobu.
Ach, Nicku, naříkal v duchu a měl co 


 


 


 


 


dělat, aby se nerozplakal hlasitě. Čert aby tě vzal!
Proč jen jsi to udělal? Vztekle začal cpát bankovky zpět do vaku. „Copak vy si
je nepřepočítáte?"


„Ne." Zavázal váček na
uzel a obrátil se k překvapenému kapitánovi. „Ještě něco?" otázal se
chladně.


Greeley si ho změřil
přimhouřenýma očima, jako by přehodnocoval jakýsi původní názor. „Nejspíš
ne," připustil nakonec. „Ale zaskočil jste mě - myslel jsem, že budete mít
zájem o oslavu?"


„O jakou oslavu?"


„Jako posledně. Když jsme si
plácli." „Aha. Možná příště."


„Moc bych se divil, kdyby
někdy bylo nějaké příště." 


„Proč by nebylo?"


„Například proto, že z
Mallorky se nám podařilo zmizet jen s odřenými zády."


Mallorca. Tak tam tedy Jitřenku přeměnili na válečnou loď.
Tohle byla jedna z důležitých otázek, na kterou O'Dunne potřeboval slyšet
odpověď.


„A za druhé, začíná to být
příliš riskantní. Vaše vláda nejdřív předstírala, že nic neví, ale teď se
začala strachovat, že by si mohla znepřátelit Unii. Nemůžeme dál spoléhat na
to, že se nebudou plést do našich... soukromých obchodů. Z těchto důvodů
považuji za rozumné přerušit s vámi všechny kontakty, pane Balfoure."


Brodie pokrčil rameny. „V tom
případě se rozloučíme." Oba muži si potřásli rukou a Brodieho opět
zaskočila ta kapitánova špatně skrývaná nechuť. „Já se vám dvakrát nezamlouvám,
co?"


Greeley povytáhl tenké obočí.
„Nijak zvlášť," přiznal po vteřince váhání.


„A mohl bych se zeptat
proč?"


„Samozřejmě. Možná by se to
dalo vyjádřit přiznáním, že mám přirozený odpor ke zlodějům."


„Ke zlodějům?" opakoval
Brodie tiše. „Ale vždyť za svý peníze dostáváte docela parádní věcičku,
ne?"


„To jistě. Ovšem docela by mě
zajímalo, kolik ze své odměny přenecháte svému příteli z Jourdaineových
loděnic. Moc 


 


 


 


bych za to nedal, že člověk
vašeho typu ho podvede stejně jako vedení firmy a vládu."


Brodie zaťal zuby, aby potlačil výbuch nesmyslného
hněvu. Zkrotila ho jen zmínka o „příteli". Proboha, proč se jen nemůže
zeptat: Kdo? Kdo
od
Jourdainea v tom jel spolu s Nickem? Tohle byla druhá informace, kterou od něho
O'Dunne potřeboval. Bohužel ho nenapadal žádný způsob, jak to zjistit a nevystavit
se nebezpečí odhalení. Nakonec se tedy spokojil pouze s úšklebkem: „Dneska už
ani ti podvodníci nejsou poctiví, že jo?" a protáhl se kolem Greeleyho ke
dveřím. Když se na prahu obrátil, přistihl kapitána, jak na něho civí se stejným
údivem, s jakým si ho měřil hned od první vteřiny. „Jak ji pojmenujete?"
prohodil Brodie už s rukou na klice.


„Cože?"


„Přece Jitřenku. Jaký nový jméno jste jí
vybrali?" 


„Aha. Atlanta."


Brodie se nevesele zasmál. „No
jasně." Prudce rozrazil dveře a vyšel na chodbu.


 


Jeho chvatné kroky se po
dřevěné lávce mola rozléhaly jako duté údery pěstí. Na okamžik měl dojem, že
kdosi běží za ním. Zastavil se a naslouchal. Nic. Honem se pustil dál a stále
houstnoucí mlhou se snažil zahlédnout Billyho nebo O'Dunnea. Znovu se zastavil
- a tentokrát to slyšel, protože kroky za jeho zády se zastavily o zlomek
vteřiny později než ty jeho. Pomalu, neslyšně se otočil a přitom si jednou
rukou zajel pod košili, kam předtím schoval váček s bankovkami. Před sebe viděl
tak na tři metry, pak už byla jen mlha a tma. Všude bylo ticho, jen moře
rytmicky pleskalo do mola a kdesi v dálce nezřetelně zvonil zvon. Tu se v
neproniknutelné mlze ozvalo cvaknutí. Brodie bleskově pochopil, co to znamená,
obrátil se a skočil stranou. Nestihl však udělat víc než jeden krok, když
práskl výstřel a kulka si prodrala palčivou stezku mezi Brodieho paží a
hrudníkem. Zavrávoral. „Jacku!"


Flowersův hlas, těsně před
ním. „Billy!" vykřikl a vrhl se tím 


 


 


 


 


směrem. Z mlhy se vynořila
hromotlukova postava připomínající mohutnou velrybu a oběma rukama svírala
těžkou pistoli. Za Flowersem se objevil O'Dunne. Ze všech stran začaly práskat
výstřely. Brodie se přikrčil a po hlavě skočil za hromadu sudů, složených u
skladiště po své pravé ruce. Schoulil se a podle okolní střelby se snažil
odhadnout průběh střetu. Doufal, že bolest po zásahu kulkou za chvíli pomine.
Pak se mlha rozestoupila a Brodie v kratičkém záblesku spatřil na mokrém molu
dvě ležící postavy - jedna se hýbala, druhá ležela zcela bezvládně. Vyskočil a
vrhl se ke sténajícímu muži. Zrovna když se dostal až k němu - byl to O'Dunne -
kolem ucha mu zasvištěla kulka. Přikrčil se, zvedl advokáta do náruče a v
předklonu se s ním vracel za hradbu sudů. Milosrdná mlha se přivalila nazpátek
a všechno opět skryla.


Brodie položil O'Dunnea na zem
a přitom kyčlí prudce vrazil do dveří budovy. Otevřely se. „Zaplaťbůh!"
vydechl Brodie vděčně a přetáhl advokáta přes práh. Skutečně to byl nějaký
sklad. „Kam vás to trefilo?"


„Do nohy." O'Dunne si
oběma rukama svíral stehno, aby zastavil krvácení.


„Dejte mi svou pistoli,"
požádal Brodie.


„Proč?"


„Zůstal tam Billy." „Je
mrtvý."


„To nemůžete vědět! Dejte ji
sem!"


O'Dunne k němu poslušně natáhl
ruku se zbraní, když tu se zvenčí ozval ohlušující třesk a rachot padajících a
kutálejících se sudů. Oba se naráz přitiskli k zemi. Ve dveřích vybuchl
osle-pující namodralý záblesk a Brodie zaslechl, jak těsně za hlavou se mu
roztříštilo prkno ve stěně. Chtěl se vrhnout za bedny v koutě, ale nohy se mu
zapletly pod O'Dunnea a on je nemohl rychle vytáhnout. Práskl další výstřel,
tentokrát blíž, těsně za ním. Modré blesknutí na zlomek vteřiny ozářilo O'Dunneův
hrůzou změněný obličej. Člověk ve dveřích zachrčel, zlomil se v pase a sesul se
k podlaze.


Brodie se zběsile vydrápal do
stoje. „Nedostal jste další zásah?"


„Ne," zasténal O'Dunne.


 


 


 


Brodie odkopl neživé tělo ode
dveří a vyklopýtal ven. Billy ležel na stejném místě, kde ho předtím nechali.
Nehybné oči měl vytřeštěné dokořán a v krku mu zela černá díra. Brodie ho však
přesto vzal za zápěstí. Zrovna ho pustil a začal se zvedat z podřepu, když
kolem něho proběhl neznámý muž a zmizel v mlze. Brodie si jen bezmocně svíral
bok a nechal útočníka uprchnout.


Ze dveří skladiště se po břiše
vyvlekl O'Dunne. Ochromenou zraněnou nohu táhl za sebou. „Ověřte, jestli
Flowers nemá u sebe nic, podle čeho by ho mohli identifikovat."


„Proč?"


„Protože ho tady
necháme." Brodie zkameněl. „Cože?"


Advokát se převalil na bok a
vzepřel se jedním loktem, aby viděl Brodiemu do obličeje. „Poslouchejte přece!
Mrtvolu s sebou brát nemůžeme a nesmíme dopustit, aby poznali, o koho jde. Nic
z toho se nestalo, rozumíte? Nejsme tady, Billy tu taky není. V zátoce nekotví
žádný křižník jménem Jitřenka. Okamžitě vyberte Billymu kapsy, Brodie, a potom mi
pomozte vylézt do kočáru. Honem!"


Brodie zaťal zuby. „Jste sakra
chladnokrevný hajzl, O'Dunne."


Advokát si dlaní přejel po
zpoceném obličeji a nechal ruku vyčerpaně klesnout. „Ale přesto to
udělejte," vydechl a vzhlédl k neviditelné obloze.


Brodie to udělal.
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Anna zaslechla rachot povozu
ještě dřív, než vraty zabočil do dvora. Kola
nelibozvučně drkotala po mokrém dláždění. Do úsvitu bylo daleko, ale ona už
nespala, civěla do stropu a v duchu si říkala, že pekař dnes vyjel na tržiště s
předstihem, když tu se vůz zastavil před branou vily. O pár vteřin později
zaskřípěly panty otvíraných vrat. Vyskočila z postele a vrhla se k oknu.
Brodie! Zavedl spřežení do dvora a teď se vracel zavřít obě křídla brány.
Domovní dveře byly zamčené, takže Anna si musela pospíšit. Popadla župan a
vyřítila se na chodbu. Knoflíky si zapínala v běhu. Než se však dostala do
přízemí, už hlučně bušil na dveře. Anna škubla petlicí a otevřela.


„Tiše! Služebnictvo -
Aidene?" Honem si přiklopila dlaň na ústa, aby zdusila výkřik, protože
advokát se na ni v hlubokých mdlobách svalil těžce jako padající kmen a málem
ji porazil.


Brodie zaklel a zachytil
Aidena kolem pasu, aby tvrdě neskončil na dlaždicích chodby. „Pomoz mi, Annie,
sám ho neudržím!"


Anna pohotově skočila k
Aidenovi z druhé strany a položila si jeho těžkou paži kolem krku. Cosi
zamumlal a ona z napětí v jeho těle vycítila, že se přece jen maličko vzchopil,
zpola se probral z mdlob a dokázal svým pomocníkům ulehčit práci. „Na
pohovku," vyjekla Anna. Spolu s Brodiem uložili Aidena  zamazaných a
zakrvácených šatech na brokátovou pohovku nevyčíslitelné ceny. „Co mu je? Má
raněnou nohu?" Anna poklekla a přitiskla dlaň k advokátovu sinalému
zpocenému čelu.


 


 


 


„Přesně tak, nohu. Ale není to
ani zdaleka tak zlý, jak to vypadá. Je -"


„Musíme okamžitě sehnat
doktora!" „Jenže on říká -"


O'Dunne zamžikal a na okamžik
pootevřel oči. „Doktora ne," zasípal. „Nepotřebuju ho!"


„Vždyť blouzní! Honem probuďte
podomka a nařiďte mu -" „Tak poslouchej přece!" O'Dunne s překvapivou
silou stiskl 


Annino zápěstí. „Brodie kulku vytáhl a ránu vyčistil.
Už se to hojí, cítím to." Anna se užasle ohlédla po Brodiem a potom se
sehnula zpátky k příteli. Advokátův sveřepý výraz zjihl. „Anno, moc mě to mrzí,
ale - ukázalo se, že všechno je přesně tak, jak jsme se obávali. Všechno."
Chabě pootočil hlavu k Brodiemu. „Ukažte jí to."


Brodie zalitoval, že nemůže
zvolit ohleduplnější způsob, jak Anně prozradit pravdu, přesto si však jednou
rukou neobratně rozepnul košili, vytáhl plátěný váček a hodil ho na podlahu.
Šňůrka se při prudkém dopadu rozvázala a bankovky se rozprskly do všech stran.


Oba muži viděli pouze vrcholek
Anniny skloněné hlavy, protože zírala na pohozené peníze. Pak po nich tápavě
přejela prsty, jako by se chtěla přesvědčit, že nejde o pouhý přelud. Oba muži
si vyměnili chvatný pohled, načež si Brodie přiklekl vedle ní.


„Greeley je námořní kapitán sloužící na lodích Konfederace,"
vysvětlil tiše. „Jitřenku přestrojili na Mallorce a teď z ní je válečný křižník a jmenuje se Atlanta. Celou transakci skutečně
dojednal Nick. Ve vašich loděnicích je do toho zapletená ještě jedna osoba, ale
její jméno jsem se bohužel nedozvěděl." Možná že O'Dunneův přímý způsob
byl milosrdnější. Anna se nepatrně zakymácela. Honem jí položil dlaň na rameno
a snažil se zbytek dopovědět co nejrychleji. „Když jsem odcházel z přístavu,
dva muži se mě snažili zastřelit. Aidena zasáhli do nohy a Billyho
zabili."


Anna stále klopila hlavu k zemi, takže jí nebylo vidět
do obličeje, ale o křečovitě sepjaté ruce složené do klína jí pleskaly horké
slzy. Brodie ji jemně hladil po vlasech, protože toužil 


 


 


 


utěšit nejen ji, ale i sebe. Nejradši by se rozplakal
spolu s ní.


Anna zůstávala nehybná jako
socha až do chvíle, kdy O'Dunne natáhl ruku a dotkl se její paže. Pak zvedla
hlavu a oba muži při pohledu na její tvář bolestí až sykli.


Hlas měla zhrublý pláčem. „Ale
stejně si myslím, že by tě


měl prohlédnout lékař, Aidene."


Brodieho zaplavila zbabělá
úleva: Anna se o tom odhalení


nechce bavit hned. O'Dunne jí
začal vysvětlovat, že mu stačí jen pořádný spánek v posteli, která nebude
drkotat jako kočár, a potom velká porce horké polévky. Brodie toužil zůstat s
Annou, toužil jí pomáhat - v čemkoliv a jakkoliv, ale nemohl se zbavit silného
podezření, že jeho obličej je to poslední, co ona má právě zájem vidět. A
navíc, pokud by si co nejdřív sám nelehl, taky by mohl omdlít. Zabručel tedy
něco v tom smyslu, že ho najdou v jeho pokoji. Aiden už mezitím zavřel oči a
Anna mu stáhla boty a teď mu sundávala punčochy. Brodie vyšel na chodbu a
ztěžka vystoupil do patra. Bez zábradlí by to nezvládl. S podlamujícími se
koleny vešel do své ložnice současně s prvními paprsky vycházejícího slunce.


 


 


Anna
tiše zaklepala a přitiskla ucho ke dveřím.


„Dále!"
houkl Brodie.


Pomalu vešla přes práh.
„Myslela jsem, že spíte." 


„Taky jsem spal, ale potom
-"


„Proč jste mi neřekl, že jste
taky raněný?" Zamířila k němu. Brodie seděl v křesle vedle stolku
uprostřed místnosti. Za zády měl otevřené dveře, vedoucí na miniaturní
balkónek. V ostrém ranním světle mu v obličeji rozeznala každičký rys. „Kdybych
se to zrovna před minutkou nedozvěděla od Aidena, těžko bych na to přišla.
Vypadáte příšerně. Kdypak jste mi to ráčil prozradit, těsně před smrtí? Nebo
jste mi to chtěl napsat v dopise na rozloučenou?"


Brodie se ušklíbl, ale moc
pobaveně nevypadal. „Nejde o nic vážnýho, Annie, jen zkrátka nemůžu svlíknout
košili. Pomohla byste mi?"


Anna  podrážděně   mlaskla,  
aby   zamaskovala  rozpaky  i 


 


 


upřímnou starost. Původně se
domnívala, že Brodie je příliš ztuhlý a rozbolavělý, než aby si už rozepnutou
košili stáhl z ramen, ale sotva na ni sáhla, vyjekl a uhnul. Anna úlekem až
poskočila a zadívala se mu do sinalé tváře. „Co? Co to má -"


„Přilepila se mi na kůži," procedil Brodie přes
zaťaté zuby. „Vidíte, tady." Pomalu a namáhavě natáhl pravou paži a
odhalil tak krvavé skvrny na bicepsu a hrudníku. „Kulka mi proletěla mezi paží
a žebry a nechala po sobě jenom škrábnutí, jenže látka se zaschlou krví
přilepila k ráně a - Annie?"


„Nebojte se, nic se neděje." Svezla se do
sousedního křesla, položila si loket na stůl a podepřela si čelo, jako by jí
hlava ztěžkla doslova k neunesení. Kdosi zaklepal na pootevřené dveře.


„Signora?" Objevila se Magdalena s mísou teplé
vody a s ručníkem natrhaným na kusy. Anna hospodyni pokynula, ať všechno postaví
na stůl. Magdalena poslechla, ale s odchodem váhala. Brodie tázavě povytáhl
obočí a podíval se z jedné ženy na druhou.


Anna pochopila, že hospodyně i
Brodie pochybují o jejím ošetřovatelském umění. Naštvaně vyhrkla: „Grazie,
Magdalena!" a rázně se zvedla. „Přestěhujte se k posteli, pane
Brodie."


Měl sto chutí odpovědět
škádlivě a dvojsmyslně, ale nakonec se ovládl a poslušně vyhověl.


Posadil se na pelest a Anna si
k němu přisedla. „Podržel byste mi prosím tohle?" Podala mu misku s vodou
a on si ji položil na kolena. „A teď zvedněte paži. Jen kousek. Bolí to?"


Brodie jen něco
nesrozumitelného zabručel, zatímco Anna mu na potrhanou a krví ztvrdlou košili
na žebrech přiložila pruh namočeného ručníku. Zatímco čekala, až se plátno
košile nasákne vodou a odlepí od rány, seděla zcela nehybně, tichounce dýchala
a snažila se nedát najevo rozpaky. Blízkost té široké svalnaté hrudi ji
zneklidňovala, ale kupodivu i z toho důvodu, že se jí toužila dotknout,
přitisknout k ní dlaň. Anna si připadala zaskočeně, protože tak mocnou touhu po
něčem pocítila jen výjimečně - pokud vůbec někdy. Jaký by to byl pocit, přejet
mu konečky prstů po jemných chloupcích ve žlábku uprostřed prsou? Jaké jsou na
dotek ty drobné tvrdé bradavky?


 


 


 


„Zkuste to teď."


Po Brodieho výzvě sebou Anna
maličko provinile trhla a co nejjemněji mu začala sloupávat zakrvácenou látku z
těla. „Auuu!"


„Nebuďte přece jako
malý!"


Brodie by se byl po tom
napomenutí možná urazil, kdyby neviděl, že jeho bolest bolí i ji samu. „Víte
co, odtrhněte to naráz!" poradil jí s odhodlaně stisknutými rty.


„To ne."


„Jen do toho!"


,,Ne! Rána by moc krvácela. Už jsem
skoro hotová." Brodie v to doufal. Zranění skutečně nebylo vážné, ale sloupávání
košile bolelo jako čert.


„Tak, a je to. A teď mi
podejte paži."


Mokrý klůcek mu přiložila z
vnitřní strany paže a než se plátno odmočilo, začali si povídat. „Kdo vás
postřelil?"


„Nevím. O'Dunne tvrdí, že
agenti Unie se snažili zmařit Nickův obchod."


„Ale vždyť vám ani nesebrali
peníze!"


„Ne. Tomu mrtvému jsem
prošacoval kapsy. Pocházel z Florencie."


„Z Florencie! Myslíte, že vás
sledoval i do Říma a potom do Neapole?"


Brodie potřásl hlavou na
znamení, že neví.


Anna polkla a tiše se otázala:
„Trpěl pan Flowers?"


„Ne, Annie, netrpěl. Vůbec si
neuvědomil, co se mu stalo. Chtěl jsem jeho tělo dovézt zpátky, ale Aiden mi
přikázal ho tam nechat." A jak si teď Brodie přiznával, byl to správný
krok, i když v té chvíli mu připadal bezohledný.


Anně vyhrkly slzy a sklouzly
jí po tvářích. „Měla jsem ho moc ráda," přiznala šeptem.


„On vás taky."


„Vážně?"


„Přísahám. Považoval vás za
úplnou modlu." Oba se mlčky ponořili do vzpomínek na Billyho. Po chvíli
Anna sloupla z rány odmočenou košili a začala ji vymývat.


 


 


 


„Aiden tvrdí, že jste mu
zachránil život." Brodie jen odmítavě mávnul zdravou rukou. „Totéž můžu
říct já o něm."


„Upozornil mě, že jste ho tam
klidně mohl nechat ležet a i s penězi vzít do zaječích."


Brodie si odfrkl. „Hodně vás
udivilo, že jsem to neudělal?"


Anně znehybněly ruce, ale do
obličeje se mu nepodívala. Ne snad že by si musela odpověď promýšlet, v tomhle
směru měla jasno, ale mezi ní a Brodiem zajiskřilo prazvláštní napětí, které ji
vyděsilo.


„Tak udivilo?"


Pohlédla mu přímo do očí. „Ne,
neudivilo." Přiznala tím mnohem víc, než na co se jí ptal. Teď ale na
podobné myšlenky neměla čas, musela mu ovázat rány. Zvládla ten úkol zručně a
jemně, přičemž se nevyhnula tak důvěrným dotekům, jaké si zatím nedovolila k
žádnému muži. Nakonec začala sklízet mokré a krvavé hadry a i misku se zrudlou
vodou. „Teď byste si měl lehnout." Jemně ho uložila na polštář a přetáhla
přes něho přikrývku. „Řeknu Magdaleně, aby vám donesla -"


„Annie, sedněte si na chvilku!
Ještě prosím neodcházejte. Musím vám něco prozradit."


Tvářil se nesmírně vážně a
přitom ji prosebně tahal za rukáv. Annu napadlo, že by si měla donést židli,
ale Brodie ji táhl přímo na pelest, takže se nakonec posadila.


Najednou ji pustil a pohladil
si strniště na bradě. Potom si dlaní přiklopil zvlhlé čelo a dlouho, mlčky
civěl do stropu. Konečně se kratičce a nevesele zasmál a spustil: „Když už se
mi povedlo dostat vás do důvěřivýho rozpoložení, zkusím to využít a povím vám
příběh. Je krátký a smutný a já vlastně sám nevím, proč chci, abyste ho znala.
Ale už je to zkrátka tak."


„Poslouchám."


Anna seděla s rukama složenýma
v klíně a se vzpřímenými zády navlas jako učitelka, kterou mu hned od začátku
připomínala. Brodie měl neodolatelnou chuť položit jí ruku na koleno a nechat
ji tam během celého svého vyprávění. Věděl, že ten dotek by mu přinesl
obrovskou útěchu, ale samozřejmě si to nesměl dovolit. Nesměl se jí vůbec
dotýkat.


 


 


 


 


„Ten příběh začal před čtyřmi
měsíci v Bristolu. Zrovna jsem dostal potvrzení, že můžu sloužit jako vrchní
lodník, a už týden jsem čekal, až moje loď dokončí nakládání. Nechal jsem se
najmout na norský škuner, co měl plout až do Austrálie pro vlnu. Přespával jsem
v jedny námořnický ubytovně poblíž doků a volno jsem trávil se svou dávnou
kamarádkou. Jmenovala se Mary Sloaneová." Brodie natočil hlavu a podíval
se Anně přímo do očí. „Znal jsem ji nejmíň čtyři roky. Kdykoliv jsem zabrousil
do Bristolu, vždycky jsem ji vyhledal. My... Zkrátka pár dní nebo týden jsme
byli milenci a pak jsem vždycky zase odplul a neviděl se s ní třeba i celý rok.
Měl-li jsem peníze, rozdělil jsem se s ní, a věděl jsem, že podobně se k ní chová
spousta dalších mužů. Ve vašich očích by možná byla děvka, ale pro mě to byla
báječná kamarádka."


Hleděl na ni s naléhavým
soustředěním, takže Anna nebyla schopná uhnout očima, zato cítila, že by měla
něco říct, i když ji nic nenapadalo. „Chápu," vydechla přiškrceným
hláskem. Nebyla to pravda.


„Poslední večer na pevnině
jsme spolu zašli do taverny a vypili pár sklenic piva. Už jsme byli na
odchodu, když nás dohonil malý kluk se vzkazem, že jeden obdivovatel slečny
Sloaneový přeje jí i panu Brodiemu hodně štěstí a posílá nám láhev vína. Strčil
jsem ji do podpaží a dal klukovi měďák. Vzpomínám si, že jsem si z Mary kvůli
tomu tajnýmu ctiteli dokonce utahoval, ačkoliv se mi zapřísahala, že nemá
ponětí, kdo by to mohl být. U mě v pokoji jsme láhev otevřeli a už v posteli
jsme každý vypili tak půl skleničky. No, a potom si nepamatuju vůbec nic -až
další ráno."


Anna si opřela bradu o
propletené prsty obou rukou a trpělivě vyčkávala.


„Probudilo mě bušení na dveře.
Vyvrávoral jsem z postele omámený a zmlácený, jako by mě celou noc táhli na
laně za kýlem. Byla to majitelka domu a ječela na mě, že jsem tu dneska spal
naposledy a měl jsem pokoj už dávno uvolnit, když tu najednou zalapala po dechu
a začala vřeštět jako smyslů zbavená. Obrátil jsem se a tam na posteli ležela
Mary bílá jako prostěradlo a polštář kolem hlavy měla nasáklý












 











 


spoustou krve. Měla podříznutý hrdlo a vedle ní jsem
zahlíd svoji vlastní zakrvácenou břitvu."


Anna si dlaněmi zakryla ústa a
z očí jí hleděl tak ryzí děs, až to Brodiemu svíralo srdce. Dlouze a třaslavě
se nadechl a spěšně dokončil: „V pokoji nenašli žádnou láhev vína, ve
skleničkách zbyl na dně jenom levný rum. Nikdo mi nevěřil, jak to bylo s tím
malým klukem, ani ho nikdy nenašli. Mary neměla jedinýho nepřítele, takže to
všechno hodili na mě."


Anně ochromeně klesly ruce
podél těla. „A to dítě?" zajíkla se.


Takže O'Dunne jí pověděl
všechno do detailu. „Moje nebylo. Mary byla těhotná tři nebo čtyři měsíce a tou
dobou jsem byl na druhým konci světa."


I když se v Anně svářilo
množství nejrůznějších bouřlivých pocitů, na okamžik je přehlušila mocná úleva
z vědomí, že ne-zavraždili Brodieho dítě.


„Celé ty měsíce, které jsem
hnil za mřížemi, jsem se nepřestal ptát, proč to ten někdo neznámý udělal. Nic
se neztratilo -k čertu, tam přece ani nebylo co ukrást! Všichni měli Mary moc
rádi, byla to hodná a laskavá dívka. A nakonec jsem si začal být jistý, že
ublížit nechtěli jí, ale mně. Jenže - proč? Jasně, porval jsem se s hezkou řádkou
chlapů, zvlášť v mladších letech, ale nikdo z těch soků nepatřil mezi mý
smrtelný nepřátele. Byli to buď opilci, nebo obyčejní darebáci, případně obojí.
A zatím jsem ještě nenašel jediný vysvětlení."


Brodie se na Annu ještě chvíli
díval, ale z jejích nehybných rysů se nedalo nic vyčíst - snad jen žal. Zakryl
si oči předloktím a do prázdna hlesl: „To je celé. Myslím, že teď si na chvilku
zdřímnu. Za pár hodin by mi služebná mohla přinýst něco k zakousnutí."


Anna se zvedla. Ze stolu
sebrala misku s vychladlou vodou a zamířila ke dveřím. Na prahu se ještě
ohlédla. „Pane Brodie?"


Něco zavrčel.


„Proč jste mi to
vyprávěl?"


Brodie mávl rukou, ale přitom
nespouštěl oči ze stropu. „Abyste mi věřila." Nejisté polkl. „A věříte
mi?"


Anna si odpověď nemusela
dlouho promýšlet. „Ano. Že 


 


 


 


nejste vrah, to jsem věděla už
předtím, než jste mi to řekl." Všimla si, že křečovitě stiskl víčka a pak
se konečně obrátil na bok a opatrně se podepřel o zdravý loket.


„Nemůžete - Annie, vy vážně
nedokážete pochopit, co to pro mě znamená."


Anna mu toužila položit pouze
jedinou otázku: Miloval jste ji? Ale netroufala si, nejen ze studu, ale i z obav, co by
jí odpověděl. Minuty ubíhaly, ale konečně se jí podařilo ten pohled přetrhnout
a vyjít na chodbu.


 


 


„Aidene, bude to trvat ještě
dlouho?"


„Už jsem skoro hotový!"


„Tos mi tvrdil už před deseti
minutami!"


„Pochop, že to věčné
vyrušování mě ještě zdržuje!"


Tím Annu umlčel. Podívala se
na Brodieho. Vážně je i uvnitř tak klidný, jak vypadá? Vždyť na zprávě, kterou
Aiden právě tak trýznivě pomalu luští, závisí celý jeho další osud! Dokončí to někdy?
Úplně zapomněla, že zakódování zprávy, kterou před dvěma dny poslali do Anglie,
trvalo zrovna tak dlouho, a to ještě pomáhala i ona sama s vyhledáváním
náhražek jednotlivých písmen podle seznamu, jenž jim před svým odjezdem nechal
pan Dietz.


Přistoupila k oknu salonu a
vyhlédla ven, aby se trochu rozptýlila a uklidnila. Takový nesmysl, dělat si
starosti kvůli jedinému telegramu z Londýna! Po všem, co Brodie zjistil v Neapoli,
je jenom logické a nezbytné, že pan Dietz si bude přát pokračovat v pátrání,
takže Brodie se vrátí do Liverpoolu jako Nick. Koneckonců, v ryze anglických
loděnicích Jourdaine pracuje a zřejmě i rozhoduje zloděj, možná dokonce i vrah,
a Brodie je jediný, kdo může tu osobu vypátrat. Poslat ho zpátky do Bristolu
zrovna teď, když je úkol splněný jen zpola, to by byla nelogická pošetilost,
která nepřichází v úvahu. Aspoň tak jí to našeptával zdravý rozum, bohužel,
její city si nedaly říct a bouřily se tak zběsile a vystrašeně, jako by se
stále víc nakláněla přes okraj bezedné propasti.


Užuž se chtěla pustit do další
obchůzky salonu, ale nakonec 


 


 


 


 


zaťala zuby a silou vůle se
přiměla sednout si na podokenní sedátko, protože jinak by v růžovém koberci
snad prochodila cestičku. Brodie měl jako vždycky nos zabořený do knihy. Anna
nikdy v životě nepoznala tak zapáleného čtenáře. Jednou se ho zeptala, proč tak
rád čte, a Brodie jí přiznal, že o knihy nezavadil celých čtrnáct let, takže
má co dohánět. Jak se však dokáže soustředit i v takhle vypjaté situaci? Chápe
vůbec, co ten telegram znamená? „Hotovo."


„Díkybohu!" Anna
vyskočila a skoro se rozběhla ke stolu, k němuž se Aiden zvolna usadil. Ruce si
založila za zády, aby nebylo vidět, jak se třesou. „Tak to přece přečti!"
Ohlédla se po Brodiem, jenž si četl na pohovce. Knihu zaklapl, ale zůstal
sedět.


O'Dunne si odkašlal. V
obličeji měl pečlivě neutrální výraz, typický pro všechny advokáty. „V odpověď
na zprávu O.D. ze 3. června -"


„Co je O.D.?" skočila mu
Anna do řeči.


„To jsem já."


„Aha." No ano, jak jinak?
„Promiň."


„V odpověď na zprávu O.D. ze 3. června. Věc J. - tím se myslí Jitřenka - předána k řešení
kompetentním místům. J.B. je třeba okamžitě dopravit do Bristolu. Žádost o milost se zamítá. Akce
končí. R.D."


O'Dunne položil papír s
přepsanou zprávou na stůl a nervózně po něm přejížděl konečky prstů, znovu a
znovu. Všichni mlčeli a ticho bylo stále nesnesitelnější. O'Dunne konečně zvedl
hlavu. Na Brodieho přes Annu vůbec neviděl, a ta stála nehybně jako socha, jako
ochrnutá. Aiden vstal, sáhl po své berli a pře-kulhal kolem stolu až k
Brodiemu. „Mrzí mě to, Johne," zamumlal. „Nevím, co víc bych mohl udělat,
čím bych je přesvědčil. Kdyby mě nakonec přece jen něco napadlo -"


„Pusťte to z hlavy. Vy jste
nic nezavinil, Aidene, a udělal jste všechno, co bylo ve vašich silách."
Konečně se Brodie také zvedl, což byla první známka jeho nervozity. „Nic jiného
jsme ani nečekali, ne? Všechno zůstalo při starém. Jo, pár dní jsem si
sliboval, že to dopadne jinak, ale naděje si můžu strčit za klobouk. Nejsem na
tom o nic hůř než před měsícem." Hleděl na 


 


 


 


 


 


Annina prkenně vzpřímená záda
a najednou si uvědomil, že ani nevnímá, co vlastně vykládá. „Píšou, že se máme
vrátit okamžitě.
Já se můžu
připravit za pár minut, ale co vaše noha?"


„Je o moc lepší. Můžeme vyjet
zítra nebo pozítří."


Anna se obrátila rozzuřená
jako tygřice. „Zítra! Aidene, tak brzy! Vždyť - vždyť ještě nejsi zdravý, pořád
máš bolesti! Chceš snad riskovat, že se ti přitíží? Kdyby se ta rána otevřela
nebo začala hnisat -"


„Rána se hojí výborně, Anno.
Nevidím žádný důvod, proč s odjezdem otálet."


„Ach, ale -"


„K čemu by bylo dobré to
prodlužovat? Zbývá nám jen zařídit Brodieho ,pohřeb', a to si vezmou na
starost úřady v Londýně. Nu, a ty zůstaneš tady v Římě, dokud ode mě
nedostaneš vzkaz, což nemůže trvat víc jak dva týdny. Dám ti vědět, kdy máš
napsat domů o manželově nečekaném úmrtí. Počítám, že tvůj bratranec Stephen pro
tebe přijede, aby tě doprovodil na zpáteční cestě domů. Budu trvat na tom, že
pojedu s ním. Do měsíce bude celá ta záležitost uzavřená, Anno. Potom budeš mít
klid."


Klid. Návrat domů. Anna si
podvědomě přitiskla dlaň na hrdlo a zděšenýma očima zatékala k Brodiemu. „Tohle
je -" Zvedla paži a pak ji nechala klesnout zpátky k boku. Zrůdné, chtěla říct, ale netroufala si
před Brodiem, ne v téhle chvíli. A netroufne si to ani později, protože by mu
ublížila. Věděla, že musí zmizet ze salonu dřív, než dojde k něčemu příšernému.
K čemu? K čemukoliv, vyznání nebo přiznání. „Omluvte mě," šeptla z
posledních sil a pak se bleskově protáhla mezi Brodiem a Aidenem a rozběhla se
ke schodišti tak zběsile a bezhlavě, jako by prchala před přílivovou vlnou.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Čtrnáct


 


 


 


 


 


 


 


,,Ráno. Konečně. Probdělé hodiny
se od půlnoci vlekly s vražednou pomalostí, která Annu vyčerpala a zbavila ji
schopnosti rozlišovat mezi snem a skutečností. Tělo měla rozbolavělé únavou,
ale na druhou stranu cítila vděčnost, že už nemusí tupě ležet v posteli a
dosucha vyplakanýma očima civět na stále světlejší obdélník šedi v okně.
Navlékla si župan, obula pantoflíčky a seběhla do přízemní koupelny. Byla to
zázračná moderní vymoženost s vanou a umývadlem, do kterých bylo možné z
kohoutků napustit horkou či studenou vodu, a se splachovacím záchodem, jaký
dosud viděla jen v novém liverpoolském sídle svého otce. Bohužel tu nad
toaletkou viselo i zrcadlo a v jeho nemilosrdném skle spatřila plný dosah škod,
které způsobila probdělá noc. Anna měla pocit, že hledí na zcela cizí osobu.
Vážně už to není ona? Tahle žena měla modré kruhy pod očima, nezdravě bledou
pleť a rty bílé a sevřené jako v krutých bolestech. Posadila se k toaletce,
předloktí si opřela o pultík a naklonila se co nejblíž k zrcadlu, jako by sama
sebe chtěla potrestat co nejpodrobnějším pohledem. „Vypadáš jako smrtka."


Ta slova jí uklouzla dřív, než
si vůbec stačila uvědomit, že si je myslí, a na vteřinku jí vyrazila dech. A tu
jí vlastní šokovaný výraz zčistajasna připadl k smíchu, takže se ušklíbla a
důrazně zopakovala: „K čertu, Anno! Vypadáš jako smrtka!" Koutky rtů jí zacukaly
úsměvem. Brodie by řekl něco podobného, ale oslovil by ji něžně Annie, a pak by čekal, až ji zalije
ruměnec. Zhrožené 


 


v zrcadle sledovala, jak se jí
oči zalévají slzami. Brodie, pronesla neslyšně. Potom se otřásla, jako by si do
hlavy chtěla vpravit trochu rozumu. Padala únavou, protože jak jinak by mohla
vysvětlit ten těžký smutek, tenhle - nepřirozený duševní stav? Kdepak, to
jistě není z vědomí, že už se s ním nadosmrti neuvidí, že Brodie stráví zbytek
života v temném a vlhkém vězení. Anna si položila hlavu na předloktí a hořce
se rozplakala.


V hloubi srdce si byla jistá,
že telegram, který poslala do Londýna včera večer - samozřejmě bez Aidenova
vědomí -k ničemu nepřispěje. Když je nedokázal přesvědčit on, jak by to
dokázala ona? Nenapsala tam nic, co už by nezmínil Aiden: že pan Brodie je
statečný, důvěryhodný, že se vrátil i s penězi, i když mohl utéct a nechat
Aidena v přístavu zemřít. Už během sestavování telegramu věděla, že dělá
zbytečnou práci, ale přesto nedokázala jen tak sedět, čekat na konec a nezkusit
vůbec nic.
Až Brodie
zítra nebo pozítří nebo možná popozítří odjede, možná ji aspoň maličko utěší
vědomí, že ho nenechala odejít bez boje. Ale současně si uvědomovala, že tak velký ten boj zase nebyl.


Zamířila zpátky do svého
pokoje. Užuž sahala po klice, když zaslechla nějaké šustnutí a otočila se. Brodie
stál v proudu ranního slunce vedle okna, bosý a nahý až do pasu. Upíral na ni
vážné modré oči, ale pak popošel blíž. Po prknech podlahy se pohyboval
neslyšně, jako by se vznášel. Anna si už snad posté uvědomila, že má dokonalé
tělo. S nepřirozeným klidem vyčkávala, až dojde těsně k ní. Náhle však
zaslechli čísi kroky - služebná, zřejmě Magdalena, se vydala po svých ranních
povinnostech. Brodie beze slova otevřel dveře Annina pokoje, vtáhl ji dovnitř
a zase tiše zavřel. Pak se po ní ohlédl přes rameno, aby se přesvědčil, že ho
sleduje, a otočil klíčem.


Anna čekala, že pocítí šok.
Měla by zalapat po dechu, vykřiknout: „Jak se odvažujete?" nebo dokonce
volat o pomoc. Ale ne, ona jen mlčky stála, zatínala prsty do látky županu na
prsou a propalovala ho pohledem, smířená s nevyhnutelností tohoto okamžiku -
ale přesto, když se ji chystal obejmout, jakýsi hluboce zakořeněný smysl pro
konvence ji přiměl vyhrknout: „Ne!"


 


 


„Ano!"


Mezitím už jí rukama vklouzl
pod župan, přetahoval jí ho přes ramena a snažil se proniknout přes noční
košili až k její nahé kůži. „Ne," zanaříkala tichounce, prsty mu sevřela
zápěstí a snažila se je odtáhnout.


Brodie jí něžně uchopil
obličej do dlaní a hlas se mu zlomil: „Chce odjet už dnes, Annie. Dnes!"


„Ach ne! Ach ne!"


Začal jí slíbávat proudy slzí
z tváří. Anna mu podvědomě sklouzla rukama na nahé boky a hladila ho, ovšem
vnímala pouze jeho polibky. Na chvíli zapomněla dýchat, zapomněla na smutek,
zatímco jeho jemný dech ji ovíval jako životodárný vítr. „Johne Brodie," vydechla
mu do úst. Měla pocit, že v jejím těle náhle sídlí někdo jiný, rozhoduje za ni,
rozhoduje o všem, po čem ona touží a co ona potřebuje.


Brodieho ta slova zbavila
posledních zábran, odbourala poslední zbytky váhání. Srdce se mu rozbušilo tak
mocně, jako by v příští vteřině mělo explodovat. Annina proklatá košile byla
zapnutá na dlouhou řadu knoflíčků a teď si luxus trpělivosti nemohl dovolit.
Uchopil látku oběma rukama těsně pod límečkem a prudce ji roztrhl, až se
knoflíky rozletěly do všech stran.


To ovšem byla chyba. Touhu,
která jí předtím na pár vteřin rozzářila obličej, vystřídal živočišný a
nefalšovaný strach. Brodieho to však nezarazilo, pouze ho to přimělo změnit
taktiku -ani ve snu neuvažoval o tom, že by ji nechal, že by to vzdal.
Pokračoval hodně pomalu, dopřával jí čas si zvyknout a dlouze, přeněžně ji
políbil na rty. Cítil, jak se mu Anna chvěje pod rukama, a laskal ji tak
konejšivě a přitom zkušeně, že se zvolna začínala uklidňovat. Zavřela oči a
dovolila mu, aby jí jemně a dráždivě ohryzával rty a pak jí je rozevřel
jazykem, zatímco rukama jí po těle klouzal pořád níž a níž. Opřela se zátylkem
o zamčené dveře a se slastným povzdechem přivítala jeho vlhký jazyk nejprve
mezi svými rty a vzápětí až hluboko v ústech.


Sykavě vtáhla dech do plic a stála
nehybně jako socha, ovšem velmi brzy to bylo víc, než dokázala snést, a z hrdla
jí vyrazil temný a chraptivý sten. Brodie se k ní přitiskl, rozpálený a svůdně
bezohledný, vzrušený bezmocnými a téměř trýznivými 


 


 


 


 


vzdechy, jež Anna mimoděk
vydávala. Ovšem když jí dlaněmi sklouzl až na nahé hýždě, doslova poskočila,
ale Brodie jen zesílil objetí i sílu polibku, dokud se nezklidnila a opět se mu
zcela nepoddala. Toužil po jediném - aby odhodila zábrany, aby odhodila
všechno sebeovládání. S pohledem vnořeným do jejích očí Anně kolenem něžně
rozpáčil stehna, její polekané vyjeknutí umlčel polibkem a přitiskl se k ní,
aby jí dal pocítit, jak je vzrušený, jak tvrdé a nedočkavé má mužství. Jazykem
ji laskal, chlácholil, sváděl, opilý vášní a mocí, kterou nad ní měl. Postel
byla příliš daleko a on zatoužil zmocnit se jí přímo tady na podlaze. Ale ne -
mnohem krásnější bude obdivovat její tělo ve zmuchlaných přikrývkách.
Roztrženou noční košili Anně mezitím shrnul až k pasu a teď ji jediným
netrpělivým škubnutím přetáhl přes boky a současně s tím pohybem ji zvedl do
náruče.


Anna se mu ohromeně opřela
dlaněmi o prsa, omámená, zmatená, opojená vášní, zmatkem, strachem,
nedočkavostí, zvědavostí a touhou. Nevěděla, co mu říct, protože „Ne" rozhodně
nebylo to pravé. „Počkej!" Ano, to bylo poněkud lepší a Anně se to slovo
podařilo vydechnout těsně předtím, než ji položil na postel a sám si celým
tělem lehl na ni.


„Počkej!" ovšem nebyl
výraz, který by v tomhle okamžiku dokázal Brodieho zarazit. Bála se, ale on ji
toho strachu zbaví. Pomyšlení, že by mu Anna nepatřila, že by se oslepeně a odevzdaně
nevnořil do hlubin jejího ženství, mu rvalo srdce ledovými drápy na kusy. A co
bylo k nevíře, on po ní netoužil jen tělesně, bylo v tom něco víc, neskonale
víc - bylo to nutkání silnější než pud sebezáchovy, nutnost hraničící s
potřebou dýchat. Nedokázal to vysvětlit, protože to sám příliš nechápal. Anna
představovala jeho poslední šanci - na co? Na život, slušnost, lidskost. Na
lásku. Prostě mu musela patřit.


Vědomí vlastní nahoty bylo tak
šokující, že Annu zbavilo i té poslední racionální myšlenky a zanechalo v ní
pouze paniku a bezedné vzrušení. Všimla si, že Brodie si zkouší stáhnout
kalhoty, takže bylo třeba se rozhodnout. Rychle. Brodie se opřel o loket a
políbil ji na bradavky, načež Anna usoudila, že rozhodnutí může ještě na
chvilku odložit. Jeho měkké a neodbytné rty ji škádlily k zešílení. Tohle
neznala ani o tom 


 


 


 


nikdy neslyšela. Nevyčetla to
v žádné z otcových zdravověd-ných knih. Vzepjala se boky vzhůru a najednou se
to stalo -dotýkal se jí celou dlaní přímo na její ženskosti, naléhavě a bez
možnosti úniku. Najednou vklouzl prsty dovnitř a Anna se mu zasvíjela v dlani.


Pak ruku odtáhl a ona si
uvědomila, co přijde vzápětí. Zbývala jí poslední šance. Přitiskla stehna k
sobě a vší silou se snažila Brodieho odstrčit. „Ne!" prohlásila rázně a
přitom mu pevně hleděla do očí.


Obličejem mu kmitl náznak
pobavení, jako by Anna pronesla vydařený vtip. Naklonil se k ní a paže jí
ochable klesly k bokům. Nejprve ji polibkem zbavil dechu a pak jí přeněžně
vysvětlil, že se nemá chovat jako husička. Ještě jednou ho zkusila zarazit
tím, že si oběma rukama zakryla klín, ale ucukla jimi v tom okamžiku, kdy se jí
dotkl svým mohutným vzrušeným mužstvím. Brodie jejího úleku ihned využil k
tomu, aby jí koleny opět rozpáčil stehna.


Byla tak drobounká! Musel na
ni pomalu a jemně, musel přitáhnout uzdu své nedočkavosti, jež ho nutila
vniknout do Anny drsně a bez otálení. Polibky jí zavřel oči a přitom šeptal
její jméno. Anna zvrátila hlavu dozadu a Brodie zesílil objetí a rty jí sklouzl
na hrdlo - a pohlavím jí vklouzl do lůna.


Anna zaťala zuby a křečovitě
stiskla víčka. Tak. Tohle je tedy milování. Ach bože, je to ještě horší, než si
představovala -horší! Cítila vztek a zklamání a jen se modlila, aby to co nejdřív
skončilo. Jak dlouho to proboha potrvá? A kdo vymyslel tak nechutný a krutě
bolestný konec tak nádherného laskání? Určitě ne bůh! Jedině ďábel! Ale snad už
to skončí, protože Brodie jí přestal působit trýzeň těmi prudkými pohyby a vytřeštil
na ni oči se stejným zděšením, s jakým na něho civěla i ona sama. Odvrátila
obličej, aby si otřela slzy do polštáře, protože se za svůj pláč styděla. „Už
je po všem?" popotáhla. Nedokázala mu pohlédnout do očí.


„Och, kristeježíši, ty jsi
panna!"


„Byla jsem panna!" opravila ho
upjatě. „Mohl bys ze mě laskavě slézt? Nemůžu dýchat."


 


 


 


 


„Ach bože, Annie. Ach
ne!"


„Hm, copak na tom
záleží?" vyjekla a snažila se odstrčit Brodieho tělo, jež na ní náhle
spočívalo jako neživá, olověná tíha.


Brodie si klekl a se
zasténáním ji zkusil obejmout. „Nevěděl jsem to. Přísahám. Byl jsem
přesvědčený, že jste se s Nickem pomilovali. Ach, holčičko -"


Anna se mu vyškubla a posadila
se, tváří záměrně obrácená na opačnou stranu. Spustila nohy z postele na podlahu.
Bylo to hloupé, ale zaboha v sobě nenašla dost odvahy vstát a přejít na
protější konec místnosti pro župan, protože se styděla ukázat se mu nahá. „No,
zkrátka a dobře jsme se nepomilovali. Ne snad, že by ti po tom něco bylo."
Připadala si neuvěřitelně pitomě, protože mu navzdory společné nahotě
odpovídala upjatě, jako by spolu probírali finanční otázky. Na druhou stranu
nebylo divu, že podlehla celoživotnímu smyslu pro patřičnost, protože zřejmě
jen díky tomu přežije tyhle trapné okamžiky. Ne, jen konvence ji mohou
zachránit - a ona se jich nevzdá.


Oni se nepomilovali! Nepomilovali! Brodie usoudil, že jeho bratr
musel být eunuch. Zíral na Annina nádherná bělostná záda a v duchu si probíral
všechno, co by jí rád řekl. Kde by měl začít? Omluvy na ni nikdy moc
nezabíraly, ovšem když si představil, jak strašně jí musel ublížit, srdce mu
pukalo soucitem. Pochopil, že to prostě musí opět zkusit.


„Annie." Špičkou
ukazováčku se dotkl jemné páteře mezi drobnými lopatkami. Zachvěla se a
sklopila hlavu. „Annie, my -"


Ozvalo se tiché zaklepání na
dveře. Anna vyletěla z postele jako střela a Brodie bez váhání drapnul po
kalhotách. „Anno?" ozval se přes dřevo Aidenův hlas. „Už jsi vzhůru?"


Anna vrhla po Brodiem pohled
plný ryzí paniky, zkříženými pažemi si zakryla ňadra a popošla ke dveřím.
„Prosím?" vydechla zajíkavě.


O'Dunne hovořil sice tlumeně,
ale přesto mu z hlasu bylo znát mocné vzrušení. „Mám skvělé zprávy! Právě sem
dorazil posel s dalším telegramem. Poslouchej: Předchozí příkaz neberte na
vědomí, je zrušen. Žádosti ohledně J.B. se vyhovuje. Vraťte se do Liverpoolu a
vyčkejte dalších instrukcí. No není to nádhera?"


 


 


 


 


 


Anna jen něco zasípala.


„Brodie ještě spí, a i když
buším jako divý, zaboha ho nemůžu probudit. Pospíšila by sis dolů? Povíme mu
to společně, souhlasíš?"


Anna se na odpověď vzmohla až
na druhý pokus: „Jistě."


Mlčky naslouchali, jak se ode
dveří vzdalují údery Aidenovy berle o prkennou podlahu. Brodieho se zmocnila
neodolatelná chuť padnout zády zpět na postel a rozchechtat se tak propastnou
úlevou, jakou snad v životě nezažil. Sledoval Annu, jež prkenně přešla až ke
dveřím a sebrala odhozený župan. Pořád zády k Brodiemu se nervózně nasoukala do
rukávů. Prudkým škubnutím si utáhla pásek, jako by se chtěla přeštípnout vedví.
Brodie usoudil, že jejich hrátky jsou u konce. Zvedl se, vklouzl do kalhot a
jen tak mimoděk zaregistroval jasně krvavou skvrnu na prostěradle. Anna se k
němu konečně obrátila čelem a viditelně se snažila o klid. Pochopil, že mu
hodlá cosi říct.


„Pane Brodie."


Dobře věděl, že si zavařil
pěkný průšvih. Až hmatatelně cítil její odpor, který v něm probudil pocit
prázdna a bolesti, jemuž se v té chvíli nedokázal bránit jinak než ironií.
„Paní Balfourová?" odvětil důstojně a zlehka se uklonil.


Anna se pohrdavě ušklíbla. „Za
svůj čin cítím ty nejstraš-nější výčitky svědomí, jaké si jen dokážete
představit, a nezbavím se jich nadosmrti." A stejně tím svůj hřích
neodčiním, připomínala si v duchu. „Ovšem," pokračovala nahněvaně,
„odmítám převzít všechnu zodpovědnost na sebe, protože to z větší části byla
vaše vina! Vy jste mě svedl, a to vám nikdy neodpustím!"


Brodie si okázale opřel ruce v
bok. „Ale moc práce mi to nedalo," připomněl jí nezdvořile. „Chtělas to
skoro stejně jako já."


Anna byla příliš čestná, než
aby tuhle urážlivou připomínku popřela. „Možná jsem to skutečně chtěla" připustila a samým odporem
sevřela rty, „ale pouze zpočátku. Jak se ukázalo, je to navlas takový hnus, jak
jsem vždycky slýchala."


To ťalo do živého. „Ale jen z
toho důvodu, že to pro tebe bylo poprvý! Prokristapána, copak o tom vážně nic nevíš?"


 


 


 


 


 


Anna hrdě pohodila hlavou.
„Copak od vás můžu čekat jinou reakci? Tohle nejspíš říkávají všichni muži,
aby přesvědčili ženy k druhému pokusu!"


Brodie si jen pohrdlivě
odfrkl. „Ale v jednom bodě vám musím poděkovat, pane Brodie. Vyřešil jste pro
mě obrovskou záhadu. Teď už nikdy nepromarním jedinou minutku přemýšlením o
manželském aktu - či litováním, o co všechno jsem přišla."


Brodie zamumlal cosi vzteklého
a popošel k ní blíž.


Anna v mžiku uskočila.
„Nepřibližujte se, nebo začnu křičet!" Brodie zachmuřeně poslechl. „Kdysi
jste mi dal slovo, že už se mě nikdy ani nedotknete. Všechno nasvědčuje tomu,
že vaše slovo je zcela bezcenné. A teď nás čeká společná a nemožně dlouhá
cesta do Anglie. Žádné sliby už po vás nechci, naopak vám něco slíbím sama:
Pokud se mě ještě někdy dotknete třeba jen malíčkem, povím Aidenovi, že jste se
mě pokusil znásilnit. Tohle by vás poslalo za mříže okamžitě a nadobro,
jasné?"


Brodie si založil paže na
prsou. „Víš, Annie, vykládáš hromadu nesmyslů, který mi připomínají výhrůžky.
Ještě štěstí, že jsem džentlmen, protože jinak -"


„Pcha!"


„Jinak bych tě mohl vzít za
slovo a mít ti to za zlý." Přiblížil se k ní o další krok. „A stejně
vyhrožuješ jen naplano," popichoval ji. ,,O'Dunneovi bys o nás nikdy
neřekla!"


„To možná platilo předtím, ale
ne teď!"


„Kdepak, ty bys to neudělala,
a víš proč? Protože se mnou bys zničila i sebe. Svou drahocennou dobrou pověst.
Jen považ!" zlomyslně se usmíval.


„Lotře!" vykřikla
zoufale, protože měl pravdu.


„Lotře?" opakoval dost
nešťastně. „Na nic lepšího se ne-vzmůžeš? Nemohla bys k tomu přidat aspoň parchanta nebo tak něco?"


„Vypadněte!"


„A co zvrhlý hajzll To by neprošlo?"
„Ven!"


„Aspoň to zkus. Čestný slovo,
že se hned budeš cítit o moc líp. Víš, tohle patří k tvým největším problémům,
že nedokážeš











 


 


pronést takovou spoustu slov!
Pořád jen používáš opisy nebo krotký náhrady. Zrovinka před chvilkou jsi
mluvila o manželském
aktu!" Zazubil
se a nakonec vyprskl hlasitým smíchem. „Ale jdi, Anno, proč věci nenazývat
jejich pravým jménem? My jsme nevykonali manželský akt, my jsme totiž -"


„Tak dost! Vypadni! Zmiz, ty
-" Zuřivě zaskřípěla zuby a Brodie s povytaženým obočím okázale vyčkával.
„Hajzle!" Anna si přitiskla dlaň k hrdlu a oči se jí zaleskly slzami.
„Tak," zašeptala, „konečně jsi mě stáhl na svou úroveň. Jsi
spokojený?"


Brodie dvěma dlouhými kroky
přistoupil k Anně dřív, než stačila ucouvnout, pokud by jí to hrdost vůbec
dovolila. Položil jí dlaň pod bradu a něžněji pozvedl obličej k sobě. „Ne, nejsem
spokojený," zašeptal významně a přitom se jí pohledem vpalo-val do očí.
„Ale budu. A ty zrovna tak, má sladká Annie. Tenhle slib hodlám dodržet!"
Pustil ji a sáhl po klice. Anna zůstala stát se sklopenou hlavou a svěšenými
rameny. „Pospěš si s oblékáním," připomněl jí už normálním tónem.
„Nezapomeň, že Aiden si přál, abyste mi tu dobrou zprávu sdělili
společně."
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Liverpool,
27. červen 1862


 


,,Já tomu vážně nerozumím. Nedává
to smysl." 


„Copak se děje, lásko?"


Anna si uraženě skousla ret,
ale dál nehnuté hleděla okénkem kočáru na zlatý pruh oblohy, který na ní
rozjiskřilo zapadající slunce. Brodie si celý den dával záležet na tom, aby ji
nazýval „má lásko" hned od té vteřiny, kdy Aidena vysadili v Southamptonu.
„Prostě nerozumím tomu, že nás na nádraží nikdo nečekal."


„Třeba jen nedostali tvůj
vzkaz. Ale taky je možné, že se jim zkrátka nechtělo čekat, když vlak měl dvě
hodiny zpoždění."


Anna jen podrážděně škubla
rameny. Včera večer se přeplavili z Francie, ale moře bylo rozbouřené a oni
nezamhouřili oka. Potom celý den proseděli v dusném, hlučném, přeplněném vagonu
a Anna neměla náladu na jakékoliv logické zdůvodnění čehokoliv. Byla vyčerpaná
a popudlivá a Brodieho neochvějná pohoda jí začínala lézt na nervy. „Možné to
je," připustila na-čuřeně.


„Možné," opakoval Brodie.
„Já vždycky říkám: Nejspíš jo. Co z toho by si vybral Nick?"


Anna se zamyslela. „Zřejmě tu
moji verzi. Ale dost možná, že by obě střídal."


„Možné to je," zopakoval
Brodie, jako by si nacvičoval roli.


„V téhle ulici bydlím,"
upozornila ho Anna, začala si upravovat klobouk s umělými květinami a
uhlazovat si uvolněné pramínky vlasů.


Brodie obdivné hvízdl a
zaklonil hlavu, aby dohlédl až


















 


 


k nejvyšším oknům čtyřpatrových sídel, táhnoucích se
po obou stranách široké, stromy lemované ulice. „Jo, ty ses uměla narodit,
paní Balfourová. V Liverpoolu jsem zakotvil mockrát, ale takhle daleko do
vnitrozemí jsem se nikdy nedostal."


Daleko do vnitrozemí? Anna
bydlela sotva dva kilometry od řeky. Ale pravda, námořník zřejmě posuzuje
vzdálenosti jinak. Náhle se polekaně napřímila v zádech. „Ach, proboha
živého!"


„Co je?"


„Podívej!"


„Ale na co?"


„Na tu spoustu kočárů - před
naším domem - tetička Charlottě pořádá večírek! Na naši počest!" Brodie
barvitě zaklel.


„Ale - k čertu!" Také Anna začala
přicházet na chuť klení. Padali únavou, umírali hlady a rozhodně nevypadali
nejlíp. Původně doufala, že domů přijedou zcela nenápadně, vzbudí co nejméně
pozornosti a nebezpečné předvedení Brodieho si nechají na ráno. Ach bože, za
tohle by tetičce Charlottě s chutí řekla něco peprného. Nepochybně tu
příležitost využila k dalšímu šplhání po společenském žebříčku, pomyslela si
Anna cynicky. Zřejmě se v městě ukázala nějaká vévodkyně nebo hraběnka.


„Tak, lásko, teď už je pozdě
obrátit kočár a zmizet v nějakým hotelu, takže nám nezbude než -" Brodie
vystrčil hlavu z okénka a najednou zapomněl, co se chystal říct. „Tohle je váš dům?"


„Jistě. A teď poslouchej
-"


Brodie se hlasitě rozesmál.
„Ne, vážně! To je muzeum nebo městská knihovna, viď?"


Anna se proti své vůli
zadívala na obrovitou stavbu z červených cihel, v níž bydlela už tři roky.
Změřila si klenutou kamennou bránu, pyšně lomené desítky štítů, zbytečně vznosné
sloupoví kolem vchodu. Předtím ji to nikdy nenapadlo, ale teď musela uznat, že
její domov skutečně připomíná sídlo úřadu či služeb veřejnosti - i když
Brodiemu by to nepřiznala, ani kdyby měla za minutu vydechnout naposledy.
„Odkud víš, jak vypadá knihovna?" odsekla. „A teď mě poslouchej!


 


 


 


 


 


Nemám tušení, koho všeho
tetička sezvala, ale většinu z hostí bys určitě měl znát osobně. O spoustě z
nich jsem ti vyprávěla, ale samozřejmě ne o všech. Drž se tedy poblíž mě a
natahuj uši! Budu se snažit oslovit každého jménem ještě dřív, než s ním
promluvíš ty. A prokristapána, snaž se toho říkat co nejmíň, třeba předstírej,
žes unavený." Anna sepjala ruce v rukavičkách. Dlaně jí zvlhly nervozitou,
ale vzápětí si připomněla, že Middaughovi přece vůbec nepochybovali, že před
sebou mají Nicholase. Měla by se uklidnit, ale bože, vždyť půjde o setkání s
desítkami dalších lidí, kteří Nicholase znali mnohem lépe než jejich noví
sousedé! Čím déle na to myslela, tím větší rozrušení pociťovala. „Hlavně
nezapomínej, že dnes večer se rozhodne o tvé další důvěryhodnosti," připomněla.
S palčivou naléhavostí si přiznala, že Brodie vůbec netuší, jak je to důležité,
ale to nejspíš bylo jenom dobře.


Kočár zastavil před sídlem,
jež se honosilo názvem Růžový háj, což Brodie zjistil z nápisu zdobně vytesaného do
jednoho z mohutných kamenných sloupů lemujících vydlážděný chodník, po něm se
šlo přímo k širokému vchodovému schodišti. „Neboj, budu se držet těsně u tebe,
Annie," slíbil rozjařeně, zatímco jí pomáhal vystoupit z kočáru. Záměrně
dotek prodloužil víc, než bylo třeba, a Anna sebou trhla, i když se nepřestala
tvářit klidně. Bylo to poprvé, co se jí dotkl po tom příšerném ránu v Římě, a
zjištění, že pouhý tlak jeho prstů jí stačí vyrazit dech, potvrdil Anně hrozné
a osudové podezření, které se už jednadvacet dní snažila tajit sama před sebou.
Teď si však na to zakázala myslet.


Pokojně, protože měla obavy,
že už se na ně upírají oči desítek zvědavců, Brodieho upozornila: „Připomínám
ti už posté, že Nicholas mi tak neříkali"


„Tak s tím začal na svatební
cestě, no. A vůbec, během líbá-nek si osvojil hromadu nových zvyků. Hele,
Annie, chceš, abych tě přes práh přenesl v náruči?"


„Chceš, abych tě kopla do
holeně?" Vzápětí Anna ztuhla hrůzou, protože si uvědomila, že málem řekla
„do rozkroku". Vytrhla se mu a zamířila ke vchodovým dveří bez něho.
Kašlala na to, kdo je vidí! Byl vážně nemožný!


 


 


 


 


Mohutné dveře se rozevřely a
na prahu se vynořila důstojná postava tetičky Charlottě. „Jedete pozdě, čekali
jsme vás už před řadou hodin!"


„Vlak měl zpoždění, tetičko
Charlottě," vysvětlila Anna rozrušeně a políbila ji. „Jak vidím, pozvala
sis pár přátel." Přes tetino rameno se podívala na dav lidí ve vstupní
hale i v otevřených dveří hlavního salonu.


„Pořádám večírek vám dvěma na
uvítanou, drahoušku. Je to překvapení, viď? Zavazadla máte pořád ještě na
nádraží? Ach, Nicholasi!" vykřikla a dovolila Brodiemu, aby ji kratičce
políbil na tvář, „kam se poděly tvoje vousy? Málem bych tě nepoznala! Jen
pojďte, zavedu vás rovnou do salonu. Původně jsem plánovala, že hosty přivítáte
sami, a tak se jim oba představíte, ale na to už je samozřejmě pozdě."


„Ach, ale já jsem spíš ráda.
Neměla bych na to náladu!" přiznala Anna, vzala Brodieho za ruku a vedla
ho širokou chodbou za tetou. Okamžitě se kolem nich shlukli přátelé a Anna se
na každém kroku zastavila. „Edwarde, jak se vede? Paní Griffinová, mám úžasnou
radost, že vás zase vidím. No ne, Esther Perkinsová, zdravím tě!" Poctivě
každého oslovila jménem, i když jí to připadalo dost hloupé, a Brodie pozdravy
poslušně opakoval po ní. Všichni žasli, že shodil vousy, vyzvídali, jak přišel
k jizvě na tváři, a tvrdili, že manželství jim oběma báječně svědčí.


Konečně došli do salonu, kde
na ně čekaly další hloučky hostí a další vítání. Večírek na oslavu návratu
novomanželů z líbánek bylo to nejhorší, co mohlo na Annu a Brodieho čekat, ale
Anna si netroufla dát to tetičce Charlottě jakkoliv najevo. Koneckonců, svým
útěkem okradla tetu o příležitost uspořádat oslavu v příhodnější chvíli - těsně
po obřadu. Ale vážně si tetička musela najít zrovna takhle nevhodnou dobu?
Nenápadně mžikla po Brodiem a maličko se zklidnila. Přiznávala si to jen
nerada, ale když Brodie chtěl, uměl společnost okouzlit stejně jako jeho bratr.
Na druhou stranu nepřestávala žasnout, že lidé ho tak ochotně považují za
Nicholase, protože teď už mezi nimi nenacházela žádnou podobu. Hosté pronášeli
poznámky o jeho opálené pleti a usuzovali, že v Itálii trávil hodně času v
přírodě. 


 


 


 


Snad každý poznamenal, že bez
vousů je téměř k nepoznání. Zabralo to! Panebože, fungovalo to! Měla sto chutí
smát se a plakat a v prsou se jí svíjel svíravý strach s rozjařeností, jež jako
by v ní rozpínala křídla.


Brodie cítil, jak mu Anna
tiskne ruku, a měl co dělat, aby sám potlačil vzrušení - ovšem smyslné. Ano,
funguje to. Jeho role i Annino přibližování se k náhradnímu manželovi. Cítil
mocnou úlevu nad zjištěním, že stačí se usmívat jako idiot a s každým si
potřást rukou, aby ho všichni do jednoho považovali za Nicka. Pokud mu něco
vadilo, pak pouze fakt, že si nesměl zapálit cigaretu.


„Jenny!" vykřikla Anna.


Ale Brodie ani nepotřeboval
slyšet jméno, aby pochopil, kdo je ta dívka s ohnivě rudými vlasy, jež se
vřítila do Anniny náruče. O Jenny si toho vyposlechl už tolik, že měl dojem,
jako by šlo i o jeho sestřenku. Jenny ho sestersky políbila na tvář a pronesla přesně to,
čím ho zdravili i jiní: „Propáníčka, Nicholasi, málem bych tě nepoznala!"
Byla živá, upovídaná a nesmírně hezounká. Zářivě rudé vlasy nosila rozpuštěné a
rozhodně kratší, než kázal zvyk, ale jí to úžasně slušelo. Na sobě měla světle
žluté šaty s hlubokým výstřihem, jenž jí odhaloval ramena. Ráda koketně
potřásala hlavou a připoutávala tak pozornost okolí ke svých dlouhým náušnicím
ve tvaru slzy. Brodie chvíli sledoval, jak dívka vzrušeně švitoří s Annou, a
záhy dospěl k závěru, na který by ochotně vsadil všechny své peníze: Jenny je
typ děvčete, jež muži dovolí prohlédnout si její brož, aniž by si ji nejdřív
sundala z prsou.


Tu Jenny o krok ucouvla a
zavěsila se do mladíka, jenž postával za ní. „Vítejte doma,
novomanžílci!" protáhl muž znuděně a podal Brodiemu ruku. Byl vysoký,
hubený, od prvního pohledu floutek, a páchl alkoholem.


„Zdravím vás, Neile!"
vyhrkla Anna chvatně.


Neil Vaughn, vzpomněl si
Brodie. Nickův nový přítel. Anna ho nesnášela, třebaže to nikdy takhle otevřeně
neřekla. Měl světlé a zvláštní oči, kdysi zřejmě modré, ale teď mu možná vlivem
nemírného pití vyrudly do odstínu studené, neživé šedi.


 


 


 


 


Že by se Jenny teď scházela s
Neilem? říkala si Anna v duchu při pohledu na jejich propletené paže. Pokud
ano, tvořili by divný pár: Jenny tak jiskrná a plná života, zatímco Neil
-vlastně neuměla přesně popsat, jaký je Neil. Zajímalo by ji, jak se na ten
svazek tváří tetička Charlottě. Doslechla se, že Neil je zámožný, ovšem tetička
od Jennyina životního partnera bude kromě peněz vyžadovat i vlivné kontakty.
Nu, a o rodině Neila Vaughna toho nikdo moc nevěděl.


„Takže jste konečně dorazili
domů."


Při zaslechnutí toho důvěrně
známého, přísného hlasu sebou Anna polekaně trhla. Nebyla si jistá, zda jeho
nabručený tón je pouze předstíraný nebo skutečný. „Papá!" vydechla tiše a
vrhla se k otci. Sir Thomas Jourdaine se hrbil v kolečkovém křesle a ruce mu
ochable ležely na přikrývce přehozené přes kolena. Anna ho objala kolem krku a
dlouze, něžně ho sevřela v náruči. Sir Thomas ji však netrpělivě setřásl, i když
do podráždění se přimísila i špetka láskyplnosti. Zvedl oči k svému novému
zeti. „Tak prohlížení soch se vám už přejedlo, co?" zeptal se svárlivě.
Bylo znát, že má neohebný jazyk.


Brodie si všiml, že starcova
levá polovina obličeje zůstává při řeči mrtvá a nehybná. „Přesně tak,
pane," přisvědčil, uchopil Thomase za vrásčitou a žilnatou ruku a jemně
ji stiskl. Anna se sice zmínila, že její otec je vážně nemocný, ale s tímhle nepočítal.
Zdálo, že pohled na otcův stav znepokojil i Annu. „Jsem rád, že jsme zase doma,
pane."


„Tak teď už bude všechno vaše,
hochu," pronesl stařec záhadně, ale vzápětí vysvětlil: „Dokonce i
ložnice. Přestěhovali mě do přízemí a ložnici mi udělali z pracovny, čert aby
to všechno vzal!"


„Papá!" zašeptala
vyděšená Anna.


Starý pán škubl rukou, protože
na pohrdavé mávnutí mu nezbyla síla. „Tak teď to všechno budeš spravovat ty s
Annou. Pryč se starými, šup sem s novými!" Vyrazil ze sebe jízlivý smích,
ale vzápětí se bolestně rozkašlal. Neobratně vylovil z rukávu kapesník a pozvedl
si ho k ústům. Anna se zatím nešťastně skláněla nad otcovými třesoucími se
rameny a jemně ho hladila po paži. Brodie postával bezmocně vedle nich a s tou 


 


 


 


lidskou troskou cítil hluboký
soucit. Přesto se v duchu neubránil rozjaření, protože hned po skončení toho
proklatého večírku se s Annou ocitne o samotě ve staré ložnici sira Thomase.


„Co myslíš, ukážeš se v
loděnicích už zítra?" otázal se muž, kterého si Brodie až do téhle chvíle
nevšiml. Představoval mladší vydání sira Thomase, měl stejné hnědé oči a
zarputilá ústa, ovšem bez mocného vysokého čela, jež jeho strýci i v tomto
zuboženém stavu propůjčovalo zdání neporazitelné autority. Annino spěšné
oslovení „Zdravím tě, Stephene", bylo zbytečné. Brodie přesně věděl, o
koho jde. Neušlo mu, že Anna a její bratranec se sice objali, ale v jejich
uvítání bylo jen pramálo vřelosti.


„Řekl bych, že zítra se s
Annou budeme ještě zotavovat po té dlouhé cestě," odvětil Brodie bez
váhání a potřásl si s mladíkem pravicí. „Aiden se má ze Skotska vrátit právě
zítra, pokud se nepletu. Ukážu se až ve středu, Stephene, hezky brzy po ránu a
čilý jako veverka."


Stephen Meredith dotčeně
přikývl a Brodie vycítil slabý, nicméně nepopiratelný chlad.


Thomas se opět rozkašlal.
Podsaditá a zachmuřená žena, jež stála za jeho křeslem, přitiskla starci čistý
kapesník k nafialovělým rtům. „Sir Thomas si teď potřebuje odpočinout!"
oznámila úsečně. Bylo jasné, že v téhle věci nesnese žádný odpor. Brodie si
vzpomněl, že ošetřovatelka se jmenuje slečna Fitchová a že Anna ji nemůže ani
vystát.


Anna starce ještě jednou
objala, ale nezdálo se, že by ji bral na vědomí. Poté slečna Fitchová zručně
vymanévrovala kolečkové křeslo na chodbu.


Vzápětí Annu obklopilo hejno
mladých žen a všechny se rozšvitořily najednou, protože se toužily dozvědět
podrobnosti o její svatební cestě. Brodie by si její tlumené odpovědi moc rád
vyslechl, ale bratranec Stephen se postavil přímo před něho a domáhal se
pozornosti.


„Když se tedy zítra nehodláš
ukázat, snad by sis našel chvilku a mohl mi odpovědět aspoň pár otázek."


„K tvým službám," přikývl
Brodie ležérně.


 


 


 


 


„Zítra se staví kýl k té
brize, co si objednali Norové. Jak hluboký si představuješ maximální
ponor?"


Brodie vyvalil oči a pak hned
zamžikal, aby nevypadal jako hlupák. Panebože, jak to spočítat? Co odpovědět?
Zamyšleně si zamnul nos a zadíval se ke stropu. „Počkejme. Nejlepší by..."
Tak, a co teď? Stephen čeká na nějakou cifru, přesný údaj. A vůbec, nemělo by
to být už dávno spočítané? Každá loď se přece staví podle projektu! Cítil, jak
se mu po šíji rozlévá nervózní ruměnec.


Za Stephenovými zády vytryskla
vlnka ženského smíchu. Brodie se jakoby mimoděk ohlédl a zachytil Annin pohled.
Z výrazu jeho obličeje zřejmě v mžiku vyčetla paniku, protože se společnicím
líbezně omluvila a honem popošla k Stephenovu boku. Zatvářila se až komicky
užasle, protože Brodie ji důvěrně uchopil do náruče a sklonil se k ní, jako by
ji chtěl políbit do vlasů na spánku. Hosté na ně nevěřícně civěli nebo se naoko
pohoršené odvraceli - to podle míry svého pokrytectví - a možná víc než tomuto
veřejnému výlevu smyslného citu se podivovali Annině reakci, protože nikdo z
jejích známých si ani ve snu nepředstavoval, že tohle laskání před svědky
dokáže nejenom přijímat, ale dokonce i oplácet, že se přitom nepropadne studem
do země a pouze líbezně zrůžoví. Z protějšího konce salonu bylo slyšet
pohoršené pokašlávání tetičky Charlottě.


„Asi - asi si půjdu dát
skleničku punče," oznámila Anna maličko zadýchaně, ucouvla, koketně
manželovi zamávala a zamířila ke stolům s občerstvením.


Brodie ji pozoroval se
zasněným úsměvem, takže chvilku trvalo, než vzal na vědomí Stephenovo
dorážení: „No tak? Kolik to má být, Nicku?" Byl naštvaný a nijak to
neskrýval. „Snad tě to nebude moc obtěžovat, ale rád bych to tesařům řekl hned
ráno!"


Brodie si zahákl palce za
průramky vesty, což podle Anny byl Nickův oblíbený postoj, a obrátil se ke
Stephenovi. „Ach, promiň, na chvíli jsem se myšlenkami zatoulal jinam. Tak
mluvil jsi o ponoru kýlu? Ale to je snadné. Poslyš, vzpomínám si dobře - ta
briga má na délku měřit sto pětasedmdesát stop, nemýlím se?"


 


 


 


 


„Sto osmasedmdesát."


„Mmm. Tak já ti to hned spočtu
a napíšu, abys ty míry mohl předat po ránu, jak potřebuješ."


Brodie vytáhl z kapsy útržek
papíru a Stephen mu podal tužku. Brodie načmáral několik číslic a papír podal
Stephenovi. Ten na něj mžikl a spokojeně přikývl. Brodie se úlevou málem nahlas
rozesmál.


A pak už mu všechno připadalo
snadné. Hosté mu kladli docela nenáročné a zdvořilé otázky - zda se mu líbila
Itálie, jaké navštívil památky, jaké měli ubytování. Brodie odpovídal naprosto
pohotově, a to díky O'Dunneovi, jenž strávil moře času tím, že během zpáteční
cesty připravil oba novomanžele právě na podobné otázky, aby měli jistotu, že
budou odpovídat naprosto stejně a podávat stejnou verzi svých líbánek. Brodie
si během klábosení povšiml, že jeho přátelé se k němu chovají sice srdečně, ale
spíš než vřelost mu dávají najevo úctu, zatímco přítomné ženy se k němu
chovaly mnohem nenuceněji. Ohlédl se po Anně a zjistil, že se docela dobře baví
v hloučku dychtivých přátel a známých. Zachytila jeho pohled a lehkým kývnutím
mu naznačila, že všechno je v pořádku. Prozatím.


V sousedním salonku spojeném s
hlavním sálem širokými otevřenými dveřmi, si malý orchestr ladil nástroje. Z
místnosti byly vyklizené koberce i nábytek, čímž vznikl malý taneční parket.
Náhle se k Brodiemu přiřítila Jenny a kamarádsky ho popadla za loket. „Zatanči
si se mnou, Nicku! Celé odpoledne jsem se těšila, kdy se s Annou konečně
ukážete!" Škádlivě ho zatahala za paži.


Brodie se ve společenských
zákonitostech horních vrstev moc nevyznal, ale zdravý rozum mu napovídal, že
první tanec by měl věnovat své ženě, a také to řekl.


„Pcha! Jako bys nevěděl, že
Anna skoro nikdy netančí!" Jenny nepřestávala dorážet a táhla Brodieho za
sebou s okouzlující neústupností. „Tak přece pojď, Nicku! Když začneme, hned
se k nám připojí i ostatní! Prosím?"


Bylo by nezdvořilé, kdyby ji
pořád odmítal. Rozpačitě se usmívající Brodie se nechal dveřmi protáhnout do
menšího salonku, kde s ním Jenny začala tančit valčík.


 


 


 


„Och," vyhrkla Milly
Pollinaxová, Annina nejlepší kamarádka, suše, „Jenny a Nick spolu tančí."
Povytáhla krásné černé obočí a zvědavě se zadívala na tanečníky.


Anna se pomalu obrátila a v
posledním okamžiku si vzpomněla, že by měla rty roztáhnout do vlídného úsměvu.
„Vida," poznamenala nevzrušeně. Všimla si, že Jenny jen září, oči jí
jiskří vzrušením a celá zardělá štěbetá Brodiemu cosi do ucha. Brodie se na ni
shovívavě, možná až láskyplně usmíval. Když mu Jenny přejela dlaní škádlivě po
tváři, Annu zamrazilo v zádech, zvlášť když zvrátil hlavu a hlasitě se
rozesmál nějakému Jennyinu vtípku. Najednou si uvědomila, že Brodie se nikdy
nesmál ničemu, co řekla ona - přinejmenším žádnému žertu, který pronesla záměrně.
Opět se podívala na Milly. „Jak se vede Georgeovi?" zeptala se mechanicky,
aniž by si uvědomovala, co vlastně říká. Až po pár minutách jí došlo, že Milly
si s odpovědí dává nezvykle na čas - a když se jí dočkala, byl to šok. „Odešla
jsem od něho."


„Cože?" Anně úžasem až
poklesla čelist. Vzala Milly za ruce a vůbec poprvé zpozorovala v kamarádčiných
krásných černých očích bolest a kolem úst napětí.


„Zatím to ještě nikdo neví.
Jistě nemusím dodávat, že kdyby to tvoje tetička bývala tušila, jen těžko by mě
pozvala na dnešní večírek."


„Milly, to mě ale mrzí!"


„Mě ne. Už roky jsem nebyla
tak šťastná. Mrzí mě jen jedno, a sice že jsem ten krok neudělala už
dávno."


Anna však neměla dojem, že
Milly je šťastná. Z davu na ni kdosi zamával a razil si cestu mezi lidmi a
stoly. „Zítra za tebou zajdu a -"


„Ne!" prohlásila Milly
rázně a stiskla Anně prsty. „Nemůžeš přijít. Jestli chceš, napiš mi a -"


„Jak to probůh myslíš? To se
rozumí, že přijdu!"


„Ale ne, Anno! Zkus chvíli
přemýšlet. Mám v úmyslu podat žádost o rozvod. Stane se ze mě padlá žena,"
vysvětlila a nevesele se zasmála. „Slušná společnost mě vyobcuje."


„Neplácej nesmysly!"


„Tvoje teta se už postará, aby
naše přátelství vzalo rázný 


 


 


 


konec. A tak to vlastně bude v
pořádku, protože kontakty se mnou by ses pošpinila a tvoje společenské
postavení by se -"


„Mě snad klame sluch!"
zasyčela Anna a měla co dělat, aby přítelkyní vztekle nezalomcovala. „Honem
vyklop, kde ses ubytovala?"


„V Lord Street, ale -"


„Zítra se mnou počítej."
Sotva Anna dořekla tu větu, ucítila na lokti důvěrně známý dotek, a když se
obrátila, spatřila Brodieho zlomyslný úsměv.


„Nemáš chuť si zatancovat,
Annie?"


Anna zahlédla, že Milly při
zaslechnutí té něžné zdrobněliny vykulila oči. Nejdřív ho chtěla odmítnout,
protože ji pořád ještě štvalo, že první tanec urvala Jenny, ale bleskově si
uvědomila, jak by to bylo pošetilé. „Mám, a obrovskou." Naposledy stiskla
Milly dlaň. „Takže zítra!" šeptla, zavěsila se do Brodieho a zamířila na
parket.


Mezitím začaly tančit i další
páry. Anna se nechala obejmout, ale prkenně se držela co nejdál od Brodieho
těla. „Ale Nicholas takhle netančil!" sykla, když si ji přivinul blíž,
takže se dotýkali. Když mu chtěla vzhlédnout do obličeje, musela pootočit
hlavu.


Brodie se usmál a povytáhl
jedno plavé obočí. „Nicholas se změnil od základu, zapomnělas?" zašeptal a
palcem ji polaskal a významně pohladil po dlani ruky. „Zkrátka a dobře,
Nicholas se své manželky nemůže nabažit."


„Ani manželčiny
sestřenky," vypleskla Anna dřív, ale hned se kousla do jazyka. Další z
Brodieho něžných úsměvů ji málem přivedl k šílenství. „Ne snad, že by mi na
tom záleželo." K jejímu úžasu Brodie sklonil hlavu a políbil ji na špičku
nosu. „Co to vyvádíš!"


„Chovám se jako správný
novomanžel. Přestaň se škaredit, Annie, nebo si lidi začnou myslet, že se nemáme
rádi."


„Taky že se nemáme. No ano,
hned mě mohlo napadnout, že zneužiješ situace," zuřila Anna a s přemáháním
si kvůli divákům udržovala masku spokojenosti a veselí. „Mohu tě ale
ubezpečit, že ti to nebude nic platné!"


Brodie ji k sobě přivinul
ještě úžeji. „Platný mi to je už teď."


 


 


 


 


Zasmál se, protože z Annina
vytřeštěného výrazu poznal, že dobře pochopila, co tím myslí. Ostatní hosté je
sledovali s láskyplným a shovívavým úsměvem a jejich rozhovor díky hudbě
nemohl zaslechnout nikdo nepovolaný. „Proč Stephen nesnášel Nicka?" zeptal
se Brodie stroze.


„Stephen? Ale on ho měl
rád!" Anna zamyšleně svraštila čelo a opravila se: „Pravda, žádní velcí
kamarádi to nikdy nebyli, ale vycházeli spolu docela dobře. Proč si myslíš, že
je to jinak?"


„Vycítil jsem to. A proklatě
silně."


„Víš..." Kdovíproč
neodolala, aby neřekla pravdu. „Možná že Stephen žárlil." 


„Na koho?"


„Na tebe - na Nicholase.
Jednou mě totiž sám požádal o ruku."


„Tvůj bratranec tě požádal, aby ses za něho provdala?" Brodieho nevěřícný výraz Annu
nevysvětlitelně podráždil. „Ty to snad považuješ za nepřijatelné?" 


„To si piš!"


„Hm, tak to ti pěkně
děkuju!" Ze samého vzteku mu málem utekla uprostřed tance.


„Rádo se stalo,"
poznamenal něžně a opět ji k sobě přitáhl, tentokrát ještě těsněji. „Mě ale
neudivuje, že se nějaký muž s tebou chtěl oženit, krásná Annie. Jen si neumím
představit, že ty a tvůj bratranec byste se k sobě hodili, to je celý. Zdaleka
není tvůj typ."


Anna se proti své vůli
uklidnila. „Přesně to si myslím i já," přiznala zdráhavě. Dobře si
vzpomínala, jak ji Stephenova žádost o ruku zaskočila. Došlo k tomu velmi brzy
po Thomasově smrti. Anna bratrance jemně odmítla. Sice jí zalichotil, ale současně
žasla, jak ho něco podobného vůbec mohlo napadnout. Ona sama v něm viděla pouze
bratránka
Stephena, staršího,
nepříliš jí blízkého a velmi upjatého muže. Zrovna před okamžikem ho zahlédla
stát vedle tetičky Charlottě. Měli stejně nevýrazně narudlé vlasy, stejně
prkenné držení těla, stejnou -koženost.


Orchestr dohrál, ale Brodie
svou manželku nepustil, za jejími 


 


 


 


 


 


 


zády si propletl volně prsty obou rukou a začal se s
ní něžně kolébat na jednom místě. „Moc se mi zamlouvá tvůj otec."


Anna si pronikavě uvědomovala
nepatřičnost Brodieho chování, jež k nim přitahovalo pohledy všech přítomných.
Nervózně přešlápla a zkusila se mu vykroutit. „Pusť mě, prosím,"
zašeptala skoro neslyšně.


„A ze všeho nejvíc se mi na
něm líbí jeho velkorysost, protože až se všichni tihle lidé ráčí konečně
vypařit, my dva, Annie, můžeme společně spát v bývalý ložnici tvýho otce! Sama
uznej, že se k nám zachoval ohleduplně!"


Anna se nejprve zamračila, ale
nečekaně jí unikl úsměv. „Ano, skutečně to je tak. Tatínek je velmi
laskavý."


Nyní se pro změnu zamračil
Brodie. Tady něco nehrálo, protože jeho manželka si očividně nedělala
starosti.


Náhle Anna pocítila bolestivý
stisk na lokti. Zjistila, že vedle ní stojí tetička Charlottě.


„Hezky se bavíš, neteři?"
Věnovala Brodiemu neupřímný úsměv, ucedila stejně neupřímnou omluvu a rázně
odtáhla Annu stranou.


„Ano, tetičko, hezky. Je od
tebe moc milé, že sis dala tu práci s uspořádáním večírku na oslavu našeho
návratu." Dávala si pečlivý pozor, aby neřekla, že večírek je na oslavu
jejich svatby, protože tím by jistě odstartovala lavinu výčitek, o které v
žádném případě nestála. Tetička Charlottě jí sice poslala do Itálie dopis s
prohlášením, že oběma novomanželům jejich útěk odpouští, ale přesto se zdálo
nejbezpečnější to téma nerozdmýchávat.


„Udělala jsem to s potěšením,
Anno. Přálo mi štěstí, že zrovna v tomhle týdnu projíždějí městem Steubenovi z
Bathu. Ale tak se mi zdá, že jsi s nimi ještě nemluvila, že?"


Takže tajemství vzalo zasvé a
Anna měla naráz jasno: vůbec se nejednalo o večírek na její a Nicholasovu
počest, pocta náležela Steubenovým z Bathu. „Ne, vůbec jsem je zatím nezahlédla.
Kde -"


„Zřejmě ses věnovala jiné
zábavě, nemám pravdu?" Tetička tiskla Annin loket tak zlověstně, že Anna
nepochybovala o jejím vzteku. Mezi oběma salonky byl prázdný výklenek. Obě
ženy do 


 


 


 


 


něho vstoupily a ujistily se,
že poblíž nenaslouchá žádný z hostů. Tetin hlas se naráz změnil - všechna
předstíraná sladkost a shovívavost byly ty tam. „Chováš se jako smyslů zbavená!
I když je z tebe teď vdaná paní a já jsem v tomhle domě jenom host -" 


„Ale tetičko -"


„Stejně ti to řeknu, protože
to považuji za svou povinnost a navíc mi jde o tvé dobro." Mohutné poprsí
se vzdulo a Anna s hrůzou vyčkávala, co bude následovat. „Musím se přiznat, že
tvoje a Nicholasovo chování mě hluboce šokuje. Nezapomínejte, že pokud je něco
přijatelné v té volnomyšlenkářské zemi, tady je to doslova nepřípustné!"


„Ale - vždyť jsme
manželé!"


„A co to má s tím
společného?"


Anna nechápavě pokrčila
rameny.


„Snad si proboha nenamlouváš,
že pouhý svatební obřad vás zbavil povinností dodržovat zásady slušnosti a
společenských norem?"


„To jistě ne -"


„Každopádně bych ti
doporučovala, abyste se, a ty především, krotili v každém směru. Vaše chování
by mohlo vést k nepříjemným důsledkům, takže se hlídej ještě mnohem víc než
před svojí svatbou!"


„Ale proč?" vykřikla Anna
zmateně. Nedokázala uvěřit, že by se mohla chovat ještě zdrženlivěji a cudněji,
než jak vystupovala během let svého dospívání a následných let před uzavřením
sňatku. Už při tom pouhém pomyšlení se málem hroutila zoufalstvím.


„Protože jste utekli!" Tetička Charlottě Annou zuřivě
za-lomcovala a z očí jí vyšlehly vražedné blesky. „Pouhé tři týdny před
svatbou! Máš vůbec představu, jak to vypadá? Uvědomuješ si, co všechno si lidé
ve městě myslí - a co všechno si naši sousedé dokonce vykládají?"


Anna křečovitě polkla. Cítila,
že tváře jí planou krvavým ruměncem. Ne, při svém tajném sňatku a během pobytu
v Itálii tomuto problému skutečně nevěnovala jedinou myšlenku. „Já ale nenesu
vinu za to, co si lidé myslí! Neudělala jsem nic, zač bych 


 


 


 


se musela stydět, a ty ve mně
nemůžeš probudit pocit provinilosti, protože já svého manžela miluji!"
Hlas se jí zlomil, takže se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Za svůj
předčasný sňatek jsem se ti už omluvila a tys mi dala najevo, že mi odpouštíš.
Mrzí mě, pokud jsem se dnes večer dopustila chování, které by tvé přátele mohlo
urazit, ale mohu ti slíbit, že si dám velký pozor, aby se to už nikdy
neopakovalo."


Tetin smířlivý výraz by Anně
měl správně přinést úlevu, ale namísto toho ještě rozdmýchal její vřící hněv,
jenž se skrýval hned pod hladinou trapných rozpaků. Na jednu stranu by ráda
zašeptala: „Máš pravdu, tetičko, hrozně se stydím," zatímco její dosud
neznámé druhé já se toužilo rozkřiknout: Starej se laskavě o sebe, ty čmuchavá
a svatouškovská ježibabo!


„Tak dobře," zavrněla
teta Charlottě blahosklonně. Annina reakce zřejmě předčila její očekávání.
Přestala neteř drtit jako ve svěráku a zlehka ji odkormidlovala ke dveřím do
salonu. „Chápu to tak, že už o tom nemusíme dál mluvit? V jídelně čeká studené
pohoštění, drahoušku. Nezačneme tam nahánět naše milé hosty?"


„Samozřejmě," přikývla
Anna zachmuřeně. „Protože jinak by tu tvrdli až do rána."


Brodie koutkem oka sledoval,
jak ty dvě odcházejí.


„Tak co, Nicku," protáhl
lenivě Neil Vaughn a s cynickým úsměvem, který ho zřejmě často neopouštěl, se
opřel o stěnu. Alkohol mu z dechu páchl ještě silněji než začátkem večera,
ačkoliv Brodie se osobně přesvědčil, že ostružinový punč tetičky Charlottě byl
dobrý k ledasčemu, ale k opíjení v žádném případě.


„Tak co, Neile," opáčil mladíkovi
navlas stejným tónem. Anna mu toho o Neilovi moc prozradit nemohla - sama ho
znala sotva pár měsíců a o jeho minulosti nikdo nic nevěděl. Mladíkovým hlavním
životním zájmem byl hazard a, pokud si Brodie správně vyložil Anniny vrcholně
cudné narážky, také děvkaření.


„Scházím se s Jenny,"
prohodil Neil ležérně, „tak doufám, že nemáš námitky."


„Jasně že ne. Proč?"
Brodie však důvod vytušil.


 


 


 


 


 


Neil pokrčil rameny, aby
naznačil, že to není podstatné. Pak usrkl z číšky s punčem. „Ále. Hele, byly ty
líbánky fakticky tak nudný, jak jsi počítal?"


Brodie křečovitě zesílil stisk
prstů, v nichž svíral svou vlastní sklenku. „Nu, nebylo to nejhorší."


Neil zasípal, což byla jeho
verze srdečného smíchu. „Vážně! Tak to gratuluju! Teda, ono se přece říká, že
tichá voda břehy mele."


Brodie se přinutil k ledovému
úsměvu.


„Jen doufám, že to neznamená,
že už se mnou nebudeš chodit k paní Spragueový!"


Tak tomuhle se už Brodie
nedokázal usmívat ani silou vůle. Byl si stoprocentně jistý, že paní Spragueová
je majitelkou nevěstince. „To se rozumí, že se nemusíš strachovat!"
ušklíbl se s předstíranou bodrostí, „ale možná s tím ještě nějakou dobu
počkám."


Neil se opět nezvučně
rozřehtal. „Jak je ctěná libost, bratříčku. Jakmile se ti obcování se zákonnou
ženuškou omrzí, stačí říct."


Brodie sledoval Neilův lenivý,
vypočítavý pohled na Annu, která na protější straně salonu odváděla do jídelny
postarší dámu a laskavě se usmívala žertování své společnice. Cítil, jak v něm
kypí hněv, a musel zapnout všechno své sebeovládání, aby do Neilova vychrtlého
obličeje s chlípným úsměškem nevrazil zaťatou pěst.


„Až tahle šaškárna skončí,
pojď se mnou někam na skleničku, Nicku."


„Dnes večer ne. Jsem polomrtvý
únavou." Snažil se, aby to vyznělo co nejlítostivěji. „Až příště,
kamaráde." Neilova společnost ho však vůbec nelákala, naopak, Vaughn mu
lezl na nervy. Kdovíproč ho nedokázal prokouknout a zatím nezískal přesnou
představu, jaký mezi ním a Nickem existoval vztah. Bohužel, v téhle věci mu
Anna neporadí.


Podvědomě vzhlédl. Anna stála
ve dveřích s rukama založenýma v pase a pokojně ho pozorovala přes téměř
vylidněnou místnost. Trpělivě, zamyšleně. Překrásně. V švestkově modrých
šatech s cudným bílým límečkem vypadala nesmírně slušně a 


 


 


 


mladičce. Brodie si na
vteřinku dopřál hříšnou představu, že Anna je skutečně jeho manželka. Hruď se
mu sevřela prudkým úlekem, protože zamilovat se do ní bylo tak snadné! Nic
snazšího v životě nepoznal.


„Omluv mě," zabručel na
Neilovu adresu a zamířil k Anně. Vážně, bez úsměvu.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Šestnáct


 


 


 


 


,,Na zítřek jsem vám připravil
šedý redingot a černé  kalhoty, pane. S vaším
dovolením odnesu váš spací oděv a kostkovaný župan do prádelny, pane."


„Cože? A jo, ty domácí šaty.
Posluž si, Pearlmane. Jmenujete se přece Pearlman, ne?"


„Pearlman, správně, pane."


„A to je vaše křestní jméno
nebo příjmení?"


„Příjmení, pane."


„A jaký máte křestní
jméno?"


„Echm, Andrew, pane."


„Vy
jste dělával komorníka siru Thomasovi, co?" 


„Ano,
pane, až do doby, než tak vážně onemocněl." 


„Aha.
A komorníka mu teď dělá slečna Fitchová, viďte?" Mrňavý olysalý komorník
se málem usmál, ale nakonec se ovládl včas.


Brodie si připomněl, že podle
Anny měl Nick jednoho sluhu pro všechno, chlapíka jménem Winslow, jenž zastával
role kuchaře, podomka, komorníka i hospodyně. Těsně před svou tajnou svatbou mu
však Nicholas dal výpověď, protože si očividně byl jistý, že po přestěhování do
domu Jourdaineových ho čeká lepší sorta obsluhy. „Tak poslyšte,
Pearlmane," rozhodil Brodie bezradně rukama, „v životě jsem komorníka
neměl, tak mi zkuste vysvětlit, co přesně bych měl od vás očekávat?"


„Ode mě, pane? No - zkrátka se
o vás starám! " 


„Dobře, ale v čem? S čím vším
mám počítat?"


 


 


 


 


„Nu!" Pearlman nijak
neskrýval své potěšení, že smí předložit seznam svých povinností. „Mám na
starosti vaše oblečení, jeho praní, žehlení i chystání na každý den. Denně kontroluju,
jestli vám služebná zametla ložnici, vymetla v krbu a zapálila oheň."


„Zatím mi to je jasný."


„No, pane, taky věším vaše
přikrývky před oheň, aby pořádně proschly a vyvětraly se."


„Nemám námitek,
Pearlmane."


„Každý večer po vás uklidím
svlečený oděv. Dohlížím na to, abyste měl čistou a horkou vodu na mytí a břitvy
otřené a nabroušené."


„Chcete tím říct, že mě budete
i holit?"


„Pokud si to budete přát,
pane."


Brodie se zamyslel. „Radši se
budu holit sám. Neberte to jako urážku, jo?"


„To
je v pořádku, pane." 


„A
ještě něco?"


„Přibližně
každých čtrnáct dní vám zastřihnu vlasy." 


„Jo,
prima. Už to končí?"


„Já... Vybírám vám oblečení
podle toho, kam se zrovna chystáte. Tedy, pokud si o tom nechcete rozhodovat
sám, prosím."


„Uch, to je sakra dobře,
Pearlmane. Lepší zprávu jsem od vás slyšet nemohl. Vybírejte po libosti,
příteli."


„Jak si přejete, pane,"
přisvědčil komorník důstojně a odkašlal si do dlaně. „Kdykoliv se budete
chystat ven, podám vám hůlku, rukavice a klobouk a doprovodím vás ke
dveřím."


„Vážně? No, nezní to špatně.
Hele, se mnou se dá vyjít docela v pohodě a ani ráno nebývám moc nabručený.
Hádám, že se můžeme shodnout."


„O tom nepochybuji,
pane." Oba muži si vyměnili úsměv. Pearlman maličko ostýchavě dodal:
„Echm, pane, pokud už nechcete nic dalšího, popřál bych vám dobrou noc. Máte
tu dost svíček?"


„Řekl bych, že jo. A jak se
zhasíná tohle?" Brodie ukázal na stropní světlo nad postelí.


 


„Plynové světlo? Tady, pane,
otočíte touhle páčkou u dveří." „Dobrý bože! Hotový zázrak, nemyslíte,
Pearlmane? Žijeme


v době divů."


„Svatá pravda, pane. Tak tedy
dobrou noc, pane Balfoure."


Brodie se naráz přestal
usmívat. „Dobrou noc, Pearlmane," zabručel a sledoval, jak se za jeho
novým komorníkem zavírají dveře.


Založil si ruce za hlavu a
trucovitě se zadíval na vyřezávané dřevěné čelo postele, z něhož nahoře
vybíhala konstrukce, na které byla zavěšená nebesa. Stačilo zatáhnout za
ozdobný střapec u hlavy a člověk mohl z obou stran postele zatáhnout závěs.
Otázka zněla: Proč by to k čertu někdo vůbec dělal? Jasně, kdyby v posteli
neležel sám a kolem náhodou procházeli jiní, potom -


Za zdí po jeho levici se náhle
zabouchly dveře a Brodie se zvědavě podepřel o loket. Skrz stěnu k němu dolehly
tlumené ženské hlasy, očividně ze šatny, o kterou se dělil s Annou. Ostatně,
tohle byl pěkně hnusný podraz. Konečně pochopil, proč Annu představa sdílení
otcovy ložnice vůbec nevyvedla z míry - ten starý domýšlivý jezevec měl totiž
celé apartmá, složené z ložnice pro něho, z druhé ložnice pro jeho dávno
zemřelou manželku, a oba pokoje navíc spojovala široká a dlouhá šatna
kombinovaná s oblékárnou. Dlouhá nejmíň kilometr, říkal si hořce Brodie,
zatímco seděl a zadumaně si prohlížel vlastní holá kolena vykukující zpod
noční košile. Vážně ten ohoz nosí všichni muži z „lepších" vrstev? Měl
dojem, že ty chlupaté nohy pod bílým plátnem vypadají komicky. Připadal si jako
zlá čarodějnice ze strašidelné pohádky.


Hlasy v šatně se ozývaly a
zase umlkaly, sílily a slábly. Brodie si zatím naštvaně prohlížel zařízení své
nové ložnice. Připadal si jako uvnitř obrovského skleněného těžítka plného
umělých sněhových vloček. Snad ještě nikdy neviděl tolik krámů. Člověk tu na každém kroku
narážel do nábytku - samé stolky, židle, křesla, prádelníky, šatník vysoký
nejmíň tři metry. Stojan s umývadlem, skříňky, stoličky, pultíky s květináči,
dokonce i pohovka. Nad krbem se zvedal komín z ozdobně vytesaného mramoru,
rošt byl z nádherně krouceného železa, lesklý 


 


 


 


 


 


 


mosazný pohrabáč. Vedlejší
stěnu pokrývalo obrovské zrcadlo. Každičká plocha byla plná hloupůstek -
obrázky, fotografie, vázy, dózy, karafy, květináče, džbány, číše, misky,
láhve, flakony. Díkybohu za plynové osvětlení, protože všechny předměty byly
proklatě tmavé a celek působil ponuře. Proč to ostění namořili na tmavě hnědo?
Kdo navrhoval ty šeredné, červenozelené tapety? Proč tu jsou zavřená všechna
okna a zakrytá několika vrstvami záclon a závěsů? Ježíšikriste, vždyť tady aby
se člověk udusil! Brodie vylezl z postele - byla tak vysoká, že k tomu musel
použít ten proklatý dřevěný „stupínek", aby došlápl na podlahu -
přistoupil k oknu, probojoval se přes ty nespočetné hadry ke kličce a prudce ho
rozevřel.


Ach! Čerstvý vzduch! Okno
nabízelo vyhlídku do zahrady za domem. Plot z kroucených železných prutů
odděloval prostornou květinovou zahradu od uličky, kterou nenápadně osvětlovala
plynová lampa a odrazovala tak lupiče. Brodie náhle ztuhl a přimhouřil oči. O
vteřinu později se mu rty zvlnily do neveselého úsměšku. Ve stínu sloupu přímo
pod lampou postával muž, ale do lupiče měl jistě daleko. Pokud si Brodie byl
něčím někdy stoprocentně jistý, pak v téhle chvíli tím, že to je některý z
Dietzových lidí na stráži. Hm, ale copak se dalo čekat něco jiného? Dietz nebyl
hlupák. Možná mu věřil dost na to, aby ho nechal vstoupit do sídla
Jourdaineových, ale ne tolik, aby ho pustil z očí. Brodie byl přece námořník a
Liverpool největší námořní přístav na světě. Jakmile by ho přestali hlídat,
bylo by to navlas stejné, jako kdyby mu do ruky strčili váček zlaťáků, odemkli
vězeňskou celu a popřáli mu hodně štěstí.


Brodie rezignovaně potřásl
hlavou a zhluboka vdechoval svěží noční vzduch. Když se otočil zpět do pokoje,
v protějším zrcadle zahlédl svůj odraz. Vypadal k popukání. Vrátil se k posteli.
Pearlman přes její dolní čelo úhledně přehodil župan, žlutý s černomodrým
vzorem, pravděpodobně hedvábný. Brodie si ho navlékl. Hned se cítil kapku líp,
protože si mohl namlouvat, že už tolik nepřipomíná muže převlečeného za ženu.


Znovu zaslechl Annin
nezřetelný a líbezný hlas, i když je dělily hned dvě stěny. Brodie sc upřeně
zadíval na zavřené dveře šatny, kterou měli napůl, a zkusil si představit, co
Anna ve svém 


 


 


 


pokoji asi zrovna dělá.
Odkládá šperky a rovná je na desku toaletního stolku? Rozplétá si své nádherné
vlasy a pročesává si je? Rozepíná háčky na své hloupé šněrovačce a vzdychá
úlevou? Zbavuje se hromady krinolín a spodniček? Stahuje si punčochy? Přes
hlavu si přetáhne spodničku a pak zůstane stát uprostřed místnosti zcela nahá a
shrne si vlasy na záda - Brodiemu stačilo dvě a půl vteřiny, aby proběhl dveřmi
i přes prostornou oblékár-nu a bez klepání rozrazil dveře druhé ložnice.


V mžiku se k němu obrátily dvě
polekané ženské tváře, jež vyrušil ze soustředěné diskuze nad skvrnou na
atlasové spodničce. Anna byla navlečená do uzoufání cudné noční košile, županu
s volánky a pantoflíčků. Druhá žena byla její komorná Judith. Anna však
Brodiemu zatajila, že se šklebí jako žralok a v obličeji připomíná oškubanou
sovu. Zatvářila se popuzeně a ochranitelsky a popošla o krok kupředu, jako by
svou paní chtěla chránit vlastním tělem.


„Dámy!" zazubil se Brodie
a vysekl přehnaně uctivou poklonu. Anna povytáhla obočí a komorná vysekla
povinné a velmi odbyté pukrle. Brodie popošel dál do pokoje. Obě ženy stály u
postele a držely spodničku. Natáhl ruku a mezi prsty promnul lesklou hebkou
látku, nad kterou tak soustředěně dumaly. Podle jejich dotčeného výrazu i
strnulého držení těla naráz pochopil, že hrubě porušil některý ze společenských
zákonů. Pozvedl atlas k nosu a přivoněl. „Mmmmmm." Komorná pohoršené
vyjekla. Brodie důvěrně objal Annu kolem pasu a podržel ji tak. „Můžete jít,
Judith," oznámil komorné a očima se vpíjel do Anniny bílé šíje, mizející
ve vysokém límečku noční košile.


„Ne!" Anna chvatně
sklopila oči, aby zakryla svou úzkost, a s předstíraným klidem dodala: „Ne,
ještě zůstaň, Judith, ne-dodělaly jsme tu práci."


„Och, omlouvám se!"
zalhal Brodie rozjařeně a postavil se za Annu. „V tom případě rád počkám."
Oběma pažemi ji objal pod ňadry a bradou se jí něžně opřel o vršek hlavy.
Následoval okamžik ticha. Brodie si na něco vzpomněl. „Zářivě barevné střevíčky
se neslučují s dobrým vkusem," prohodil nevinně. „Ovšem, něžně růžový a
světle modrý odstín najdou řadu zastánců."


 


 


 


 


Anna stiskla Brodieho zápěstí
tak neomaleně, jak to jen s úsměvem namířeným na Judith dokázala. „Cos to
říkala, Judith?" Kdykoliv povolila sevření, Brodie posunul ruce o milimetr
výš. „Ty šaty z krémového hedvábí. Víš, já - roztrhly se mi. V Římě, mám dojem,
že někde v drožce. Budeme muset..." Brodie se k ní přitiskl úžeji. Anna na
zádech a hýždích cítila každičký centimetr jeho těla. „Budeme muset vzít kousek
látky z vnitřní sukně a všít ji..." Brodie jí palcem nenápadně vklouzl pod
župan a pohladil ji po spodní straně levého ňadra. Anně se rozklepala kolena a
krvavě zrudlá Judith civěla zarytě do podlahy. „Záplata," vykoktala Anna.
Brodie jí přitiskl rty na ucho. Pocítila horkou vláhu jeho jazyka. Na zlomek
vteřiny zavřela oči. I její ochromený mozek konečně pochopil, že Judithina
přítomnost jí nezaručí žádnou ochranu, protože Brodie se při svých hrátkách na
komornou nebude ohlížet - a že Anna ve skutečnosti bude ve větším bezpečí bez
Judith.


Když jí tedy Brodie něžně
šeptl do ucha: „Tak už jste skončily, lásko?", rozechvělá Anna silou vůle
rozlepila zavřená víčka, přerývaně se nadechla a zajíkla se: „Ano, já jsem -
ach, ty -promluvíme si o tom ráno, Judith. Dobrou noc."


„Dobrou, Judith,"
připojil se Brodie a neodolatelně se zazubil, aby komorné oplatil její zhnusený
úšklebek. Poté se chudinka pohoršená Judith obrátila na patě a bez obvyklého
pukrlete se vyřítila ze dveří. „Tak se mi zdá, že mě nemá moc ráda, Annie.
Copak, udělal jsem něco špatně?"


„Okamžitě mě pusť! Pusť
mě!" Neposlechl, naopak jí špičkou jazyka začal přejíždět po hrdle,
zatímco dlaněmi jí něžně kroužil po bříšku, přičemž si blahem až pobrukoval.
Anna zaťala ruku v pěst a prudce mu vrazila loket do boku. Brodie sykl:
„Auu!" a konečně ji pustil.


Zhroutil se na Anninu postel a
okázale se popadl za bok, jako by trpěl, ovšem celé to divadýlko kazil tichým
pochechtáváním. Anna si upravila župan, ucouvla a probodla Brodieho vražedným
pohledem. Otevřela ústa, aby mu vysvětlila, co by ho čekalo, kdyby ji nepřestal
obtěžovat, ale vzápětí si to rozmyslela. Už mnohokrát se přesvědčila, že její
výhrůžky nebere vážně, a v téhle chvíli neměla zájem, aby jí začal natruc
dokazovat, jak si z 


 


 


 


nich vůbec nic nedělá.
Bezmocně sledovala, jak Brodie zkouší pružnost péřové matrace a spokojeně
popleskává hebké přikrývky.


„Tvoje postel se mi zamlouvá
víc než ta moje!" oznámil. „Je měkčí. Ty, Annie, stejně ti musím povědět,
že tak šeredný bydlení jsem ještě neviděl. Jak proboha můžeš existovat v tak
přecpaným pokoji? Člověk nemůže udělat ani dva kroky, aby nenaboural do
nějakýho zatracenýho stolečku nebo jinýho krámu!"


Anna se naježila. „Tuhle výtku
bych možná vzala vážně, kdyby nepocházela od člověka, který roky spával na
palandě a jedl z plechového kotle. Ty bys nepoznal, co je slušný dům, i kdyby
ti spadl přímo na hlavu, Johne Brodie, takže si svoji kritiku strč za klobouk,
rozumíš?" Tenký hlásek v mozku jí však napovídal, že Brodie má pravdu a že
sama si přesně tohle mnohokrát říkala - jenže o to víc ji navztekal. „Tak, a
mohl byste teď konečně odejít? Jsem hrozně unavená a ráda bych si šla
odpočinout."


„Spát? Uzavřu s tebou dohodu,
Annie. Odejdu v tu ránu, jak řekneš, že jdeš do postele. No tak, vážně to je
podle lepších lidí tak neslušný? Řekni to! Dokážeš to!"


Anna zaskřípěla zuby. Ne,
nebála se to vyslovit, zato měla strach, co by následovalo, kdyby Brodiemu
vyhověla. Určitě něco zvrhlého, o tom nepochybovala.


„Co je to?" ukázal náhle
za ni.


Anna se ohlédla. „Moje
housle."


„Ty hraješ na housle?"


Naštvaně si všimla, jak se
snaží zamaskovat pobavení. „Učím se hrát. Je snad na tom něco k smíchu?"


„Ani v nejmenším."
Pravdivost odpovědi však současně popíral nepřetržitým pochechtáváním. „Ale už
se nemůžu dočkat, až tě uslyším cvičit. Tak co si myslíš o dnešním večeru?
Obstáli jsme?" zeptal se nečekaně a Annu tím vyvedl z míry. „Teď si říkám,
že tetin nápad s večírkem nám vlastně posloužil, protože tak jsme si nejhorší
odbyli najednou."


Anna se bokem opřela o
toaletní stolek a začala si pohrávat s lahvičkou parfému, nervózně vytahovala a
zase zastrkovala 


 


 


 


 


zabroušenou skleněnou zátku.
„Ano," připustila. „Nejspíš máš pravdu." Zadoufala, že Brodie se
vydrží chovat slušně, protože hovor s ním takhle v noci, o samotě a v nočních
úborech jí působil mocné rozpaky. Na druhou stranu mu leccos potřebovala
bezodkladně povědět. „Dokonce bych řekla, že to proběhlo až nečekaně dobře.
Dávala jsem bedlivý pozor a nevšimla jsem si, že by někdo zapochyboval, že jsi
Nicholas." Tónem hlasu naznačovala: / když mně osobně to připadá k
nevíře. „Přesto
bych tě ráda upozornila na pár maličkostí."


Brodie si založil paže na
prsou a mlčky čekal. Na povídání s Annou se vždy těšil, i když ho přitom občas
urážela. Miloval její hlas, přízvuk lepších vrstev a slovní zásobu, jež ho
okouzlovala, jako když svědomitá školačka odříkává báseň filozofujícího
klasika.


Zrovna teď Anna zoufale
pátrala po vhodných slovech. Nechtěla mu na rovinu přiznat, že se chová
přemýšlivě a dokáže se spokojit i s nebezpečně přitažlivou rolí pozorovatele,
což Nicholas nikdy nedokázal. Pro Nicholase byl typický vnitřní neklid,
nespokojenost, hledání. Chtěl toho až příliš, zatímco Brodie jako by nechtěl
vůbec nic.


„Nicholas překypoval skoro
nervózní energičností," začala obezřetně. „Málokdy zůstal v klidu. I vsedě
aspoň bubnoval prsty o stůl nebo pohupoval špičkou nohy. Ve stoje si pohrával
mincemi v kapse nebo - nebo se neklidně rozhlížel po celé místnosti, a to i
když zrovna s někým mluvil." Rozpačitě odložila lahvičku s parfémem a
ruce honem schovala do kapes županu. „A ještě taky - nesmál se žertům tak
hlasitě jako ty. Dalo by se říct, že nebyl srdečný typ. Možná že -"


„Takže on neměl smysl pro
humor?"


„Chtěla jsem poznamenat, že
možná byl vážnější než ty." Ale nebylo to vlastně totéž, jako kdyby
opravdu neměl smysl pro humor? Anna si už sama nebyla jistá. Zdálo se jí, že lidé
v něm nevzbouzeli sympatie tak rychle jako v jeho bratrovi a že nebyl tak
důvěřivý jako on. Zrovna dnes měla další příležitost se přesvědčit, že lidé se
s Brodiem spřátelí mnohem rychleji než s Nicholasem.


Brodie se zvedl. „Beru na
vědomí," přikývl a zabubnoval 


 


prsty o čelo postele. „Budu se
snažit víc se ošívat. A taky se zkusím trochu míň smát, ale v tomhle směru počítám s pomocí od tebe."


„Ode mě? Ale jak to
myslíš?"


„Že nebudeš vykládat ty svoje
kameňácký vtipy, Annie. Někdy mám pocit, že puknu smíchy."


„Ha ha ha!" Anna popuzeně
stiskla rty. Brodie popošel blíž a Anna chvatně ucouvla až k prádelníku.
„Chtěla bych, aby sis přečetl tuhle knihu. Týká se stavby lodních kýlů a celých
trupů, a to všechno měl Nicholas v malíčku."


„Dnes večer jsem se o tobě
dozvěděl něco, co by mě ani ve snu nenapadlo," poznamenal Brodie a strčil
si knihu do kapsy. „Proč jsi mi zatajila, žes anděl milosrdenství? Musel jsem
předstírat, že to vím už dávno."


„Nechápu, nač teď
narážíš."


„Jenny to označila jako Anniny hrátky s chudinou. Tvrdila mi, že ty sama jsi
řadu měsíců během ,bavlněného hladomoru' živila půlku Lancashire."


Anna se podrážděně ušklíbla.
„Nesmysl. Prostě jsem věnovala trochu času organizování pomoci hladovějícím
tkalcům, to je všechno."


„Ale proč se neživili vlastním
přičiněním?"


„Protože všechny tkalcovny a
textilky jejich majitelé zavřeli. Americký Sever nedovolil Jižanům vyvážet
bavlnu, nu a bez ní nemáme v Lancasteru práci. Osmdesát tisíc lidí se stalo
žebráky."


Brodieho pohled zněžněl. „To
je od tebe velkorysý, Annie."


„Ale ne, jinak to zkrátka
nešlo. Podle mě je úžasný postoj těch textiláků. Jeden by myslel, že ve válce
budou podporovat Jih a tlačit na Anglii, aby přispěla k ukončení blokády, ale
není tomu tak. I když příšerně strádají, přesto stojí na straně Severu."


„To kvůli otrokům," uhodl
správně Brodie.


„Správně. Pro tyhle lidi se
celý válečný konflikt zredukoval na zrušení otroctví, a to jim zřejmě usnadňuje
snášet vlastní trápení." Anna zaskočeně sledovala, jak se Brodie zaškaredil a odvrátil
se. Chvíli bezmocně civěla na jeho široká záda a ruku, kterou neklidně
přejížděl po umně vyřezávané skříňce.


 


 


 


 


„Stalo se něco?" Mlčení
se nesnesitelně protahovalo, takže Anna se už vzdávala naděje na odpověď, když
tu Brodie promluvil - ale hlas mu zněl tak cize, jako by to ani nebyl on.


„Jednou jsem viděl otrokářskou
loď. Kapitán byl Dán, loď plula pod španělskou vlajkou a posádka byla každý pes
jiná ves. Já zrovna sloužil na anglickým obchodním škuneru a měli jsme kolem
mysu Horn namířeno do San Franciska. Nechápu proč, ale ta španělská briga nás
považovala za součást vojenskýho námořnictva a vyházela všechen svůj náklad
dřív, než jsme se stačili přiblížit."


Anna zesinala. „Jak to
myslíš?"


„Začalo to, když nás od brigy
dělil asi kilometr, a my to všechno sledovali na vlastní oči. Zpočátku jsme
netušili, oč jde. Zdálo se, že pašují pytle s obilím nebo tak. Ale když jsme se
přiblížili, viděli jsme stovky, slyšíš, Annie, stovky černochů házených přes palubu.
Ženy, děti, muži. Nestihli jsme k
nim dorazit včas a všichni utonuli. Úplně všichni."


Při představě té hrůzy si Anna
přitiskla pěsti k ústům a zavřela oči. „Ach, můj Bože!" vydechla. Jenže
ta bolest a bezmocný vztek ji rozdíraly příliš krutě, nesnesitelně. Radši
stočila myšlenky k Brodiemu a ke stylu jeho bývalého života. S jakými dalšími
projevy lidské krutosti se v průběhu posledních čtrnácti letech setkal? Čeho by
sám byl schopen? Zamrazilo ji v zádech strachem, který nedokázala vysvětlit.
Náhle jí připadal cizí jako ještě nikdy. Uvědomila si, že odpor k nechutnostem,
jež doprovázely jeho námořnický život, by přesnadno mohl zabarvit všechny její
city vůči Brodiemu. Tolik se lišil od lidí, které ve svém malém a civilizovaném
vesmíru poznala, až ji děsil -a kupodivu, pořád víc.


„Neboj se mě. Nesnesl bych to."


Anna zvedla hlavu a zjistila,
že Brodie ji propaluje podivně naléhavým pohledem. Prozradil ji výraz obličeje,
nebo Brodie umí číst myšlenky? Tentokrát neucouvla, ani když přistoupil až
těsně k ní. „Nebojím se," šeptla a zavrtěla hlavou.


Očividně jí nevěřil. „Nejsem
žádná zrůda, Annie, jsem obyčejný člověk, obyčejný muž. Nikdy jsem žádný ženě
neublížil, ani ve vzteku ne. A radši bych umřel, než abych ublížil tobě."


 


 


 


„Já vím."


Opravdu to věděla. Brodie se
mýlil - Anna se ve skutečnosti nebála propasti, jež oba dělila, té bezedné
průrvy, jež se jí na pár vteřin kmitla před očima. Kdepak, ji vyděsilo cosi
horšího, nepřemostitelného. Brodie zaváhal, jako by v duchu zvažoval míru
risku, a potom Annu rychle uchopil do náruče dřív, než mu stačila uklouznout.


Anna zatajila dech údivem, ne
nad tím, co udělal, ale protože cítila, že Brodie se celý chvěje. Položila mu
ruce na ramena a nebránila se objetí, i když si zaboha nedokázala srovnat v
hlavě, jak to proboha mohla dopustit a proč si to nechává líbit. Brodie se
přitiskl tváří na její tvář a kupodivu se ani nepokusil o polibek. Annu na
spánku ovíval jeho rychlý a trhaný dech a ve vlasech ji šimraly jeho mžikající
řasy. Na jednu stranu před ním toužila uprchnout, ale na stranu druhou ho
toužila ochránit. „Prosím, vrať se teď k sobě," zaprosila přidušeně.


Ani se nehnul, nebyl ještě
připravený. Zatím ho stále stravovala mrazivě žhavá touha po jejím těle i
útěše.


„Prosím," zopakovala. Teď
už se chvěla i ona.


Brodie se snažil nedát najevo
ten živočišný chtíč, jenž ho drásal až do krve, a zlehka se zasmál. „Chtěl bych
tě políbit na dobrou noc."


„Ale proč?" vykřikla
Anna. „K čemu to bude dobré?" Cítila, jak se jí Brodie sune rty přes tvář
k ústům, a poznala, že se usmívá.


„Pokud se na to musíš ptát,
tak jsi ještě nepochopila, oč při líbání jde, Annie." Teď už si byl jistý,
že Anna se nebude bránit, i když by se za nic na světě nepřiměla nahlas
pronést: „Ano." Na okamžik se odtáhl, aby jí viděl do očí, a jejich ustaraný
výraz ho maličko zarazil. Špičkou ukazováčku jí něžně přejel po horním rtu.
„Tenhle," zamumlal skoro pro sebe, „tenhle je můj oblíbený." Naklonil
se a uchopil Annin horní ret do úst. Tichounce si povzdechla. Brodie jí špičkou
jazyka rozevřel rty a začal ochutnávat jejich hebké teplo. Původněji nezamýšlel
laskat, ale teď mezi jejich těla vsunul ruku a pod dlaní ucítil její zběsile
pádící srdce. Anna se pokusila otevřít oči, ale byla jako omámená, protože
náhle na světě neexistovalo nic než jeho ústa a 


 


 


 


jejich vzájemný polibek, jenž
sílil a prohluboval se a slábl a užuž dohasínal, aby se vzápětí opět rozhořel.
Když se konečně od sebe odtáhli, sípavě a vzrušeně lapali po dechu a oči jim
planuly smyslností.


Anna se vzpamatovala jako
první. Ucouvla a zády se opřela o skříň za sebou, načež sama sebe objala zkříženými
pažemi, jako by se chtěla ochránit a současně sama sebe ukonejšit. Jakmile si
byla jistá, že ji nezradí hlas, vyhrkla: „Dobrou noc."


Brodiemu to trvalo trochu
déle. Krev i svaly i kosti mu bouřily a bránily se rozloučení zrovna v této
slibné chvíli. Ano, chtěl také Anně pouze popřát dobrou noc, ale k jejímu i
svému úžasu zachraptěl: „Podruhé to bývá lepší, přísahám!" Anna přesně
věděla, nač naráží, protože jí to vyčetl z obličeje. „Však já chápu, že tě to
děsí, ale věřila bys, že mě jakbysmet? Jenže nakonec k tomu dojde, Anno.
Nakonec určitě."


Výhrůžka, výsměch, chvástání,
slib - Anna se nedokázala rozhodnout, co to vlastně je. Zatímco však pohledem
sledovala tiše se zavírající dveře, najednou se jí zmocnil strach, že Brodie
právě pronesl ryzí pravdu.


 


 


 


 


 


 


 


 


Sedmnáct


 


 


 


Brodie zůstal stát na horním
schůdku kočáru a vůbec poprvé si prohlížel Jourdaineovy loděnice. Podnik byl
rozlehlý, rušný a impozantní, ale Brodie měl pocit, že už tady byl mnohokrát,
protože Anna mu ho vylíčila tak barvitě a přesně, že všechno jako by znal. Při
pohledu na kýly, stožáry a vodní hladinu v docích ho zalilo vzrušení: vrátil se
k lodím, k moři. Jako by se po dlouhé době konečně mohl pořádně nadechnout.
Seskočil na chodník a pomohl vystoupit i Anně. Otřel si čelo kapesníkem a
otráveně se zamračil, protože na bílém plátně se objevila mastná skvrna. „Co je
to k čertu za svinstvo?" zavrčel. „Pearlman mě tím ráno pocákal, jako by
mě křtil svěcenou vodou."


„Je to pomáda, pánové ji
užívají, aby jim lépe držel účes. Nicholas to také používal," dodala Anna
významně.


„Hm, ale hned od zítřka s tím
přestane. Smrdím jak nahnilé jablko!"


„To není pravda, naopak ti to
moc sluší."


Brodie po ní střihl nevěřícným
pohledem. „Vypadám jako ondatra! A sotva o něco zavadím hlavou, hned to zamastím!"


„Z toho důvodu už vynalezli
odmašťovač," upozornila ho Anna s úsměvem.


„Cože - cha!" Brodie
zařval smíchy. „No jasně. Nejdřív vynaleznou úplnou pitomost a potom vynaleznou
něco stejně pitomýho, aby se toho zbavili. Jo, jo, žijeme v době plný zázraků,
Annie."


„Ano. A teď dávej dobrý pozor.
Napravo jsou kanceláře vedení, rýsovačů a účetních. Za nimi běží železniční
koleje. 


 


 


 


Některá plavidla stavíme v
docích přímo ve vodě, jiná zas na posuvných plošinách, z kterých pak hotovou
loď sesuneme na hladinu." Ukázala nalevo. „Odtud je vidět i lešení.
Rozhodující faktor tu představuje velikost lodi. Hned vedle se vyrábějí stožáry,
vybavují se lanovím a kladkami a nakonec i plachtami -ale to už je loď většinou
úplně hotová." Anna uchopila Brodieho v podpaží a vedla ho k pěkné
cihlové budově uprostřed dílen. Cestou mu vysvětlovala, že jde o kanceláře, kde
spolu se Stephenem, Aidenem O'Dunnem a dalšími zaměstnanci pracoval i
Nicholas. „Budeš sedět v tatínkově pracovně, o tom se rozhodlo ještě před mým a
Nicholasovým útěkem." S úsměvem zamávala komusi na protějším konci dvora.
„To je Jonathan Wall, náš odborník na drobnější kovářské práce. Je hrozně
stydlivý, takže se nám vyhne."


„Znal tu Nick všechny
jménem?" vyděsil se Brodie a cítil, jak ho pod tabákově hnědým redingotem
zalévá pot.


„To se rozumí že ne. Většinou
jen předáky a o těch jsem ti už vykládala."


Brodie si nešťastně povzdechl:
„Dneska se ode mě nesmíš hnout ani na vteřinu, slyšíš, Anno? Máš mě na
starosti. Pokud udělám trapas, bude to tvoje vina!"


Teď už se Anna usmívala. Sama
se divila, že není mnohem nervóznější, ale kdovíproč se cítila v pohodě,
protože teď z nich dvou měla navrch ona. Byla šťastná a vzrušená, protože se
vrátila ke své milované práci - i když za těchto prazvláštních okolností.
„Támhle je parní kovárna," ukázala bradou. „Dnes budou pracovat na Čtyřech větrech."


„Čtyři větry - parník o výtlaku jednoho
tisíce osmi set tun s lodním šroubem, určený pro Connorovu lodní společnost v
Aberdeenu, jež ho má v úmyslu používat k dopravě různého zboží v Baltském moři.
Už je zpola dokončený."


„Výborně," zvolala Anna a
popleskala Brodieho pochvalně po předloktí.


Brodie se hrdě rozzářil. „Máš
taky svou kancelář? A je hned vedle tý mojí?" Naklonil se k ní a vilně se
ušklíbl. „A jsou propojený šatnou?"


 


 


 


 


 


Anna se naráz přestala
usmívat. „Ne, já kancelář nemám." Zastavil se. „Proč ne?"


„Och -" Honem si
vymyslela co nejpřijatelnější výmluvu: „Protože já nejsem zaměstnanec firmy.
Tedy, technicky vzato."


„Technicky! Ale Annie, vždyť
ty se pro firmu dřeš jako mezek!"


Anna krvavě zrudla a opět se pustila do chůze. „Tohle
je podnik U
žaludu," drmolila o překot, „zdejší hospoda. Dělníci i úředníci sem chodívají na
oběd. Ta hospoda tu stála odjakživa, ještě předtím, než jsme tu vybudovali doky
a -"


„Počkej moment. Pověz mi, jak
jsi -"


„Pšt! Blíží se k nám Martin Dougherty a určitě se zastaví na kus řeči. Znáš
ho?"


„Uzavírá smlouvy se zákazníky. Pomáhá je sestavovat.
Svobodný, žije s matkou."


„Sestrou."


„To je podobný. Nazdárek,
Martine!" zahlaholil Brodie. 


„Ne tak bodře! " sykla Anna.


Ze všeho nejdřív si Brodie na Martinovi Doughertym povšiml,
že používá spoustu pomády. Měl nezvykle bílou pleť a lesklé černé vlasy si
uprostřed dělil pěšinkou a ulíznuté sčesával za uši. Brodiemu kdovíproč
připomínal pianino.


„Jak se vám daří, paní Balfourová?" pozdravil
Dougherty upjatě. „Vítám vás oba mezi námi."


„Dobrý den, pane Dougherty. Jsme rádi, že už jsme zase
doma."


Brodiemu nedělalo potíže zapojit se do rozhovoru
složeného ze zdvořilých frází. Po pár minutách se však Dougherty na něho
obrátil s dotazem.


„Olufson nakonec odmítnul souhlasit s listopadovým
termínem a chce po nás osm procent jako pokutu z prodlení. Co mu na to mám
říct?"


Brodie spíš cítil než viděl, jak Anna ztuhla a pak se
opět maličko uvolnila. Olufson, Olufson. Zahákl si palce za prů-ramky vesty a
zadíval se do země. Pieter Olufson, lodní dánská společnost Gander. Jourdaine
pro něho stavěl tři nákladní lodě pro převoz měděné rudy z Jižní Ameriky. Jedna
z nich zřejmě 


 


 


 


nebude hotová včas a Olufsonovi se to zdržení nezamlouvá.
„Vyřiďte mu, že dostane čtyři procenta a loď že spustíme na vodu do
jednatřicátýho října. Promluvím si s Hardym, ať to zařídí." Michael Hardy
byl ředitelem všech dílen.


„Skvělé. Takže já to s
Olufsonem dojednám. Jsem moc rád, že jste zase zpátky, Nicku."


„Díky, Martine."


„Přeji vám oběma dobrý
den."


Dougherty odrazoval prkenným
krokem po své práci a Brodie podvědomě uchopil Annu za ruku. Ustaraně se mračil
a hryzal si spodní ret. „Tak co? Bylo to v pořádku? Zapomněl jsem cinkat
drobnými v kapse. Odpovídal jsem mu správně?"


Anna překypovala tichou
radostí. „Johne, byl jsi dokonalý! Přesně tak by odpověděl i Nicholas. A teď,
až budeš mluvit s panem Hardym, jednej maličko stroze. Zkrátka mu oznámíš, žes
dal své slovo a že loď musí dokončit do posledního října. A nemusíš se bát, on to
stihne." Zatáhla ho za ruku, aby pokračoval v cestě. „A teď honem -
Nicholas nikdy nikam nepřišel pozdě."


Brodie se nechal vléct za tou
křehkou dívčí postavičkou a přitom se hlasitě rozesmál úlevou. Kristepane, tak
ono to funguje! Ale to nebylo nic proti tomu, že mu konečně řekla křestním
jménem: Johne!


 


 


„Tohle ti velkou čest nedělá,
Annie!"


Už bylo odpoledne. Celé dopoledne proběhlo v pilné
práci, ale zaplaťbůh bez problémů, a ani během oběda U žaludu je nečekalo žádné nepříjemné
překvapení. Teď Anna zvedla hlavu od měsíčního výkazu ze slévárny a zjistila,
že Brodie se usmívá na její zarámovanou fotografii stojící na Nicholasově
psacím stole. „Cože? Ale naopak, všichni mi tvrdili, že mi ten snímek nesmírně
lichotí!"


„Kdo - všichni?"


„No, oni. Všichni. Tetička
Charlottě, Jenny, Milly. Vlastně ne, Milly ne. Ta prohlásila, že se tvářím,
jako bych seděla na 


 


 


 


 


mraveništi." Anna ještě
ani nezavřela ústa a už stačila zrudnout jako mák, protože si až opožděně
uvědomila neslušnost té poznámky.


Brodie se pobaveně rozesmál,
ale s tím samozřejmě počítala. „Ta tvoje kamarádka Milly je nejspíš moc prima.
Mrzí mě, že jsem zatím nedostal příležitost si s ní promluvit."


„Mm." Annu mrzelo, že
zatím sama
neměla
příležitost si s kamarádkou promluvit, když ji včera zajela navštívit do nuzného
bytu v Lord Street. Podomek jí oznámil, že paní Pollinaxová není doma. Anna by
moc ráda věděla, zda to vůbec byla pravda, zda to nebyl pouze Millyin pošetilý
pokus ji ochránit. Nechala tam aspoň vzkaz a v případě, že by se Milly dlouho
neozvala, byla Anna odhodlaná podniknout ráznější kroky, aby pronikla až ke své
přítelkyni.


„Víš co, dej mi tu
fotografii," požádala Brodieho a natáhla ruku. „Radši si ji odnesu
domů."


Ovšem Brodie si fotografii
ochranitelsky přitiskl k hrudi a předstíral zděšení. Pak se po Anně ohlédl s
hraným zděšením. „Ne, zaboha bych se s ní nedokázal rozloučit!" Anna
vyprskla smíchy. „Myslím to vážně!"


„Ale vždyť jsi právě řekl, že
ten snímek je šeredný!"


„Ne, to jsem neřekl, prohlásil
jsem, že ti ta podobenka nedělá čest. Vůbec neukazuje, jak jsi krásná."


Anna se zvedla ze židle u rohu
psacího stolu a podala mu zprávu ze slévárny. „Jsi úplný idiot. Tu máš, přečti
si to: pan Ketchum ráno přijde, aby -"


Kdosi zlehka zaklepal na dveře
kanceláře. Otevřely se a dovnitř nakoukla hlava Aidena O'Dunnea. „Vítám vás
doma, Anno a Nicku!" zahlaholil zvučně. Vešel přes práh a zavřel za sebou.
Anna ho přátelsky objala a Brodie obešel psací stůl a s úsměvem stiskl advokátovi
pravici. Všichni se začali tlumeně dohadovat a vychutnávali si pocit spiklenectví
i šťastného shledání. O'Dunne se zmínil, že v Southamptonu se sešel s Dietzem a
dalšími třemi úředníky z ministerstva a schůzka že proběhla zcela bez
problémů. Hned nato začal vyzvídat, jak si oni dva prozatím vedli tady v
Liverpoolu.


„No, zatím se docela
držím!" zazubil se Brodie. „Zjistil jsem, 


 


 


 


 


 


že dokud se budu dostatečně
nervózně vrtět, nikdo na tu záměnu nepřijde."


„Zvládá to báječně,
Aidene!" zasmála se Anna. „Jsem si stoprocentně jistá, že nikdo nemá
sebemenší podezření. Nestačil by ses divit, jak snadné to bylo."


„Výborně, skvěle! Ale hlavně
se dále mějte na pozoru, oba dva! Je to ošemetná záležitost, protože by stačila
maličkost a už by -"


Další zaklepání na dveře.
Všichni tři sebou polekaně trhli a podívali se jeden na druhého. „Dále!"
houkl Brodie po vteřince zaváhání.


Byl to Stephen. Brodie ho už
na uvítacím večírku odhadl jako koženého panáka, ale dnes nestačil žasnout.
Jeho šedý oblek vypadal jako čerstvě vyžehlený, ramena držel zpříma, jako by ho
někdo vodil na drátcích od stropu. S Aidenem si s přátelskou zdvořilostí
stiskl pravici. O'Dunne Stephena ujistil, že jeho otci ve Skotsku se naštěstí
ulevilo, načež Stephen přešel k pracovním záležitostem.


„Tohle musí být omyl,
Nicku," poznamenal a podal Brodiemu list papíru.


Ten se na něj zběžně podíval.
„Ale ani náhodou!" namítl vlídně. Při pohledu na potlačované zděšení v
Annině obličeji jí papír podal a sám se usadil za svůj psací stůl.


„O co jde?" zajímal se O'Dunne.


Stephen vysvětlil: „Kopie
dopisu, který Nick poslal Horáci Carterovi." „Kdo to je?"


„Americký obchodník. Během
vaší nepřítomnosti přišel od Cartera dopis s žádostí o schůzku. Přirozeně jsem
se vůbec neobtěžoval s odpovědí."


„Přirozeně?"


„Psal, že by s firmou
Jourdaine rád uzavřel podílnictví v podniku, kterým by zajistil luxusní
přepravu cestujících mezi Evropou a Amerikou." Stephen se obrátil k
Brodiemu. „Jeho dopis jsem ti do pošty dal čistě jen pro informaci. Nechceš mi
snad tvrdit, že ses s tím člověkem chtěl vážně setkat?"


Brodie udiveně povytáhl obočí.
„Proč ne?"


 


 


 


 


„Protože," rozesmál se
jízlivě Stephen, „my přece parníky na přepravu cestujících nestavíme - i když
právě o tomhle Anna nepřestává snít," dodal shovívavě.


Brodie se pohodlně rozvalil v
židli a založil si ruce na břiše, ale hned se vzpamatoval a zvedl se, začal
neklidně přecházet mezi oknem a dveřmi a přitom cinkal drobnými v kapse. „Ještě
před pár lety jsme nestavěli ani nákladní parníky," upozornil stroze.
„Takže doufám, že za tím nápadem nadobro nezabouchneme dveře jen proto, že jde
o něco novýho!"


„Ale k čemu se chceš s tím
Američanem sejít? O žádné partnerství nemáme zájem!" trval Stephen na
svém. „Je to jen ztráta času."


„Myslíš? V tom případě s ním
promluvím sám, abys neztrácel čas."


Stephen se nedal vyvést z
míry. „Stejně nechápu proč." Náhle se podíval po Anně a pokusil se o
pobavený smích. „Je to k smíchu. Už celých šest měsíců se dohadujeme s vedením
britského vojenského námořnictva a teď stojíme těsně před podpisem největší
zakázky na bitevní lodi v dějinách celé firmy. Nemáme kapacitu na -"


„V tom případě je možná
nejvyšší čas přehodnotit perspektivu celé firmy, nemyslíš? Než bude příliš
pozdě."


„Přehodnotit?" Stephen
znehybněl, jen na čele mu vyvstala žíla a prudce se roztepala. „To nemyslíš
vážně! Lodě pro osobní dopravu?" Poslední dvě slova vyprskl skoro s
nenávistí. „Je to nesprávný směr rozvoje, a ty to proklatě dobře víš! Strýc
Thomas se mnou souhlasí. Tys to taky odsouhlasil, Nicku! To jenom tady Anna
-"


„Souhlas Annina otce už nemá
takovou váhu jako dřív." 


Žíla se roztepala ještě
prudčeji. „Co to má k čertu znamenat?" zasyčel.


„Jenom to, že hrozně rychle
schází. Upřímně se ti přiznám, že pohled na něho mě šokoval. Ty ho vídáš denně,
takže ti ani nepřijde, jak moc se změnil."


„Ale pořád zůstává majitelem
téhle firmy!"


„Jistě. To ale nikdo
nepopírá." Brodie si uvědomoval, že Anna na něho třeští oči a současně se
snaží svůj úžas co nejvíc 


 


 


 


 


zamaskovat. Přestal s
přecházením a uvelebil se na rohu psacího stolu. Netrvalo ani vteřinku a
vzpomněl si, že má neklidně pohupovat nohou. „Říkám jen tolik, že vyslechnout
si dobrou nabídku nemůže být nikdy na škodu. Koneckonců, firma má za úkol
vydělávat peníze. Co když společné partnerství se soukromým podnikatelem bude
výhodnější než celá ta proklatá vládní smlouva?" Samozřejmě si nebyl
jistý, zda by se Nick vyjadřoval zrovna tímhle způsobem, ale snažil se
dodržovat aspoň základní body návodu, který mu Anna za tu krátkou dobu stačila
vtlouct do hlavy. „Horace Carter píše, že až za pár týdnů přijede do Anglie,
rád by se s námi setkal, a já mu odepsal, že souhlasíme. Omlouvám se, pokud ti
to není po chuti, Stephene, ale tohle je moje konečný rozhodnutí. Doufám, že až
se ten člověk ukáže, připojíš se ke mně a k Anně a přivítáš ho spolu s
námi."


Stephen zaťal pěsti, zvedl se
a půl minuty zůstal nehybně stát, jakoby ochromený hněvem. Poté odpochodoval ke
dveřím. S rukou už na klice se ještě ohlédl. „Však já moc dobře vím, co tím
sleduješ," ucedil rozzuřeně, „ale neprojde ti to. Strýc Thomas se o tom
dozví, na to se můžeš spolehnout. Ještě dnes večer!"


Než stačil pronést další
výhrůžku, klika pod jeho dlaní se pohnula a do kanceláře vběhla jeho sestra v
černém kloboučku s koketním zeleným pírkem. „Propáníčka!" rozesmála se zvonivě,
„cože se všichni tolik mračíte?"
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,,Stephene!" ozval se Brodie
dřív, než se za Jenny dovřely dveře. 


„Ano?"


„Ta stará kancelář po
Shorterovi - kdo se má do ní nastěhovat?"


„McGrath, už koncem
týdne."


„Tak ať zůstane, kde je. Tuhle
zabere Anna."


Stephenovi unikl nevěřícný a
skrznaskrz neupřímný smích. „Cože?"


Jenny úžasem otevřela ústa, zatímco
Aidenu O'Dunneovi se koutky úst zaškubaly náznakem úsměvu. Anna seděla tiše
jako pěna.


„Nebo by to byl problém?"
otázal se Brodie nevzrušeně.


Mezi oběma muži to zahoustlo
mlhou nepřátelství. Stephen v obličeji úplně zfialověl, což se k jeho oranžově
nazrzlým vlasům vůbec nehodilo. Žíla na čele užuž hrozila puknutím. „Ne,"
zasípal přiškrceně. „Žádný problém v tom nevidím. Zařídím to."


„Díky." Brodie kývnutím
naznačil, že ta věc je pro něho uzavřená. Samozřejmě nemohl mít ani potuchy, že
tím nepatrným, panovačným gestem připomíná svého bratra mnohem víc než zcela
totožným zevnějškem.


Anna se zvedla a s rukama
sepjatýma na břiše mlčky upírala na Brodieho okouzlený pohled. Nevěděla, co
říct, ale zoufale si přála být s ním o samotě, promluvit si s ním - beze
svědků. Upřel na ni světle modré oči a náhle se svět zmenšil, zúžil, až v něm
zůstali jen oni dva. Aiden se omluvil a zmizel, ale ona si toho 


 


 


téměř nevšimla. Nakonec ji do
skutečnosti vrátil Jennyin hlas, jenž prořízl hutné ticho jako necitelný nůž.


„Poslyš, co kdybyste si vy dva
dnes večer vyšli se mnou a s Neilem? Anno, neříkej, že už sis stačila domluvit
něco jiného! Máme pozvání na karetní dýchánek ke Swansonovým a na závěr
zazpívá ta příšerná sopranistka z Boltonu. Vzpomínáš si, Nicku, slyšeli jsme ji
loni v létě v Clyde Parku! Páni, tenkrát jsme málem umřeli smíchy!"
Zvonivě se rozesmála a položila Brodiemu ruku na loket. Ve svých elegantních
šatech ze smaragdově zeleného hedvábí a černém pláštíku představovala
zosobnění posledního výkřiku módy a jako obvykle si Anna vedle ní připadala
stará, odstrčená a nudná. Její sestřenka zářila krásou a energií, překypovala
životem a bezostyšně flirtovala. Ovšem dnes Anně připadala rozjařená až příliš.


„Nejsem si jistá, jestli to
zrovna dnes stihneme, Jen," začala s výmluvami. „Musíme dohánět hromadu
práce a kdoví kdy skončíme -"


„Pcha! Tohle na mě nezkoušej!
Beztak se nezačne dřív než v deset, takže když budeš chtít, v pohodě to
stihneš. Ale no tak, Anno, přijde tam spousta lidí, které jsi dva měsíce
neviděla! Nicku, ať řekne ano!"


Brodie si nebyl jistý, jak by
v podobném případě jednal Nick, a Anna mu bohužel nemohla vyslat žádný signál.
„No," zkusil hrát o čas, „jestli to vážně nezačne dřív než v deset, pak
bychom mohli -"


„Zrovna jsem si
vzpomněla," skočila mu Anna do řeči, „že dneska večer je v Creighton Hall
přednáška a my na ni měli v plánu jít. Četli jsme o tom - v ranních
novinách."


„Och, Anno!" zvolala
popuzeně Jenny, načež se obrátila k Brodiemu. „O čem to proboha je?"


Neměl potuchy. „Echm -"


„Přednášet bude doktor Robert
Comstock, profesor z Edin-burské univerzity," vysvětlila Anna trochu
uraženě. 


„No ano, ale o čem?"


Anna cítila, jak ji zalévá
ruměnec. „Fyziografický výzkum geologického složení hrabství Lancashire."
Brodie honem sklopil hlavu.











 

























Jenny se neomaleně rozřehtala.
„To nemyslíš vážně! Vždyť to je hrozná nuda, dokonce i pro tebe!"


„Po pravdě, byl to můj
nápad," zasáhl Brodie. „Musel jsem Annu umluvit. Miluju horniny, jsem do
nich úplný blázen. Co kdybyste se k nám přidali? Ty i Neil? Začátek je v osm,
nemám pravdu, Anno? Sejdeme se až tam."


Anna pocítila směšné nutkání
se rozplakat - nebo se vrhnout Brodiemu do náruče.


K jejímu velkému překvapení
Jenny souhlasila, že na přednášku půjde s nimi. „Tak dobře," prohlásila s
jedovatým smíchem, „i když dotáhnout Neila na takovou akci bude nadlidský
výkon. Mně ale nevyčítejte, jestli to celé prospí. Říkáte v osm hodin?"


„Mám takový dojem, že spíš to
začíná už v sedm třicet, viď, Nicholasi?"


„Přesně tak, miláčku, nějak mi
to vypadlo z hlavy."


Anna se opět zarděla a
přiznala si, že to něžné oslovení, které ji původně tolik popouzelo, jí
zčistajasna připadá velmi svůdné.


„Tak platí," přikývla
Jenny. „Takže se uvidíme dneska večer." Vyplula z kanceláře s brčálově
zeleným slunečníkem přehozeným přes rameno.


Anna se opřela o zavřené dveře
a zaryla prsty do nalakovaného dřeva. Dlouho a mlčky si Brodieho měřila
zkoumavým pohledem a nakonec tiše pronesla: „Děkuju."


Brodie, jenž pořád ještě
hřadoval na rohu psacího stolu, si okázale povytáhl puky kolenou. „Za co?"


„Ty víš."


Brodie jen ledabyle mávl rukou
a ušklíbl se na znamení, že to je v pořádku.


Anna se rozhodla říct mu to
konkrétně: „Za to, že dostanu vlastní kancelář."


„Ale to se mělo stát už dávno.
Prostě jsem -"


„A taky že jsi mě zachránil
před Jennyiným výsměchem. Pochop, pro svou sestřenici jsem odjakživa byla...
No, mírně řečeno k smíchu." Brodieho výraz naráz zněžněl a Anna ze
strachu, že ji bude litovat, překotně vychrlila: „A hlavně za to, 


 


 


 


 


žes odepsal tomu Američanovi,
tomu Horáci Carterovi. To bylo od tebe úžasně laskavé." Brodie zavrtěl
hlavou, ale Anna se nedala odradit, přála si, aby věděl, že jí je jasné, co
všechno pro ni udělal a proč. „Pro tebe to je pouhá maličkost, ale jistě si
uvědomuješ, co to znamená pro mě a jak moc jsem snila o tom, že loděnice
Jourdaine budou stavět parníky pro osobní přepravu místo válečných křižníků.
Samozřejmě nezapomínám, že to nikam nepovede, protože takhle rychlou změnu
smluv nám nikdo neschválí. Ani Stephen ani otec, ani další členové z vedení
firmy. Přesto ti jsem, Johne, vděčná i za tu snahu."


Brodie chvilku váhal, ale
posléze vstal a popošel těsně k ní. „Není to nic víc, než by pro tebe udělal i
Nick," řekl rozvážně.


Anna nemusela ztrácet čas
přemýšlením, aby mu mohla říct, že to není pravda. A pravdu Brodiemu dlužila.
„Ne, to by tedy neudělal. V životě by ho to nenapadlo. A já bych ho o to sama
nikdy nepožádala."


Brodie musel potlačit šílenou
touhu se Anny dotknout. Oči jí zářily čokoládovou hnědí a ústa jí zněžněla
vděčností, ale muž by toho neměl zneužívat. Přiložil jí dlaň ke spánku a pohladil
ji po chladivých hebkých vlasech i pleti. Opřel se jí čelem o čelo.


Kdosi zaklepal na dveře. Beze slova od sebe chvatně a
polekaně odskočili. Do kanceláře vešel Martin Dougherty. Překypoval novinkami
o Pieteru Olufsonovi a nutností urychlit dokončení třetí lodi pro společnost
Gander Line. Ani Anna, ani Brodie nevnímali jediné jeho slovo.


 


 


„Ze stratografie zemské kůry vidíme, že většinu půdy
tvoří nánosy původního mořského dna. Z toho důvodu je zřejmé, že pevnina v
hrabství Lansatershire je v podstatě pokračováním mořského dna a tamní skály
jsou většinou balvany přivalené vlnami, a ne výběžky pevného skalního
podloží."


Koutkem oka Brodie zahlédl, jak Anna jen s přemáháním
potlačuje mohutné zívnutí, a nenápadně se usmál pod vousy. Po jeho druhém boku
se otráveně a znuděně vrtěla sestřenka Jenny. Vedle ní hlasitě chrápal Neil,
podobně jako žena usazená za 


 


 


 


 


Annou. A po Annině druhém boku byla pouze stěna.
Brodie si uvědomil, že může jednat. Rekvizity byly připraveny.


Nejdřív si myslela, že Brodie
se jenom protahuje, že ji paží objal jen náhodně a na chvilku. Než si stačila
uvědomit, co tím sleduje, zdálo se přirozené, že ta paže prostě jen spočívá na
jejím opěradle, a i ty mužné prsty, které ji něžně hladily, jako by jednaly
čistě z roztržitosti, mimoděk, takže ji nevylekaly - ale přesto ji
rozptylovaly. A najednou se Anna přistihla, že místo aby sledovala výklad
profesora Comstocka, jenž se zrovna rozplýval o miocénu a pleistocénu, čeká na
další pohyb Brodieho prstů, tak ji slastně trýzní okamžiky, kdy znehybněly a
rozmýšlely se co dál.


Čas míjel. Anna si nečekaně a
polekaně uvědomila, že skoro nevnímá podsaditého džentlmena za řečnickým
pultem, jelikož se všemi smysly soustředila na doteky mužných drsných prstů,
jež jí jeden po druhém klouzaly podél klíční kosti. Představovala si, že
doslova slyší sametový zvuk mužské kůže laskající ženskou pleť. Pootevřela
ústa, víčka jí poklesla jakoby slastnou únavou, jakoby pod vlivem opojné drogy.
Zdá se jí to, nebo mu ruka skutečně klouže nenápadně níž? Nervózně si zalomila
prsty obou rukou v klíně. Ne, nezdá se jí to. Měla na sobě třešňově rudé šaty
s čtvercovým krajkovým límečkem, a Brodieho prsty jí vklouzly pod něj - nemělo
cenu si cokoliv nalhávat.


„Tento druh horských masivů
vznikl díky sopečné činnosti," vykládal profesor monotónním hlasem a
ukazovátkem klouzal po mapě zavěšené za svými zády. Mezitím Anna už téměř
zavřela oči a hlasitě oddechovala otevřenými ústy. Panebože, co by teď měla
udělat? Možná by mohla vyskočit a přetáhnout Brodieho deštníkem přes hlavu.
Bohužel, k tomu by musela zmobilizovat svaly na nohou a pažích a zádech a to
všechno jí připadalo nad její síly. „Ale zatímco tyto vulkanické síly pomohly
vyzvednout části litosféry nad úroveň hladiny oceánu, ostatní detailní
topografické rysy krajiny nelze v zásadě připsat na účet těchto sopečných
erupcí."


Žena za jejich zády hlasitě
zakašlala a Brodieho ruka ztuhla. Anna na okamžik zatajila dech. Po chvíli
začala žena jemně pochrupovat. A pak už to bylo jisté, už nemělo cenu si něco 


 


 


 


nalhávat: Brodie jí
roztaženými prsty vklouzl k levému ňadru a pomaloučku a mučivě se propracovával
pořád níž. Anna cítila, jak jí celé tělo tuhne touhou.


A najednou jako by jí všechny
nervy naráz stekly do klína a rozlily se jí do útrob a do stehen. Je možné, aby
člověk doslova roztál, rozpustil se? Snaha soustředit se na profesorovu
přednášku jí připadala k smíchu. Anna si zkusila nakázat, že Brodieho laskání
musí zarazit už proto, že tady v přednáškovém sále je vidí veřejnost, ale
najednou jí bylo jedno, jestli má svědky své hanby nebo ne. Náhle jí záleželo
jen na tom, co všechno může Brodie podniknout, pokud ho nezarazí, a kašlala na
veřejné mínění a na zachování své dobré pověsti. Ne snad, že by jí to bylo něco
platné. Zůstávala jako ochromená a vykreslovala si vzrušující obrázky toho, co
může následovat dál, a poté, a ještě poté...


Kdovíproč se ohlédla a s
nečekanou úlevou si uvědomila, že krční svaly jí pořád ještě fungují - ovšem
Brodieho orlí profil ji příliš neuklidnil. Zdálo se, že na rozdíl od ní se
bezvýhradně soustředí na přednášku doktora Comstocka, třebaže jeho prsty se
dostaly téměř k cíli. Nesmírně pomalu pootočila hlavu a podívala se na něho.
Zjistila, že Brodie na ni hledí, a najednou zapomněla, co mu chtěla povědět či
vytknout. Spaloval ji dychtivým žhavým pohledem a v světlé modři jeho očí
spatřila odraz své vlastní touhy. A najednou jako by ji opustila veškerá vůle.


Sklopila oči a pohlédla mu na
krásně tvarovaná ústa a představila si, že ho dobrovolně líbá, že se k němu
prostě jen nakloní a přitiskne rty na jeho ústa. A vůbec, nenaklání se k němu?
Políbí ho tentokrát sama? Vážně to udělá? A tu jí Brodieho prsty obemkly
bradavku, a tím se odstartovala pomalá a vzrušující trýzeň.


Anna zatřepetala víčky a v
ústech jí vyschlo. Laská ji jedním prstem nebo dvěma? Kdovíproč to toužila
zjistit, ale podařilo se jí nechat hlavu skloněnou a neoddat se rozkoši. Musela
napnout všechny síly, aby blaženě nezvrátila hlavu dozadu. Nikdy netušila, že
mezi útroby a lůnem existuje tak těsné spojení. Jeho 


 


 


 


 


 


prsty po sobě nechávaly
stezičku plnou jisker, jež jí vybuchovaly hluboko v břiše - a byl to hotový zázrak,
že nezasténala hlasitě.


Jako kdyby to tušil, Brodie
pozvolna a láskyplně sklouzl rukou podél její šíje a prsty se jí zapletl do
vlasů. Zavřela oči. Najednou se jí zastesklo po jeho prstech na ňadru, ale snad
se aspoň políbí. Anna si přelízla rty, ale vtom posluchači začali tleskat.


Anna zpanikařené vytřeštila
oči, protože Brodie odtáhl paži z jejích ramen a jí najednou bylo chladno.
Pocítila osamění, protože Brodie zaníceně tleskal. Krev v žilách jí začala
proudit jen zvolna a neochotně. Rozechvěla se. V sále se rozsvítila světla.
„Tohle je naposledy, Anno, úplně naposledy, cos mě umluvila k podobné akci, slyšíš?"
zašeptala Jenny načuřeně. Anna rozpletla roztřesené prsty sepjatých rukou a
předstírala, že něco hledá v kabelce. Byla si jistá, že kdyby jí kdokoliv
pohlédl do tváře, okamžitě by měl jasno. V duchu zápolila s pocitem
provinilosti a zmatku a rozpaků, přičemž jí po celém těle zoufalstvím
naskakovala husí kůže. Brodie Annu přidržel za loket a pomohl jí vstát.
Nedokázala mu pohlédnout do tváře, a to ani ve chvíli, kdy jí přes ramena
přehodil šál a zavázal ho vpředu na volný uzel. Pak jí nabídl rámě, ale ona
předstírala, že to přehlédla, a jakýmsi zázrakem se jí podařilo vyjít ze sálu
bez manželovy pomoci.


 


 


„Nedáš si doušek?"


„Díky," zahučel Brodie a
uchopil kůží obšitou plochou láhev, kterou mu nabízel Neil Vaughn. Přiložil ji
k ústům, přičemž nespouštěl ostražitý zrak z obou žen, jež kráčely před nimi.
Noc byla zahalená mlhou, ale jinak poměrně vlahá, takže se rozhodli poslat
kočár napřed a dojít domů pěšky. Anna byla zamlklá a většinou jen pasivně
naslouchala hlasitým výlevům své živější sestřenky. Whisky zahřála Brodieho v
žaludku, ale jen na chvíli. Sotva se ten žár rozplynul, už zase myslel výhradně
na Annu. Připomínal si, jaké je se jí dotýkat, vzrušovat ji a potom se užírat
bolestnou kombinací výčitek a neukojenosti. Správně by se jí měl omluvit, ne
pouze za dnešní večer, ale za všechno, protože v 


 


 


 


posledních dvou měsících neměl
jiný životní cíl než ji svést. Na druhou síranu mohl hrdě prohlásit, že mezi
jeho neřesti nepatří pokrytectví, takže omluva, že ho jeho chování mrzí, by se
mu v hrdle vzpříčila jako polknutá kost. Pravda, mrzelo ho ledacos, ale na
druhou stranu v nejmenším nepochyboval o tom, že by všechno okamžitě udělal
znovu. Nedokázal si představit, že by se jí nedotýkal. Navenek se chovala
upjatě, jako pravá dáma, a Brodie si vychutnával chvíle, kdy na své konvenční
způsoby zapomněla. Nešlo však jen o tohle, o pocit, že má nad ní vrch. Pravda
byla daleko jednodušší, i když zněla prapodivně - potřeboval ji. Toužil ji
rozněžnit, probudit v ní lásku a vstřícnost, zájem o svoji osobu. Potřeboval,
aby mu poskytla pomocnou ruku. Potřeboval její duševní sílu.


„Poslyš, Nicku, půjč mi dvacet
babek, jo?"


„Cože? Aha, jistě."
Brodie vytáhl náprsní tašku a podal Nei-lovi hrst bankovek. Pohled na takovou
spoustu peněz ho stále ještě nepřestal udivovat. „Stačí?"


„Jasně, dík. Je to jen do
konce měsíce, chápeš?"


„Nelam si s tím hlavu."
Ta žádost ho však překvapila, protože Anna se jednou zmínila, že Neil má
spoustu peněz. Pocházel odkudsi z Norfolku a jeho rodina byla velmi zámožná.
Jinak se o něm nic nevědělo. Nepracoval. V Liverpoolu se objevil koncem
loňského roku, našel si tu pár přátel a zůstal tady, protože neměl na práci nic
lepšího. Občas se vytratil, ale po čase se opět vrátil a trousil historky o
společenském životě londýnské smetánky či vyšších vrstev z Brightonu nebo
Ascotu.


Jenny se náhle zastavila a
čekala, až k ní oba muži dojdou. Potom se do nich zavěsila a hopsala mezi nimi,
smála se a potřásala koketními loknami a švitořivě vykládala zábavné historky,
které se Brodie ani nenamáhal poslouchat. Anna dál statečně kráčela vpředu,
drobná a osamělá, a švihala zavřeným deštníkem jako kosou. Moc by ho zajímalo,
co se jí honí hlavou a co by mohl udělat pro to, aby mu opět věnovala kamarádský
úsměv. Navzdory všemu z nich chvílemi byli kamarádi. To prazvláštní
dobrodružství, do něhož se museli pustit proti své vůli, z nich v jistém směru
udělalo spojence. Brodie měl občas 


 


 


 


 


dojem, že Anna ho před
trapnými omyly zachraňuje ne pouze kvůli úspěchu jejich spiknutí, ale aby ho
ušetřila rozpaků. Byla příliš slušná, než aby kohokoliv ponížila - a to včetně
jeho, i když se k ní často choval naprosto odporně.


Všiml si, že se zastavila ve
stínu obrovského stromu vedle pouliční lampy. Dole před ní se rozkládalo
osvětlené město. Zády se opírala o kmen stromu a čekala, až ji všichni tři
dohoní. „Tohle je Annina obvyklá zastávka," poznamenala Jenny, jež
nepřestala hopsat mezi oběma muži.


„Zastávka?" nechápal
Neil.


„No, zastávka. Vysvětli mu to,
Nicku."


Brodie chvatně vyhrkl: „Ne,
nechám to na tobě."


„Tohle je místo, kde si Anna
vždycky udělá přestávku, aby popadla dech," objasnila Jenny. „Je slabá na
plíce. Lékaři sice tvrdí, že teď je na tom líp, ale nikdo to neví najisto.
Možná je to spíš Annino zbožné přání. Nicku?"


Brodie se zastavil a v chůzi
pokračoval až poté, co ho Jenny zatahala za loket a zvědavě k němu vzhlédla.


Mlčeli, dokud nedošli až k
Anně a stromu, o nějž se opírala. Brodie ji vzal za loket a Neila s Jenny
vyzval, ať jsou napřed. Poslechli, i když Anna protestovala. Pevně ji vzal i za
druhou paži a postavil se jí do cesty. „Proč jsi mi to nikdy nepřiznala?"
otázal se přísným šeptem, načež si ji přivinul do náruče.


„Ale co?"


„Že jsi tak vážně
nemocná!"


Anna užasle vykulila oči. „Ale
já vůbec nejsem
nemocná!"


Nejradši by s ní zalomcoval.
Rozmyslel si to ve chvíli, kdy si uvědomil, že se nevzteká na ni, nýbrž na
sebe. Přestal ji svírat tak křečovitě, ale nepustil ji. „Právě jsem se to
dozvěděl od Jenny."


„Ale co?"


„O tvé nemoci. Tvrdila, že
tohle je tvoje pravidelná zastávka, kde cestou odpočíváš -"


„Ach, rozumím." Anna jen
odmítavě zavrtěla hlavou. „Nic to není. Už jsem v pořádku." Oči mu v
nažloutlé záři pouličního osvětlení planuly takovou zuřivostí, že náhle
pocítila touhu ho uklidnit, ukonejšit.


 


 


 


„Ale co ti tedy bylo?"
naléhal a přeněžně uchopil její obličej do dlaní, jako by chtěl podepřít květ
vadnoucí květině.


Anna o tom nemluvila ráda,
proto se snažila odpovědět co nejstručněji: „Když jsem byla malá, vypukl u nás
požár. Zahynula přitom moje maminka a dvě služebné. Poškodilo mi to plíce,
takže jsem - takže jsem dětství prostonala. Ale teď už jsem stoprocentně
zdravá. Přísahám!"


Brodie si vybavil, že podle
Jenny si Anna může zlepšení svého zdravotního stavu jen namlouvat, ale nechal
si to pro sebe. Když se mu zkusila vytrhnout, pustil ji. Anna se opřela zády o
kmen a vážně k němu vzhlížela. Cítil zvláštní tíhu na prsou, jako by sám měl
plíce sežehnuté žárem. „Annie," zamumlal nešťastně, „hrozně moc se
omlouvám."


„Za co?"


„Za všechno. Hlavně za to, co
se přihodilo ve Florencii, když jsem..."


Nedořekl, ale Anna přesně
věděla, nač naráží. Soucit však představoval to poslední, co od něho chtěla a
potřebovala. „Mám to chápat tak, že kdybys tušil, že jsem dětství strávila v
nemocích, nebyl bys mě tehdy v tom hájku napadl? Ale jinak že by sis nedělal
žádné výčitky svědomí?"


Brodie zaskřípěl zuby. „Ne,
tak jsem to samozřejmě nemyslel."


„Jak tedy? Že by to dneska bylo
lepší, když jsem při tvém dorážení seděla!" Honem se zadívala stranou z obavy, že se hlasitě
rozpláče. Pokrytectví k jejím neřestem nepatřilo, ale těžko mohla Brodiemu
přiznat, že právě to jednání, které mu tak trpce vyčítá, jí působí neskonalou
rozkoš.


„Omlouvám se ti i za
tohle."


Anna se k němu vztekle
obrátila. „Ale proč jsi to vůbec dělal?" rozkřikla se.


Brodie se nejdřív pobaveně
zasmál, ale vzápětí pochopil, že Anna svou otázku myslí vážně. „Ne kvůli
Nickovi," odvětil chraptivě. „V téhle věci se proklatě pleteš. Já stojím o
tebe, a ne o manželku svýho bratra. O tebe!"


Na okamžik se střetli
pohledem, ale Anna z jeho očí vyčetla takovou naléhavost, že se honem otočila a
rozutíkala se do 


 


 


 


kopce. Brodie ji v mžiku
dohonil a vzal ji za loket, aby ji přiměl zpomalit. Jakmile si Anna uvědomila,
že už jí nic dalšího neřekne a nehodlají už ani vyslýchat, přestala se mu
bránit a vyrovnala s ním krok. Bylo jí jasné, že to pomalé a opatrné tempo
zvolil z ohledu na ni. Zbytek cesty ušli v napjatém mlčení.


Jenny a Neil na ně čekali na
terase a upíjeli citronádu. Brodie s Annou jim zběžně popřáli dobrou noc a
vešli do domu. Anna zatím sestřence ještě nikdy nedělala gardedámu, takže se
pochopitelně zamyslela nad tím, zda je vhodné nechat ji s Nei-lem o samotě. Nakonec
v duchu mávla rukou. Propána, ti dva přece nejsou v salonu nebo v ložnici, ale
na terase, takže co by se mohlo - V mžiku si však se zahanbující přesností
vybavila, co se mezi ní a Brodiem před necelou hodinou odehrálo na veřejném
místě!


„Tak vy už jste zpátky,"
dolétl k nim hlas ze salonu.


„Dobrý večer, tetičko
Charlottě. Venku je tak krásně, že jsme se rozhodli vrátit se pěšky. Ta
přednáška byla..." V rozpacích pátrala po vhodném slově.


„Povznášející," napověděl
Brodie. Ach, čert aby to vzal, vždyť se před chvilkou rozhodl ji netrápit - a
už to dělá nanovo!


Anna se ohlédla a spatřila
otce sedícího v kolečkovém křesle. „Tatínku, tys zůstal vzhůru?" zvolala a
přistoupila k němu. Objala starce kolem krku a políbila ho na tvář.


Thomas Jourdaine roztržitě popleskal
dceru po ruce a zamumlal: „Dobrý večer. Dobrý večer."


„Papá, mluvil s tebou Stephen
o Horáci Carterovi?"


„Stephen? Říkáš,
Stephen?" Ve světle hnědých očích se objevil nechápavý výraz.


Anna se vyděšeně podívala na
ošetřovatelku.


„Je dnes hodně unavený,"
objasnila slečna Fitchová a vstala. V nejmenším se nesnažila zastřít vyčítavý
tón. „Čekali jsme vás už před hodinou."


„Promiňte, ale -"


„Nicku!" houkl nečekaně a
pánovitě Thomas. Brodie k němu okamžitě přistoupil. „Ano, pane?" Sehnul
se, aby mu starý pán viděl do obličeje.


„Nicku," zopakoval Thomas
s úsměvem. Ztěžka zvedl ruku a 


 


 


 


 


škádlivě se dotkl Brodieho tváří. „Tak tys to oholil,
co?  Ha ha! 


Nenechal sis ani vousek!" Ruka klesla do klína. Stařec zavřel oči a začal tiše
pochrupovat.


Anna se zkříženými pažemi
objala kolem ramen a mlčky sledovala, jak ošetřovatelka odváží nemocného ze
salonu. Po chvíli ji z neveselého zadumání vytrhl tetin hlas.


„Dnes večer ti donesli nějaký
vzkaz, Anno. Najdeš ho tady u mého vyšívání." Bradou ukázala na stolek
vedle svého křesla.


Anna zvedla obálku položenou
na nejnovějším čísle Domácího časopisu pro anglickou dámu. Z chvatně naškrábaného jména
adresáta okamžitě poznala, kdo píše. Brodie se k ní při-loudal blíž a
předstíral, že ho zaujal citát, jejž teta Charlottě vyšívala růžovou bavlnkou
na čtverec bílého plátna. „Ctnost je jak drahý kámen," přečetl nahlas,
„nepotřebuje pozlatit."


„Svatá pravda, že?"
usmála se přísně tetička Charlottě. „Tohle řekl Bacon."


Brodie se zamračil. Teta si
nemohla vybrat méně přiléhavou moudrost, protože se stačilo podívat na ni i na
její dceru Jenny, aby bylo jasné, že pozlátko je v téhle domácnosti nadevše.
„Kam chcete novou výšivku pověsit?" Nemohl přiznat, že v salonu nevidí
jediný centimetr čtvereční prázdného místa. Všude ležely a visely hromady
ozdobných předmětů a deček a ubrusů.


„Myslím, že pod globus mezi
okna."


Okna byla bez výjimky pevně
zavřená, překrytá hustými záclonami a navíc zastíněná obrovskými rostlinami v
květináčích, aby do místnosti náhodou nepronikl ani paprsek světla. Brodie
nacházel úlevu aspoň ve zjištění, že původcem těch příšerných a zbytečných
výšivek zohavujících celé sídlo je teta Charlottě a nikoliv Anna. Celý dům
působil jako kombinace hrobky s muzeem. Navíc už stačil zjistit, že
služebnictvo každou noc zakrývá nábytek obrovskými přehozy a ráno je opět
pracně odstraňuje. K čemu to je proboha dobré? Musí se na to přeptat Anny.


„Tetičko Charlottě!"


Teta i Brodie vzhlédli
současně, vylekaní strohým tónem Annina výkřiku.


 


 


 


 


„Ten dopis je od Milly. Je pravda,
že mě dnes večer přišla navštívit a tys ji poslala pryč?"


„Že bych ji poslala pryč? Tak
bych to neřekla. Jen jsem jí doporučila, ať nečeká, jelikož jsem neměla tušení,
kdy se vrátíš."


„A řekla jsi jí, aby sem už
nikdy nechodila?"


„Já - Samozřejmě že ne!"
Teta odložila vyšívání a dotčeně se napřímila v zádech. „Ovšem o paní
Pollinaxové si musíme promluvit, Anno." Brodie se chystal zvednout z
křesla, do něhož se zrovna usadil, ale teta mávla rukou: „Kdepak, Nicholasi,
jen zůstaň sedět. Ráda bych, aby sis to poslechl i ty. Určitě tě to bude
zajímat." Obdařila ho spikleneckým úsměvem, jako by ho považovala za svého
spojence. „S lítostí musím říct, Anno, že dnes jsem se o tvé přítelkyni
dozvěděla něco nepěkného. Doufám, že se z toho vyklube jen ničím nepodložená
pomluva, ale dokud nezískáme jistotu, jak se věci mají, musíš s ní bohužel
přerušit všechny styky."


„Přerušit všechny styky,"
opakovala Anna tiše.


„Ano. Ta zpráva tě jistě velmi
rozruší, ale slyšela jsem, že paní Pollinaxová odešla od manžela a najala si
laciný byt v Lord Street. Dokonce prý má v úmyslu požádat o rozvod! A považ,
když jsem se jí na to zeptala, vůbec nic nepopřela!"


„Já o tom všem už vím. Svěřila
se mi."


Teta Charlottě vytřeštila oči.
„Co -! Proč ses mi o tom nezmínila? Tohle vědět, v životě bych ji nepozvala na
tvůj uvítací večírek!"


„Ale proč? Čím se provinila?
Je to vážně tak neodpustitelný hřích, že opustila muže, kterému je úplně
lhostejná a jehož sama nemiluje?"


Tetička Charlottě se zlověstně
vztyčila z křesla. „Co má znamenat tahle záměrná drzost, Anno? Chceš mi
namluvit, že ti nedošlo, jaký z toho bude skandál?"


„Samozřejmě mi to došlo, ale
je mi to jedno. Milly Pollinaxová je moje dlouholetá nejlepší kamarádka! Jak
můžeš chtít, abych zradila naše přátelství zrovna ve chvíli, kdy mě Milly
potřebuje nejvíc?"


„Ty ale musíš to přátelství
ukončit, Anno! Proboha, zkus trochu myslet! Co když se to všechno bude
přetřásat na 


 


 


 


 


veřejnosti, co když se to
dostane k soudu? Vážně chceš, aby se tvoje jméno spojovalo s ženou v tak ožehavé
situaci -"


„Ale co když má za manžela
surovce? To s ním musí zůstat po zbytek života jen proto, aby se vyhnula
skandálu?"


„Jistě!"


„Ne! Je to nesmysl!"


„Žádný nesmysl, a ty neplácej
hlouposti! Ať se ti to líbí nebo ne, ve společnosti platí jisté zákony, nu, a
tvoje přítelkyně se chystá porušit jeden z těch nejzákladnějších. Bohužel,
pokud se k ní okamžitě neobrátíš zády, ta špína dopadne i na tebe!"


Anna zvedla vzdorovitě hlavu.
Ještě nikdy v životě své tetičce neodporovala. I když nervózně zatínala a opět
povolovala pěsti, hlas jí zněl pevně a rozhodně. „Odmítám," pronesla pomalu
a pečlivě, „se rozejít s přítelkyní jen proto, že se dostala do problémů. Mrzí
mě, jestli jednám proti tvému přání, tetičko Charlottě, ale Milly bude v mém
domě stejně vítaným hostem jako kdysi. Mám v úmyslu pozvat ji sem zítra na čaj.
Těšilo by mě, kdyby ses k nám připojila, ale pokud nemáš zájem, pak musím trvat
na tom, že se k ní budeš chovat zdvořile a se vší úctou, jakou prokazuješ našim
ostatním návštěvám!"


„Jakže? Ty musíš trvat?" Starší ženě ze samého vzteku
naskákaly v obličeji rudé skvrny. „Naznačuješ mi tím, že v tvém a Nicholasově
domě jsem já i moje rodina jen trpěnými hosty?"


Tohle bylo podruhé, co se
zmínila, že v sídle je domácí paní Anna, ovšem ta dobře věděla, že teta to
myslí jen jako výhrůžku, jako nástroj šikany, jímž si hodlá prosadit svou. I
když umírala hrůzou z vlastní odvahy, rozhodla se oplatit tetě stejnou mincí.
„Přesně tak!" Vzápětí ji odvaha opustila. „Snad ti nemusím připomínat, že
jsi tu doma, tetičko," vyhrkla spěšně. „Přece víš, že ty, Jenny a Stephen
jste tady vždycky vítáni. Ale - ale já jsem teď vdaná žena a musím se řídit
vlastním názorem. Po... po poradě se svým manželem, jak jinak." Nenápadně
mžikla po Brodiem, ale z obličeje se mu nedalo vyčíst nic.


„Věřím, že tuhle šílenost
nebudeš podporovat, Nicholasi!" 


 


 


 


 


 


 


sykla teta Charlottě a přísně
si Brodieho změřila. „Zrovna ty by sis měl zvlášť silně uvědomit, jak je
důležité zachovat společenské dekorum."


„Co má tohle znamenat?"
zvýšila Anna podrážděně hlas a přistoupila k Brodiemu, jako by ho chtěla
ochránit.


Teta Charlottě se nezalekla.
„Jen to, že Nicholas je teď Jourdaine, když ne jménem, tak příslušností
určitě, a že význam dobré společenské pověsti často bývá jasnější člověku,
který se z nižší vrstvy povznesl do vyšší."


Anně ta neomalenost doslova
vyrazila dech. Vlastně - skoro. „Taková neuvěřitelná -" vyprskla, ale mezitím se Brodie zvedl z křesla
a postavil se vedle ní.


„Pravda, přiženil jsem se do
vyšší vrstvy," souhlasil vlídně. „A celý život hodlám zasvětit snaze,
abych si vaši neteř zasloužil, paní Meredithová." Objal Annu kolem pasu a
přitiskl ji k sobě. „A musím přiznat, že nejvíc na ní miluju její oddanost a
věrnost. Milly má proklatý štěstí, že narazila na kamarádku, jako je Anna.
Samozřejmě že nás může navštívit, kdykoliv se jí zlíbí. Pravděpodobně naši
nabídku odmítne, ale kdyby chtěla, může tu i bydlet. Bůhví, že místa je tady
dost." Políbil Annu zlehka na spánek. „Annie, jsem už unavený. Pojď
-" Odmlčel se a usmál se jejímu vážnému pohledu. „Pojď si
odpočinout," dodal tiše. „Dobrou noc!" křikl ještě přes rameno na
oněmělou tetu Charlottě, ale to už Annu odváděl na chodbu a ke schodišti.


Cestou minuli Jenny, jež na ně
valila oči se stejným ohromením jako její matka. Annu by moc zajímalo, jak
dlouho už tam poslouchá. Když s Brodiem vystoupila do patra, Anna se podívala
dolů do zšeřelé haly. Jenny tam pořád stála nehybně jako socha a civěla za
nimi. V obličeji jí utkvěl prazvláštní výraz.


 


 


 


 


Devatenáct


 


 


 


Koňské spřežení táhnoucí najatý kočár vyčerpaně 
klopýtalo na vršek kopce, kde stálo sídlo Růžový háj. Potom vůz konečně zastavil a
Anna začala sbírat kabelku, rukavičky, deštník a šál. „Pojď na chvíli dovnitř a
dej si něco k zakousnutí," pozvala Milly sedící vedle ní. „Domů odjedeš
později s Reesem v našem kočáře." Ještě pořád ji nepřebolelo, že tetička
Charlottě dělala kvůli kočáru Jourdaineových takové scény, že Anna si radši
najala tento povoz. Snažila se však na tetu nemyslet, protože beztak se
rozčilovala zbytečně a stejně to nikam nevedlo. Zvídavě se podívala na Milly,
jež se ani nehnula. „Ty nejdeš?"


„Asi ne, promiň. Cítím se
trochu unaveně. Nejspíš zamířím rovnou domů."


Anna se opět opřela o zatuchle
páchnoucí čalouněné opěradlo a vážně se na kamarádku zadívala. „Ale já bych
byla ráda, kdyby ses u mě zastavila," pravila tiše.


Milly se usmála. „Ne, neudělám
to."


„Ale proč?"


„Už jsem ti říkala, že jsem
-"


„Trochu unavená. Ale vždyť si
můžeš odpočinout v mém 


pokoji. Nechám nám donést čaj.
A mohla by ses zdržet i na večeři." 


„A co takhle přespat?" 


„Ano, kdyby se ti
chtělo."


Milly se s úsměvem zadívala
okénkem kočáru ven. „Je to vážně krásná ulice," poznamenala zadumaně.


 


 


 


Anně tím něco připomněla.
Honem se zeptala: „Co myslíš, připomíná náš dům veřejnou knihovnu?" Milly
vyprskla smíchy, ale vzápětí si přimhouřenýma očima změřila obrovskou budovu z
žuly a červených cihel. Když hned neodpověděla, Anna ji pobídla: „Tak vypadá,
viď?"


„Trochu snad. Ale jen že jsi
mi to sama řekla."


Anna rezignovaně potřásla
hlavou, ale hned se vrátila k předchozímu tématu. „Tak co, Milly? Půjdeš mě
navštívit nebo ne?"


Její přítelkyně se
nepřestávala usmívat. „Děkuju za pozvání, i za tvoji laskavost a
přátelství." 


„Ale?"


„Ale s lítostí musím to
pozvání odmítnout." Anna popuzeně mlaskla jazykem. Milly ji uchopila za
ruku a vděčně jí stiskla dlaň. „Prosím tě, nezlob se na mě a snaž se pochopit,
že dobře vím, co dělám."


„Já se přece nezlobím, ale
-"


„Tak jsi uražená.
Odpusť."


„Milly!" rozkřikla se
Anna popuzeně, „proč mě ochraňuješ před něčím, před čím ochránit nechci? Mně na
těch hloupých konvencích nesejde."


„Ale mělo by." Milly
sklopila hlavu. „Asi vedu řeči jako tvoje teta, viď?"


„Přesně tak."


„Nezapomínej, že má
pravdu." ,,Nemá pravdu!"


Milly si povzdechla a odtáhla
ruku. „Přece se nebudeme hádat. Nech mě odjet domů, Anno. Zaplatím kočímu o
šilink víc, aby mě zavezl do Lord Street." Začala se hrabat v kabelce, ale
při pohledu na Anninu tvář toho nechala a celá rudá nechala peníze vklouznout
zpátky.


„Děkuju," pravila Anna
prkenně. V kočáře se rozhostilo rozpačité ticho. Potom si obě ženy beze slova
padly do náruče. „Ach, Milly!" zanaříkala Anna a křečovitě polkla. „Nezapomeň,
že až si budeš chtít promluvit, stačí se mi ozvat! Platí?" Obě mladé ženy
si otřely slzy a navzájem se láskyplně popleskaly po ramenou.


 


 


 


„Na to já nezapomínám."


„Strašně ráda bych ti nějak
pomohla, Milly."


„Vím to a věřím ti."


Políbily se na rozloučenou.
Anna si opět sebrala své věci a vystoupila z kočáru. Promluvila si s kočím,
zaplatila mu a s úsměvem mávala kamarádce, dokud se kočár neztratil z dohledu.
Poté se obrátila a vešla do domu.


„Anno?" Hlas tetičky
Charlottě na ni křikl ještě dřív, než stačila zavřít dveře.


„Ano, jsem to já!"


„Pojď sem, prosím!" Hlas
přicházel z jídelny a nezněl o nic nabručeněji než obvykle. Anna si nejprve v
klidu sundala klobouk a pověsila šál do skříně vedle vstupních dveří.


Tetu objevila při kontrole
prostřeného stolu, jelikož na dnešní večer plánovala večírek. Teta Charlottě
na okamžik odlepila pohled od služtičky, která leštila stříbrné příbory, a
otázala se: „Jak to v Maghullu dnes šlo?" Slovo Maghull doslova vyplivla, jako by se
ho štítila.


„Výborně!" A s lehce
zvrhlým pocitem doplnila: „Jsme teď schopni denně vařit tři sta galonů polévky
denně a prodávat jí pintu za lístek v hodnotě jednoho penny. Dnes byl hovězí vývar
s brambory a kroupami." Pohled na tetino pohoršení dělal Anně úžasně
dobře. Samozřejmě už nedodala, že sama dnes koupila tisíc lístků a příští týden
udělá totéž. Charitativní organizace je rozdají nezaměstnaným a chudobným.


„Zaboha se v tobě nevyznám. K
tomu jsme tě přece nevychovali!"


„Víš co, tetičko, teď se kvůli
tomu nebudeme hádat, ano? Co myslíš, kam usadit Webberovy? Je to tak zarytý
toryovec, že by rozhodně neměl sedět v blízkosti paní Butte-Smithové. Souhlasíš?"


Tetinu odpověď však nevnímala,
protože v duchu se trápila nad jejím pohrdavým odsouzením svého úsilí pomoci
textilá-kům. Jenže pro tetičku Charlottě a její přítelkyně měla cenu jen taková
pomoc potřebným, kterou mohly okázale poskytovat prostřednictvím dýchánků a
farních dobročinných bazarů. Styk s chudinou byl nepřípustný, ať už z hlouposti nebo z beznadějné 


 


 


 


 


štítivosti. Poslední kapku pak
pro tetu Charlottě znamenala skutečnost, že Anna se na této nepřijatelné
činnosti podílela s Milly Pollinaxovou, kolem které se nedávno rozvířil obrovský
skandál, jenž zřejmě hned tak neutichne, takže s neteří už týdny mluvila co
nejméně, většinou jen to nejnutnější.


Anninu pozornost náhle upoutal
zvuk, jenž sem pronikal zavřenými dveřmi vedoucími do skleníku. I když to bylo
k nevíře, připomínal jí otcův smích. Tázavě se ohlédla po tetě. „Je tam s
Nicholasem," usekla stroze.


Anna odložila ubrousky, které
se právě chystala rozdat na všechna místa. „Potřebuješ mě teď tady, tetičko?
Ráda bych se s tatínkem pozdravila."


„Tak běž."


„Za
pár minut jsem zpátky a pomůžu ti." 


„Nemusíš
se obtěžovat, pomůže mi Jenny." 


Anna
si vydechla úlevou. „To je dobře, Jenny je na tyhle věci beztak mnohem
šikovnější než já." 


„Nesrovnatelně."


Obě ženy se pár vteřin mlčky
měřily pohledem a Anna pak beze slova odešla do skleníku.


Zavřela za sebou dveře a
rozhlédla se. Hlasy přicházely z nejvzdálenějšího kouta skleníku, skrytého
zeleným závěsem popínavých rostlin. Velkými okny sem dopadala zář zapadajícího
slunce a vzduch ostře voněl čerstvou vlhkou hlínou. Anna zjistila, že Brodie
otci předčítá. Oba seděli zády k ní - starý pán ve svém kolečkovém křesle,
Brodie na dřevěné lavičce. Její příchod přeslechli a ona zatím nepromluvila.
Zastavila se a chvíli oba sledovala. Náhle otci sklouzla vlněná přikrývka z
kolen a Brodie okamžitě vyskočil, znovu ho přikryl a látku pečlivě zastrkal
kolem starcova těla. Thomas roztržitě přejel dlaní po Brodieho hlavě, jako by
mu tím gestem děkoval. Oba muži si vyměnili úsměv, načež se Brodie opět posadil
a pokračoval ve čtení.


„Dobrý den," pozdravila
Anna tiše, přistoupila k otci a políbila ho na tvář.


Pohladil ji po skráni a
vzhlédl. „Dobrý den, milá moje. Bylas nakupovat, co?"


 


 


 


Anna zamumlala cosi neurčitého
a napřímila se. Obrátila se k Brodiemu. Upíral na ni pohled plný nejistoty,
vyčkávání -jak ho před otcem osloví? „Dobré odpoledne, Nicholasi." Podala
mu pravici. Dřív by ji jeho pobavené oči nahněvaly, ale teď ji jen zahřály a
přiměly k úsměvu. A když si pozvedl její ruku k ústům a postupně a pomalu ji
líbal na prsty, ani by ji nenapadlo to laskání přerušit. Nakonec se k tomu
přece jen odhodlala, odtáhla se a posadila se na sousední lavičku. „Prosím tě,
pokračuj. Nechtěla jsem vás vyrušit."


Brodie se ohlédl po siru
Thomasovi. Starý pán měl víčka napůl spuštěná a ruce mu ochable spočívaly v
klíně. Brodie přesto otevřel knihu a začal číst od místa, kde předtím přestal.


Po pár minutách si Anna
uvědomila, že to je román Waltera Scotta, autora, kterého měl otec nejradši.
Někdy jí to připadalo až komické, protože otec v sobě neměl špetku
romantičnosti -nebo že by ano? Během těch dlouhých měsíců své nemoci se změnil,
byl mírnější. Možná že když neměl zač dále bojovat, nemusel zuby nehty bránit
svou profesionální pověst, mohl si dovolit ukázat i lidštější stránku své
povahy. Od Annina návratu z Itálie se moc zdravotně nezlepšil, a s
postupujícími týdny byl stále roztržitější a duchem nepřítomnější. Dny trávil
venku na lehátku, podřimoval nebo hleděl na řeku a promluvil jen málokdy. Anna
u něho sedávala stejně jako teď Brodie, předčítala mu, ale ještě častěji s ním
jenom mlčela. Kupodivu jí teď připadal daleko bližší než dřív. Uvědomovala si,
že otec možná už nebude dlouho naživu, proto si tyhle společně trávené chvíle
vychutnávala a cenila si jich. Co znamenaly pro něho, pokud vůbec něco, to
mohla jedině hádat.


Brodieho tlumený hluboký hlas
ji uklidnil, ukolébal stejně jako jejího otce. Kdysi se jí zdálo, že má navlas
stejný hlas jako Nicholas, a ta podobnost ji bolela a trápila. Mezitím se to
změnilo - už neměl Nicholasův hlas, jen svůj vlastní. V takových chvílích si
dokonce ani nic nenalhávala o svých citech k němu. Měla ho ráda. Už si dokázala
přiznat, že ho má ráda - a proč by neměla, když byl laskavý k umírajícímu
starci? Na tom jistě nebylo nic divného, ale jindy v sobě tak jasno neměla.
Rána, kterou jí zasadila Nicholasova zrada, se zahojila aspoň do té 


 


 


 


 


míry, že o tom byla schopná
přemýšlet. Bohužel, navlas stejný tenký strup kryjící ránu, díky němuž byla
bolest snesitelná, jí současně umožňoval přemýšlet o Brodiem v nových a
zneklidňujících souvislostech. Zmítaly jí hluboké a složité city. V hloubi
srdce cítila osudovou a nevyhnutelnou propojenost obou bratrů, a jakmile by se
vzdala jednoho, nutně by to znamenalo obrátit se k druhému. Ale podobné myšlenky
by si vůbec neměla dovolit, protože to byla pošetilost, nestydatost - doslova
šílenství!


Ale copak si je dovoluju
záměrně, přela se Anna sama se sebou, vždyť se jim nepřetržitě bráním ze všech
sil. Můžu snad za to, že na Brodieho myslím každou vteřinu, po kterou zůstávám
vzhůru, a dokonce i v každém snu. Hlavní potíž byla v tom, že skutečně
netušila, co ji na něm vlastně tolik přitahuje. Lišili se jako noc a den. Co
kromě lásky k lodím měli společného? Vůbec nic. Na druhou stranu ji
zahanbovala představa, že ji k němu přitahuje pouze fyzická stránka. Ona přece
není tenhle typ ženy! Z toho důvodu dvojnásob nadšeně vítala ty chvilky, během
nichž se Brodie choval k starci mile a ohleduplně, protože pak se jevil jako
normální a slušný člověk, jako muž, který by se mohl zamlouvat i slušné ženě.
Současně ji to ale i zvráceně děsilo, protože cípkem svého já tajně toužila výhradně po tělesné přitažlivosti -
cokoliv hlubšího v ní budilo příliš velkou hrůzu.


Opřela se lokty o stolek,
bradu si položila do dlaně a zadumaně Brodieho pozorovala. V místnosti vládlo
vlhké horko, takže Brodie shodil kabát a vyhrnul si rukávy košile. Ve vlasech
se mu třpytilo podvečerní slunce, zabarvovalo mu pleť doruda a žhavilo měděné
odlesky ve zvlněných kadeřích. Už posté si vzpomněla, co se mezi nimi už před
třemi týdny odehrálo tehdy na přednášce. Nikdy nebyl tak nezdvořilý, aby se o
tom sám zmínil, ale to ani nemusel, protože Anna skoro na nic jiného nemyslela.
Už po pár dnech si opět začal troufat, dotýkat se jí při každé příležitosti, a
pokud se jí přímo nedotýkal, tvářil se, že se jí dotkne co nevidět, či
přinejmenším že by se jí aspoň rád dotýkal, což nebylo o moc lepší. Nejhorší ze
všeho však byla skutečnost, že ho začínala odbývat čistě ze zvyku, nikoliv z
přesvědčení. A už vůbec ji k tomu nevedl fyzický odpor.


 


 


 


 


A poprvé si začala lámat hlavu
nad cudným způsobem, jakým se jí dvořil Nicholas. Zpětně dospěla k názoru, že
jeho chování jevilo známky spíš neživotnosti než rytířskosti. Proč jen nikdy
nezkusil nic z toho, oč se nepřestává pokoušet Jack? Byla v tom dvornost - nebo
lhostejnost?


„Annie?"


Polekaně vzhlédla.


„Mám dojem, že si s tebou chce
promluvit tvůj bratranec!"


Anna se obrátila ke dveřím a
na prahu spatřila postávat Step-hena, jenž netrpělivě přešlapoval z nohy na
nohu. Přeslechla ho, protože se myšlenkami toulala kdovíkde. Když se zvedla,
Brodie ji vzal za ruku a přivinul ji na okamžik k sobě.


„Uvidíme se u večeře,
lásko."


„Pochopitelně." Snažila
se odpovědět co nejvěcněji, ale Brodie jí mezitím zajel prsty do rukávu a
hladil ji po jemné kůži na vnitřní straně předloktí. Kolena se jí podlomila
dobře známou slabostí a žaludek se jí sevřel prazvláštně příjemnou křečí. „U
večeře," zamumlala skomíravě a skoro utekla.


Stephen ji zavedl nejprve do
hlavní haly a odtud do salonu -či spíše beze slova tam zamířil a Anna
pochopila, že bratranec automaticky počítá s tím, že ho bude následovat.
Nešťastně se podřídila. Bratranec a sestřenka se k ní v posledních týdnech
chovali chladně, protože zcela jednoznačně podléhali vlivu tetičky Charlottě.
Anna si v duchu kladla otázku, jaká nepříjemnost na ni čeká tentokrát.


V salonu se Stephen konečně
obrátil a podal Anně dopis v otevřené obálce. „Dneska odpoledne nám to doručili
do kanceláře," zavrčel upjatě jako vždycky. „Dovolil jsem si to
otevřít."


Anna zjistila, že dopis je
adresovaný Nicholasi Balfourovi. Stephen pracoval každé sobotní dopoledne a
díky tomu nemusela ani ona, ani Brodie čekat na dopis až do pondělka. Vytáhla
list z obálky a zvědavě ho rozložila.


Dopis byl od Horace Cartera.
Byl v Evropě na svatební cestě, právě s novomanželkou dorazili do Londýna a -
pokud mu do tří dnů nenapíšou odmítavý dopis - vypravili by se na návštěvu
Liverpoolu a loděnic Jourdaine. Hodilo by se úterý odpoledne? Třeba kolem druhé
hodiny?


 


 


 


Anna zvedla od dopisu hlavu.
„Takže on se nakonec přece jen ukáže! Nejdřív jsem tomu nevěřila, z toho
prvního dopisu se nedalo soudit nic jistého, víš. Jestli to myslí vážně nebo
-"


Stephen ji přerušil temným
zahuhláním. Bylo to skutečně zaklení? Pokud ano, pak to u něho zažila poprvé.
„Nenechám si to líbit, slyšíš? Nemám sice potuchy, cos Nickovi řekla či co jsi
s ním provedla, ale varuju tě, že ti to zkrátka a dobře nevyjde!"


„Stephene, prokristapána
-"


„Je mi jedno, jestli marníš
svůj soukromý čas, ale tohle má být ztráta času mého a času celé firmy. Můžeš
mi věřit, že to nedovolím!"


„Co ti na tom tolik
vadí?" nechápala zmatená Anna. „Proč by sis aspoň neposlechl, co ten
člověk nabízí? Nechceme po tobě víc než jednu schůzku. Stephene, já vůbec nechápu,
proč jsi proti tomu."


„A já kašlu na to, jestli to
chápeš nebo nechápeš! Děláš ostudu nejen mně, ale i celé naší rodině!"


„Proč?" vybuchla Anna.
„Co jsem provedla?"


„Nick zešílel - to je jediné
přijatelné vysvětlení. Ale díky-bohu, že firma pořád ještě patří Thomasu
Jourdaineovi. I kdyby byl sebevíc nemocný, neumím si představit, že by jen tak
seděl na zadku a díval se, jak jeho celoživotní dílo ničí nějaká hloupá ženská a dělá z něj hromadu šrotu! V
úterý odpoledne se té vaší zatracené schůzky zúčastním, spolehni se. Ovšem hned
po ní se přesvědčíme, kdo vlastně velí loděnicím Jourdaine." Stephen se
rázně obrátil na patě a vyřítil se ze salonu, v němž nechal užaslou sestřenku o
samotě.


Anna si schovala obličej do
dlaní a po chvíli ruce odtáhla a zadívala se do bílé stěny před sebou. V hlavě
jí vířila nekonečně se opakující ozvěna Stephenových slov. Proč se tolik
hněvá? Proč? Prostě jen proto, že se neumí podřídit ženě, a to ani náznakově či
ze slušnosti? Vždyť by to bylo jen jakoby, protože ve firmě Jourdaine teď
všechny rozkazy rozdával Brodie - samozřejmě po dlouhých a vyčerpávajících
poradách s ní a s Aidenem. Nebo se snad obává, že případné partnerství s panem
Carterem by nějak oslabilo jeho vlastní pozici? Kdyby se dokázal upřímně
svěřit, Anna by ho podobných starostí 


 


 


 


 


definitivně zbavila, ale už
řadu týdnů se choval chladně a odtažně nejenom k ní a k Brodiemu, ale i k
Aidenovi. Nedával jim najevo nic než trvalou nespokojenost. Pravda, teď vyhrožoval,
ale Anna si nedokázala přesněji představit, co všechno by mohl provést či
zablokovat. Nutně to musí probrat s Aidenem, protože ten má tak cvičený a
bystrý mozek, že jistě dokáže prohlédnout za hradby Stephenova hněvu a
rozbouřených emocí a najít řešení. Hned zítra, rozhodla se Anna v duchu. Hned
zítra si s Aidenem promluvím.


Na schodech se ozvalo lehké
capkání kroků a o vteřinu později se ve dveřích objevila Annina sestřenka.


„Aby bylo jasno, v nejmenším
neschvaluju, že strkáš nos do mých věcí, do kterých ti nic není!
Rozumělas?" Jennyiny oči zasršely tak navztekaně, až se Anna málem
přikrčila.


Takhle aspoň ucouvla o krok. „Jenny,
jestli se to týká Neila-"


„Jistě, tohle se týká Neila!
Kde bereš tu drzost tvrdit matin-ce, že podle tvého soudu pro mě není vhodným
partnerem? Jak si to vůbec dovoluješ? Snad si nemyslíš, že jen proto, že jsi
vdaná, máš právo mi rozkazovat a linkovat mi život podle svých představ?"


„Ale Jenny, nech si to, prosím
tě, vysvětlit. Tetičce Charlottě jsem řekla jen tolik, že podle mě je pro tebe
kapku moc starý a že -"


„Je přece mladší než
Nicholas!" vyprskla Jenny.


„Pravda, ale to není to
hlavní! Navíc, já jsem taky starší než ty, nu a Nicholas -"


„Tvrdila jsi matince, že
pije!" vyštěkla Jenny naštvaně.


„Však to je také pravda."
Anna se o tom dozvěděla od Nicholase.


„A co má být? Každý pije.
Tedy, myslím samozřejmě muže."


„Jenže pan Vaughn pije
přespříliš. Musím se přiznat, že jsem si toho všimla i já sama."


„Ale mně to je jedno! A navíc
ti to stejně nedává právo strkat nos do mých soukromých záležitostí!"


„Promiň, já jsem pouze -"


„Jasně," Jenny pohrdavě
ohrnula rty. „Hlavně se modlím, aby ti to tvoje hračičkování se stavbou lodí zabralo tolik času, abys 


 


 


 


neměla čas čmuchat a plést se
do věcí, do kterých ti je houby!"


Anna popuzeně přimhouřila oči.
Teď už si naschvál nebrala servítky. „Možná kdyby ses zabavila taky něčím jiným
než jen klevetami a módou, dokázala by sis své přátele vybírat trochu
rozumněji!"


Jenny úžasem poklesla dolní čelist. Po chvilce se
otočila na patě - skoro stejně jako před pár minutami její starší bratr -a
vztekle vypochodovala ze salonu.


Anna se zadumaně posadila na boční opěradlo pohovky.
Padla na ni těžká beznaděj. Vybavila si, co jí Milly řekla zrovna toho
odpoledne: „Měli byste s Nicholasem odjet." Anna se rozesmála. „Vždyť jsme
se zrovna vrátili ze svatební cesty!"


„Ale stejně byste měli odjet, i kdyby jenom na pár
dní."


Teď si představila, jak by to bylo krásné. Touha být
někde pouze s Brodiem ji už neděsila ani nepohoršovala, tedy - aspoň ne moc.
Koneckonců, Brodie byl kromě jejího otce jediným člověkem v domě, který se na
ni nehněval.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Dvacet


 


 


 


Červencové slunce vlhce svítilo
přes clonu dešťových kapek na přivřeném kočárovém okénku. Anna se přes ně
dívala ven, ale v myšlenkách byla na tisíce mil daleko od osychajících liverpoolských
ulic a mola lemovaného stěžni kotvících lodí, k němuž mířila. Opozdila se na
schůzku s Aidenem a Brodiem, na které se měli přichystat na odpolední jednání s
Horacem Carterem, a v duchu si horečně přebírala všechny body, jež tomu
neodbytnému Američanovi povědět či naopak zatajit. Uvědomovala si, že z této
schůzky pravděpodobně nevzejde nic podstatného, ale chtěla být připravená pro
všechny případy.


Kočár vjel severní branou do
loděnic. Anna jako obvykle vystoupila u železničních kolejí. Pak minula několik
dílenských budov a přístřešků a cestou se podívala na diamanty zdobené
hodinky, jež měla připíchnuté na prsou. Jedna hodina. Honem zrychlila. V
loděnicích na ni byli už dávno zvyklí, dělníci kývali na pozdrav či smekali
čapky. Její přítomnost snášeli mnohem lépe než její přátelé a rodina. A
díkybohu, stejně tak dobře přijali i Brodieho. Anna si přiznávala, že jeho
bratrovi by tolik upřímné vřelosti rozhodně neprojevovali. Nicholase respektovali,
zatímco Brodieho měli rádi. Většinou s nimi jednal přátelsky, vydával spíš
žádosti než rozkazy, oslovoval je křestními jmény, smál se s nimi žertům. Anna
moc dobře věděla, že lidé tu změnu na jeho chování připisují právě jí, a měla z
toho rozpačitý, ne však nepříjemný pocit. Bylo tomu samozřejmě jinak, ale i tak
ji to těšilo. Vyvrcholením jejich sympatií bylo pozvání na kriketový 


 


 


 


 


 


zápas minulou neděli. Brodie
měl z toho dětinskou radost a jeho nefalšovaná hrdost ze vstřícnosti podřízených
Annu hluboce dojala.


Kývla na vrátného Wilkinse a
vešla do budovy. Už když se blížila ke své kanceláři v prvním patře, zaslechla
změť mužských hlasů. Co se děje? podivila se. Většinou se s Aidenem a Brodiem
scházeli v Brodieho - původně Nickově - staré kanceláři na důkaz toho, že on má
rozhodující slovo. Otevřela dveře.


Vzápětí se k ní obrátilo pět
mužů. Čtyři z nich znala - Brodie, Aiden, Stephen a Martin Dougherty - takže
tím pátým musí být Horace Carter. Brodie jí ho představil. Carter byl statný
muž s chundelatými prošedivělými licousy a mohutnými hranatými zuby. Podal
Anně tlapu a rázně jí zalomcoval pravicí.


„Těší mě," usmála se
Anna. „Omlouvám se vám, že jdu tak pozdě -"


„Ale kdepak pozdě, to já
přišel dřív! Však víte, co říkáme my, Američani: Ranní ptáče dál doskáče,
případně dostane větší dešťovku." Pobaveně se zazubil jejímu překvapení.
Měl na sobě šedohnědě proužkovaný oblek a v knoflíkové dírce mu zářil žlutý
karafiát.


„My máme navlas stejné
přísloví," přikývla přátelsky Anna. „Vaše paní vás doprovází?"
Odložila klobouk s pestrými květy a uhladila si pár vlásků, které jí vyklouzly
z těžkého uzlu na šíji.


„Kdepak, to ne. Nechal jsem ji
v Londýně, ať si tam užije památek a nakupování. Ubytovali jsme se v hotelu
Crown, elegantní je až běda, takže jsem usoudil, že moje žena to beze mě
chvilku vydrží. Napadlo mě, že sem vyrazím trochu s předstihem a nachytám vás
ještě předtím, než si na mě stačíte nabrousit zuby." V očích mu uličnicky
a neodolatelně zajiskřilo.


„To se vám podařilo,"
usmívala se Anna. „Posadíme se?"


Carter, O'Dunne a Martin
Dougherty se vrátili ke svým židlím, ale Stephen se odloudal k oknu. Brodie
pro Annu odtáhl židli od jejího psacího stolu a vyčkal, než si sedne. S rozpaky
si uvědomila, že ji dostal do předsednické role. Střihla po něm pátravým
pohledem. Nenápadně jí stiskl ruku a šel se opřít o protější stěnu místnosti.


 


 


 


 


Cartera tento manévr zřejmě
udivil stejně jako Annu, ale nehnul brvou. Po pár vteřinách se k Anně obrátil
a bez okolků začal: „Právě jsem si aspoň zhruba prohlédl vaše loděnice, paní
Balfourová. Máte prvotřídní firmu."


Anna si propletla prsty rukou
položených na stole a vlídně, neurčitě přikývla.


„Nikdo vám nemůže nic
vytknout, a taky vám nikdo nic nevytýká, aspoň mně se nic nedoneslo. Ne snad,
že by to pro mě bylo překvapení, ale žádný podnikatel nesmí zanedbat ani to
nejmenší." Zahákl si palce za průramky vesty. „Rád bych s vámi
spolupracoval!" oznámil zpříma. „Dovolil bych si vám navrhnout poloviční
partnerství, které by oběma stranám umožnilo největší lodní společnost v
dějinách a která by zaručovala nejrychlejší a nejpohodlnější zaoceánskou přepravu
pasažérů."


Anna měla co dělat, aby
neprozradila příliv téměř tělesného vzrušení. Musela napnout všechny síly, aby
zachovala klid. Třebaže útroby se jí rozechvěly jako v šoku, upřela na Cartera
vážné hnědé oči a prohlásila: „Neměl byste zapomínat, pane, že vy jste proti
nám v nevýhodě. Už jste si stačil ověřit, že jsme solidní, solventní a poctiví,
ale my o vás víme pramálo. Zkuste nám objasnit, v čem by pro nás měl spočívat
přínos nabízené spolupráce." Byla to samozřejmě lež jako věž, protože o
Horáci Carterovi si sháněli informace už řadu týdnů, ale Annu zajímalo, jak se
k téhle věci vyjádří on osobně.


Statný Američan se ohlédl po
Brodiem, jako by od něho čekal schválení či třeba rozšíření Anniny otázky, ale
když Brodie mlčel a očividně jen vyčkával na odpověď, Carter se poněkud
zaskočeně obrátil zpátky k Anně a odkašlal si. „Nu, na podobnou otázku máte
plné právo. Už skoro třicet let podnikám v nákladní dopravě, vlastně od svých
sedmnácti, kdy jsem v newyorské Albany začal pracovat na nákladní říční lodi.
Ve dvaceti jsem si pořídil vlastní plavidlo a v pětadvaceti jsem jich měl už
čtrnáct. Pak jsem svou malou firmu prodal a za zisk jsem koupil část železnice,
s jejímž budováním se zrovna začínalo v Pensylvánii a Ohiu. Ukázalo se, že to
byla proklatě výhodná investice. Když 


 


 


 


 


jsem o dvanáct let později
svou železnici prodal, utržil jsem zajímavě zakulacenou sumičku." Anna si
překvapeně uvědomila, že Carterova bývalá železnice se dodnes jmenuje po něm -
a že je velmi známá právě z toho důvodu, že je nesmírně vytížená a zisková.


„Zajímavé," poznamenala.
V duchu ocenila Američanovu skromnost.


„Od té doby mě zajímají
výhradně námořní lodě. Převážím do Ameriky cukrovou třtinu ze Západní Indie, v
Novém Skotsku vlastním rybářské lodě, kromě jiného lovím i velryby v okolí
Rhode Islandu a hodně se specializuji i na dopravu stavebního materiálu a
uhlí." Carter zaťal pěsti, ale ne útočně, pouze odhodlaně. Široký
nezáludný obličej mu planul zaujetím. „Prozatím nepřepravuji jenom jediný druh
zboží - lidi, a moc rád bych to změnil. S vaším přispěním, paní Balfourová, a
samozřejmě i s vaším manželem a loďařstvím vašeho otce, bych dokázal vybudovat
největší společnost na světě, specializovanou na osobní přepravu mezi oběma
našimi světadíly. Žijeme v dobách velké prosperity. Vaše země je bezkonkurenčně
nejbohatší. Jakmile v mé vlasti zvítězí Sever, začneme vás v tomhle směru
okamžitě dohánět. Peněz bude na rozdávání a já nevidím jediný důvod, proč
bychom se taky nemohli postavit do fronty."


Anna se pobaveně usmívala.
Carterovo přímé jednání jí bylo nesmírně sympatické, i když tetička Charlottě
by ho zřejmě označila za „buranské". „A jak si tu osobní dopravu představujete,
pane Cartere? Čím by se naše služby lišily od těch, které nabízí Collinsova či
Cunnardova společnost?"


Carter vypjal hruď a hrdě se
na své posluchače zazubil, načež střihl významným pohledem po Brodiem, jako by
mu chtěl sdělit obdiv nad Anninou schopností vést věcné a zasvěcené jednání.
„Ochotně vám ten rozdíl vysvětlím. Zkrátka a dobře, obě tyhle společnosti
bychom strčili do kapsy. Carterova lodní společnost -"


„Čí společnost?"


Carter zaryčel smíchy a oběma
dlaněmi se bodře poplácal po kolenou. „Úúúúch!" zachechtal se a upřímně se
začervenal. „To je obyčejné přeřeknutí, ujel mi jazyk! V jednom kuse o tom 


 


 


 


přemýšlím a celý projekt si
hýčkám jako vlastní dítě, ale víc v tom prosím nehledejte. Pro mě za mě, klidně
to může být Jourdaineová lodní společnost, potíž vidím jen v tom, že nikdo to
nedokáže správně vyslovit." Američanův ostýchavý úsměv měl v sobě
okouzlující chlapeckou bezbrannost.


„Dobře, na pojmenování
společnosti máme dost času," oplatila mu Anna úsměv. „Takže vy říkáte
-"


„Já říkám, že by z nás byli
ideální partneři. Na první pohled mi je jasné, že jste kurážná ženská, které to
pálí jako málokomu. Prvotřídní obchodnice, za to dám ruku do ohně."


Brodie i O'Dunne se při
pohledu na Annin výraz hlasitě rozesmáli a Brodie pyšně přikývl: „Pane
Cartere, můžu potvrdit, že jste skvělý pozorovatel."


„Děkuju," pravil Carter
skromně a opět se usmál na Annu. „Představuji si, že naše parníky by byly spíš
plovoucí hotely, paní Balfourová. Kajuty vytápěné horkou párou, koupelny s
horkou slanou vodou, všude koberce, sklo a zrcadla. K tomu restaurace s
pohodlnými křesílky, holičství a kadeřnictví, mosazná plivátka ve tvaru mušlí,
v jídelně obrovský křišťálový lustr a jídlo, které předčí nej vyhlášenější
gurmánské podniky. Ovoce bychom skladovali výhradně s ledem, aby se během
plavby nestačilo kazit, do každé kajuty by denně patřily čerstvé květiny. K
tomu připočtěte orchestr a taneční sál velký jako fotbalové hřiště. Na každém
rohu bude čekat ochotné služebnictvo a -"


„Ano, už jsme si udělali
obrázek," přerušil ho náhle Stephen. Nezastřené nepřátelství v jeho hlase
každého zaskočilo. Všichni se po Stephenovi polekaně ohlédli a zjistili, že nehybně
civí z okna a jediným důkazem jeho duševního rozpoložení jsou tepající žíly na
zrudlém krku. „Co kdybyste přešel rovnou k věci?"


„K věci?" opakoval Horace
vlídně. „Ale já myslel, že jenom Američani se nemůžou dočkat, kdy přejdou k
věci!" Opět oslovil Annu. „A dalším typickým rysem Američanů, madam, je
jejich posedlost rychlostí. Vzpomínáte si na to nadšení, když před dvěma lety
zvládla Persia
překonat
vzdálenost mezi New Yorkem a Liverpoolem za pouhých devět dní při rychlosti 


 


 


 


čtrnácti uzlů? Ale naše
společná lodní linka by to dokázala mnohem líp, protože loděnice Jourdaine jsou
schopné hned v tuhle minutu postavit plovoucí hotel, pro který bude dvanáct
uzlů hračkou. To znamená, že do dvou let -"


Stephen se pohrdavě ušklíbl a
Američan se zdvořile odmlčel. „No to je přece báječné - v takovém případě by
se člověk na těch vašich pouťově přeplácaných kýčích nemusel mučit víc jak osm dní!"


„Stephene!"


„Ale to je v pořádku,"
poznamenal Carter, pohodlně se rozvalil a založil si ruce na mohutné hrudi.
„Moc rád si poslechnu všechny připomínky pana Mereditha."


„S těmi připomínkami budu brzy
hotový! Nejprve vám osvěžím paměť - ta velká Collinsova lodní společnost před
čtyřmi lety zbankrotovala, protože Kongres se rozhodl přestat na něj vyhazovat
dotace a lidi už měli po krk zpráv o nekonečné řadě námořních katastrof.
Majitel skončil o žebrácké holi. Dva z jeho luxusních parníků teď slouží v občanské
válce jako vojenské nákladní lodě a zbytek se rozprodal v dražbě doslova za
babku. Tak tohle jsou konce vaší americké posedlosti rychlostí a
přepychem!"


Když Carter okamžitě
neodpověděl, vzala si slovo Anna. „Částečně musím s bratrancem souhlasit,"
pronesla klidně, „protože přehnaná potřeba rychlosti vyžaduje příliš mnoho
uhlí, ničí stroje i dřevěné lodní trupy. Pak je mezi jednotlivými plavbami
třeba provádět bleskové opravy, na které nebývá dost času. Vzpomeňte si - dvě
stě třicet lidí zahynulo na lodi Arctic, sto osmdesát na Pacifiku - "


„A na jedné z těch lodí
Collins ztratil manželku a dvě dcery," dořekl Carter polohlasem. „To
všechno samozřejmě vím. Nemusíte mi připomínat, že během posledních dvaceti let
se potopilo třináct zaoceánských lodí, a přitom zahynuly dva tisíce lidí. V mé
zemi se říkává, že před vyplutím by člověk neměl zapomenout napsat poslední
vůli. Ovšem to je právě ten důvod, proč jsem vyhledal zrovna vás," zabušil
Carter obrovskou pěstí na desku psacího stolu. „Naše společnost, ať už se bude
jmenovat jakkoliv, na to kašlu, bude vycházet přesně z těch principů, 


 


 


 


 


které sledujete vy, což je
bezpečí a úspornost, a principů, o které mám zájem já, což je rychlost a
přepych. A máte mé slovo, že jakmile dojde ke střetu zájmů rychlosti a bezpečí,
jsem ochotný k ústupkům, a klidně vám to předem i podepíšu. Rozhodující je
skutečnost, že bychom všichni sdíleli stejné zájmy. Vy máte technologii, jak
lodě našich snů postavit, a já mám zase peníze, které to budou
financovat." Američan rozhodil paže jakoby k objetí. „Musím zopakovat,
paní Balfourová, že naše firmy jsou pro sebe jako stvořené."


„Ale my stavíme lodě," ozval se Brodie. „O vedení
lodní společnosti nemáme ani páru."


„To se dá naučit,"
ujistil ho Carter zvesela. „A mezitím vy budete lodě stavět a já provozovat jejich
plavbu. Nechci se chlubit, ale v tomhle směru jsem špička, o čemž ostatně
svědčí mé drobné úspěchy."


Následovala krátká odmlka.
Anna sklouzla pohledem k Brodiemu. Její navenek klidné vzezření ho neošálilo,
dobře poznal, že v hloubi duše překypuje vzrušením. Tajně k ní vyslal
láskyplný úsměv a všiml si, že zachvěním rtů mu ho bez váhání oplatila. Stephen
se opět obrátil k oknu, prkenný a nehybný jako socha. Martin Dougherty se tvářil
zadumaně. Nakonec si Aiden O'Dunne odkašlal na znamení, že si chce vzít slovo.


„Donesl jste s sebou nějaký
písemný návrh, pane Cartere? Myslím konkrétnější podmínky nebo -"


„Ne, pane, nedonesl. Bez
urážky, zatím jsem nedospěl k názoru, že věc došla do stadia, kdy by k ní měli
co říct i právníci. Nejdřív jsem si chtěl s vámi promluvit a zjistit, jestli
najdeme společnou řeč."


„To byl správný
předpoklad," přikývla Anna. „Jak dlouho se hodláte zdržet v Liverpoolu,
pane Cartere?"


„Odjíždím už dnes večer, madam
- Dora by mě zabila, kdybych ji nechal o samotě ještě třeba jeden den. Už
takhle se hněvala, že ji na svatební cestě nechávám samotnou a tak. Ovšem v
Londýně se zdržíme do polovičky srpna. Budete-li mít o nabízený obchod vážný
zájem, můžeme si o něm za týden či dva zase promluvit." Lišácky zamrkal na
O'Dunnea.


 


 


 


 


„A pak už bychom mohli pustit
ke slovu i právníky, tedy, pokud bychom se na něčem shodli."


Anna se ohlédla po Stephenovi.
Ani se nehnul. Pak se podívala na Brodieho. Zadumaně si mnul vázanku mezi
prsty a v světle modrých očích mu svítila zvědavost. Zhluboka a přerývaně se
nadechla. „Myslím, že za nás všechny mohu říct, že o vaši nabídku máme vážný
zájem, pane Cartere. Přirozeně budeme potřebovat nějaký čas, abychom všechno
uvážili, a až začneme jednat o konkrétních podmínkách, budeme si je muset
prostudovat velmi pečlivě!"


„Ale jistě, to se
rozumí," souhlasil Carter srdečně. Spokojeností zářil. Zvedl se současně
s Annou a zlehka se uklonil. „Ještě nikdy jsem neuzavíral obchod s dámou,"
přiznal se, zatímco jí přes psací stůl tiskl ruku. „Ale není to ani z poloviny
tak zlé, jak jsem se strachoval."


Anna se rozesmála. „Jsem
přesvědčená, že to myslíte jako poklonu, pane Cartere."


„Kdepak, od téhle chvíle jsem
pro vás Horace. Určitě se z nás stanou partneři, nemám o tom nejmenších
pochybností, takže nevidím jediný důvod, proč byste mi neměla říkat křestním
jménem."


„Ohledně našeho partnerství si
zatím nejsem jistá," opáčila Anna, „ale pokud si přejete, abych vám říkala
Horáci, musíte vy mně na oplátku říkat Anno." Carter se potěšené zazubil.


Brodie se odlepil od stěny a
popošel k nim se vztaženou pravicí. „Co kdybyste si naše dílny a sklady
prohlédl ještě jednou, a tentokrát pořádně, Horáci? Do odjezdu večerního vlaku
vám zbývá spousta volného času!"


„Skvělý nápad, namouduši
skvělý! Nechtěl byste nás doprovodit, pane Meredithe?" otázal se s
nečekaně diplomatickým taktem.


Stephen se k nim pomalu
otočil. Při pohledu na jeho výraz všichni, a to včetně Martina Doughertyho,
ztuhli překvapením. „I když si to z hloubi duše přeješ, tvůj otec není ještě po
smrti, Anno!" ucedil tiše a přitom samou nenávistí až cenil zuby. Anna
sebou trhla a zděšeně vyjekla. „To tedy znamená, že tuhle firmu nevedeš a
nevynášíš žádná rozhodnutí! Jasné?"


 


 


 


Do zlověstně napjatého ticha
zaznělo Brodieho nepřirozeně klidné prohlášení: „To je svatá pravda, Stephene,
ale firmu nevedeš ani ty. Ve skutečnosti tu o všem rozhoduju já."
Všichni, s výjimkou O'Dunnea, na něho vytřeštili oči. „Sir Thomas mi dnes
podepsal plnou moc. Ukažte ji, Aidene." Brodie pohlédl Anně do očí, zatímco
O'Dunne přistoupil ke Stephenovi. Takhle jí to nechtěl oznámit. Co se Anně
může honit hlavou? Její klidný a vážný pohled nedokázal rozluštit. Zaslechl, že
dveře za ním se otevřely a opět zabouchly. Když se obrátil, Stephen byl pryč.
Aiden tam nerozhodně postával s papíry ve vztažených rukou, načež je začal
skládat. Brodie pokračoval.


„Tak tedy pojďme, ať stihneme
prohlídku dřív, než skončí pracovní doba. Anno, chceš jít s námi?" Pomalu
zavrtěla hlavou, ale Brodie pořád ještě neodhadl, co si myslí. Musel překonat
touhu přistoupit k ní a přinutit ji, aby s ním konečně promluvila. „Dobrá tedy.
Takže asi za hodinku na shledanou." Ucouvl, aby pustil Cartera ze dveří
jako prvního. Za hostem vyšel Aiden a Martin Dougherty. Než Brodie za sebou
dovřel dveře, vrhl po Anně poslední pátravý pohled.


„To je v pořádku, Johne,"
zamumlala tak tiše, že to málem nezaslechl. „Je mi prima. Jsem ráda, že je tomu
tak."


Ale nezdálo se, že je ráda,
naopak, měla pláč na krajíčku. Brodie musel zmobilizovat všechnu svou vůli, aby
zavřel dveře a nechal bledou a ustaranou Annu o samotě.
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Většinu dne bylo zataženo, ale
vítr rozehnal mraky natolik včas, aby bylo vidět nádherný západ slunce. Okno
Anniny kanceláře mělo vyhlídku na říční molo a nezastavěnou pláň na druhém
břehu. Okouzleně se dívala na barevné pruhy klesající na západní straně
oblohy, které prodchnuly oblohu něžnými odstíny korálově rudé, okrové a zlaté
barvy. Nikdy ji neomrzelo sledovat ruch na řece. Lodě tam proplouvaly pozvolna
a majestátně jako oblaka po obloze a mířily k moři na dalekou plavbu, či naopak
se jely ladně stulit do domovského přístavu.


Odvrátila se od té svůdné
krásy a opět usedla k psacímu stolu. Čekala ji spousta práce, ale hlavou se jí
nepřestávaly honit myšlenky na Horace Cartera a jeho návrh. Nečekané zaklepání
na dveřeji vylekalo. „Dále, prosím!"


Objevil se Neil Vaughn. „Je
tady Nick?" zajímal se.


„Ne, je venku. Bohužel jste ho
nejspíš minul."


„Hm, proklatá škoda. A hádám,
že dneska se už neukáže, co?" povytáhl Neil obočí. Do obličeje mu dopadaly
poslední odlesky oranžového západu slunce.


„Ale kdepak! Jen provádí hosta
po loděnici a pak se zaručeně vrátí, aby si vzal svoje věci a přesvědčil se,
jestli tu na něho nečekají naléhavé zprávy." Neil se zatvářil nechápavě.
Anna se usmála. „Zkrátka a dobře se tu ukáže." Neil přikývl, ale Anna
pochopila, že pod jeho zdvořilostí se skrývá naprostá lhostejnost. Proboha, co
Nick na tomhle mladíkovi viděl?


„Nick neví kam dřív skočit, že
jo?" protáhl svým typicky 


 


 


 


 


znuděným tónem. „Co jste se
vrátili z Itálie, skoro se s ním nevidím."


Hlas mu zněl prapodivně, jako
by to vyčítal právě jí. Radši neodpověděla.


„Dala byste mu tohle?"
Neil se přiloudal ke stolu, z kapsy vylovil jakýsi předmět a položil ho před
Annu.


Zjistila, že to je rolička
bankovek. „Ano, dám mu to." V kanceláři zavládlo ticho, během kterého Anna
vyčkávala, kdy Neil odejde. Místo toho se uvelebil na roh psacího stolu a
založil si paže na prsou. Připadal jí ještě hubenější, než když ho viděla
naposledy. Lícní kosti mu téměř prořezávaly pokožku a tváře pod nimi měl
propadlé jako umrlec. Vážně ta jeho vychrtlost Jenny přitahuje? Zdá se jí
romantická? Anně připadalo k nevíře, že ten mladík je mladší než ona sama. Zuby
měl zhnědlé a dech mu nepříjemně páchl. Kostnatým loktem se opřel o koleno,
položil si bradu do dlaně a naklonil se blíž k Anně. Ty bledé dravci oči ji
zkoumaly pozorně a udiveně, jako by ji viděly vůbec poprvé. „Zdáte se
jiná," zahučel. „Tak bych řekl, že manželství vám sakra svědčí, paní
Balfourová!"


Anna si okamžitě uvědomila,
nač tou zdánlivě nevinnou poznámkou naráží, a okázale to ignorovala. Samozřejmě
nemyslel manželství, nýbrž milování, a chtěl, aby to věděla. Byla to výzva,
zkoušel to na ni. V minulosti s ní flirtovalo pramálo mužů, a takhle neomaleně
ještě žádný.


Ne, to nebyla pravda. Na světě
neexistoval neomalenější muž než John Brodie. V čem se vlastně lišil od pana
Vaughna? Přiznala si, že ve všem. Ale proč? Anna se nad tou otázkou zadumala a
přestala vnímat, že Vaughn na ni civí ne jako na osobu, ale jako na věc, která
by mu přišla vhod pro vlastní pohodlí a potěšení. Pro floutka Neilova typu ženy
spadaly do kategorie předmětů, jež se mezi sebou navzájem odlišovaly pouze
mírou, do jaké je mohl využít - či zneužít.


S Brodiem to bylo něco úplně
jiného. Toužil po ní stejně silně - vlastně mnohem, mnohem víc - ale toužil
konkrétně po Anně Jourdaineové-Balfourové. Kdykoliv se na ni podíval, viděl ji. Annu. Neznamenala pro něho prestiž a
bohatství, pouze sebe 


 


 


 


 


 


samu. Při té představě cítila
v hrudi vzrušené chvění, vyvolané blaženým rozjařením i zmatkem.


Vzhlédla k Neilovi. „Pořád
ještě mi tu zbývá spousta práce," pronesla klidně a vyčkávala.


Uběhla nepříjemná dlouhá řada
minut, ale Neil konečně sklouzl z rohu psacího stolu a napřímil se.
„Samozřejmě. Přece nebudu naši podnikatelku zdržovat!" pronesl posměšně,
ale vzápětí se usmál. „Dobrou noc, hnědoočko." Ironicky se uklonil a
vyšel na chodbu.


Anna zůstala chvíli hledět na
zavřené dveře a přitom se v duchu divila, jak propastný odpor vůči tomu
hejskovi pociťuje. Pak ale s povzdechem potřásla hlavou a obrátila svou
pozornost k práci, protože Vaughnovi nelhala. Zvedla štos listin, které včera
dostala od Brodieho. Vybavila si, že přitom ji s výrazem okázalé ledabylosti
požádal, ať se na to mrkne, tedy, až bude mít volnou chvilku, ale vůbec to
nespěchá, není to nic důležitého, čistě jen aby si to někdy pročetla. A právě
skutečnost, že se tvářil tak nad věcí, mocně popíchla Anninu zvědavost.


Rozprostřela to na stole -
čtyři hustě popsané listy. Zpočátku jí připadaly nesrozumitelné: prapodivné
obrázky s šipkami a číslicemi a záhadnými odkazy po straně. Po bližším prozkoumání
si Anna uvědomila, že se jedná o řadu hrubých amatérských návrhů na nákladní
plavidlo, ale takové, jaké ještě nikdy neviděla. Brodie přesunul můstek i strojovnu
na záď a vytvořil tak jednotný prostor pro náklad. Plavidlo připomínalo
dlouhou ocelovou schránku, na jejímž jednom konci trčely kajuty pro mužstvo a
na druhém krytý vchod do strojovny. Anně to tvarem připomínalo ostražitého
loveckého psa. S úsměvem zavrtěla hlavou a nepřestávala náčrty studovat.
Zadumaně si poklepala tužkou po zavřených rtech a postupně se její výraz od
pobavenosti přesunul k pozornosti a poté k pochopení. No ano, říkala si v
duchu, přesně vím, co sledoval. Kriticky přimhouřila oči. Ale fungovalo by to?
Chytrost a prostota celého nápadu ji zaujala. Samozřejmě by všechno musel
propočítat technik, protože tahle kresba byla spíš umělecký návrh než odborný
plánek. Přesto v podstatě nebyla špatná, vlastně byla přímo 


 


 


 


 


převratná. Ano, posunutím těch
tří základních prvků by se nákladní prostor lodi zvětšil o... Anna se
zamračila a v duchu počítala... Přibližně o pětadvacet procent. Nevidomě civěla
do prázdna. Prokristapána!


Pohlédla na hodinky. Minula
sedmá. Pracovní dobu zakončil hvizd sirény už před více než hodinou. Anna
potřebovala říct Brodiemu snad sto věcí najednou. Exkurzi s panem Horacem
Carterem po loděnici už musel dávno dokončit. Anna odhadovala, že se šel
zřejmě přesvědčit, jak pokračují práce na Alexandře. Pokud měl se svým dvojčetem
něco společného, byla to píle a ochota zůstávat u svých pracovních povinností
až do noci.


Anna se zvedla. V slábnoucím
světle si urovnala věci na psacím stole, z opěradla židle stáhla šál a
naposledy se láskyplně rozhlédla po kanceláři. Po své kanceláři. Blaženě si
prohlížela namořené dřevěné ostění, nový pestrý koberec, psací stůl přiražený k
oknu, stoleček s vázou plnou květin. Místnůstka vypadala jako kombinace
ženského pokojíku a mužské pracovny. Tetička Charlottě by vzhled kanceláře zkritizovala,
stejně jako zkritizovala už její existenci, takže vytrvale odmítala neteř v
jejím zaměstnání navštívit, ovšem pro Annu ta kancelář představovala nádherné
útočiště, symbol svobody a úniku a příležitosti. Na vteřinku si přitiskla
dlaně ke spánkům, aby lépe dokázala vstřebat šokující a prazvláštní fakt, že
za tuhle úžasnou věc vděčí Johnu Brodiemu. Pak se prudce obrátila na patě,
rázně otevřela dveře a rozběhla se ho hledat.


 


 


Alexandra byl nákladní parník o výtlaku
sedmi set tun, užívaný pro dopravu ledku. Loď potřebovala vyměnit palubu,
předělat podpalubí a znovu oplechovat kýl. V mělké kóji doku byla obklopena
lešením jako moucha pavučinami. Anna zkušeným pohledem přejela po boku lodi a
zaznamenala, že klempíři už přinýtovali nové kovové pláty a teď se zřejmě
pustili do utěsňování spár.


Zdálo se, že v doku není živá duše. Venku se už
stmívalo.


 


 


 


 


Je možné, že Brodieho nějak propásla, když se vracel
do své kanceláře? Anna nestačila tu myšlenku ještě domyslet, když tu z paluby Alexandry zaslechla nezvyklý zvuk.
„Hej!" vykřikla a dodala: „Nicholasi? Jsi tam? Nicholasi!" Žádná
odpověď. „Pane Brodie?" zkusila to tišeji jako spiklenec. Pak se ušklíbla,
protože chápala, že ji prostě nemůže slyšet. „Nicholasi!" Pořád jen ticho.
Uprostřed lešení se z okraje doku zvedal k palubě vysoký silný žebřík. Výšek se
Anna nikdy nebála, takže si podkasala sukně a začala na něj šplhat.


Naštěstí ji nikdo neviděl,
protože zápolení s krinolínou nevypadalo nijak elegantně. Anna to však zvládla
bez potíží a za chvilku už stála na úzké lávce, jež zbyla z rozebrané paluby
přímo nad jedním z nákladních prostorů. Momentálně do nich byly napumpované
tuny říční vody, aby dělníci otestovali vodotěsnost lodního trupu.
„Nicholasi!" křikla Anna přes černotu u svých nohou, přes níž se klenul
deset metrů dlouhý prkenný můstek. Z kajuty na zádi se ozval zvuk. „Pane
Brodie?" Lávka byla široká asi metr, silná a pevná. Anna váhala sotva
vteřinku, ale pak na lávku vstoupila a zamířila k lodnímu můstku.


Ke středu lávky jí chyběl
přesně krok, když si všimla vyvrtaných otvorů, úhledně a bíle svítících v
dřevu. Anna zkameněla a z šoku nebyla schopná ani ucouvnout. V děsu zaslechla
hlučné prasknutí, vzápětí se do vzduchu rozprskly třísky. Honem se schoulila
do klubíčka a snažila se dopadnout co nejdál do strany, aby se neudeřila ani o
jeden ze zlomených konců prken. Vlastní výkřik však už nezaslechla.


Voda ji udeřila po celé délce
těla jako surový úder dlaní a vyrazila jí dech. Anna zběsile zamávala pažemi,
začala kopat a úspěšně se dostala na hladinu, kde se křečovitě rozkašlala a
začala lapat po dechu. Od dřevěného žebříku zabudovaného do lodního trupu ji
dělilo necelých pět metrů, ale sukně ji nemilosrdně táhly ke dnu. Na chvíli se
potopila, aby si rozvázala tkanice spodniček a krinolíny, ty hromady látek ze
sebe skopala a opět se vyčerpaně vyhrabala nad hladinu a ztěžka oddechovala.


Třebaže měla uši plné vody,
jako by zaslechla svoje jméno.


 


 


 


 


 


Ani pořádně nestačila zvednout
hlavu, když se z. horní paluby vyřítil Brodie a ztěžka skočil dolů, hned vedle
ní: Vzedmutá vlna ji málem utopila.


Anna vyprskla vodu a čekala,
až se k ní dostane. Míjely vteřiny. Jeho hlava se vynořila asi dva metry od
ní. Zahlédla, jak zalapal po dechu a opět zmizel pod hladinou. Najednou ji jako
úder do hlavy svitla příšerná pravda: Brodie neumí plavat.


Hrůzou se jí zatmělo před
očima. V mžiku se potopila, měla dojem, že v temné vodě zahlédla ještě temnější
obrys jeho těla, a bez váhání po něm natáhla ruce. Drapla látku, začala šlapat
vodu a vší silou táhla Brodieho nahoru, ke spásnému vzduchu. Nadechla se přesně
v tom zlomku vteřiny, kdy ucítila Brodieho dlaně na bocích. Prudce ji zvedl do
výšky, ale okamžitě ji zas pustil. Anna v duchu zaklela a opět se za Brodiem
ponořila. Tentokrát mu zabořila prsty do vlasů a zoufale se ho pokoušela
vytáhnout nahoru. Vynořili se téměř současně.


„Přestaň se bránit!"
zavřískla mu zezadu do ucha, přičemž uhýbala před jeho zmítajícími se pažemi.
Nějakým zázrakem se jí podařilo obejmout ho kolem hrudníku a přinutit ho, aby
si lehl na hladinu přímo na její tělo. „Nehýbej se!" ječela a nepřestávala
šlapat vodu, aby je udržela na hladině. Pak s Brodiem zamířila k žebříku. Sama
ustavičně plivala vodu, prskala a snažila se dýchat co nejpravidelněji, ovšem
on se dusil a dávil. Krok od žebříku došly Anně síly, takže sklouzla hlouběji,
ale vtom ji Brodie popadl a prudce ji postrčil vlažnou vodou až k žebříku. Tím
se však sám posunul dozadu, z Annina dosahu. Prsty zaškrábala o pevné dřevo.
Chvatně se otočila a natáhla k Brodiemu paži, ale bylo vyloučeno, aby na ni
dosáhl. V šeru sledovala, jak mizí pod hladinou. Zahltilo ji propastné
zoufalství.


V pláči na Brodieho zavolala
jménem, jednou nohou se za-hákla za příčel žebříku těsně pod hladinou a celým
tělem se vzepjala jeho směrem. Vyčerpáním se jí zmocňovala křeč. Vystrčil
hlavu z vody těsně mimo její dosah. Anna ucítila tvrdý předmět a honem se na
něj pověsila. Brodieho zápěstí. Škubla za ně a málem je oba potopila. Ve stejné
vteřině hrábli po žebříku a drželi se ho jako klíště.


 


 


 


 


Přimkli se k sobě celým tělem,
kuckali, kašlali a sípavě oddechovali, přičemž se drželi žebříku tak úpěnlivě,
jako by ještě nepominulo nebezpečí. Střídavě se snažili promluvit, ale
nevzmohli se na víc než na úryvky kleteb a přidušený šepot. Objímali se jako při
milování, navzájem si opírali hlavu o rameno toho druhého, a i když nakonec
začali dýchat normálně, objetí nepovolili. Voda se zklidnila. Anna sama sobě
namlouvala, že se k Brodiemu tiskne jedině z toho důvodu, že je příliš
vyčerpaná, než aby hnula třeba jen prstem, i když ji volnou rukou pomalu a
smyslně hladil po zádech. Druhou rukou ji u sebe přidržoval tak pevně, že se
tváří tiskla ze strany k jeho tváři. Až po pár minutách usoudila, že by se
slušelo něco říct.


„Jak sis to ksakru
představoval?"


Brodie se usmál a nenápadně ji
políbil do vlasů. Slovo „ksakru" před ním ještě nikdy nepronesla.
„Představoval jsem si, že před tebou udělám ze sebe osla. Radši o tom nebudeme
mluvit, ano?"


Anna zavřela oči a připomněla
si ten přepevný, zoufalý stisk jeho dlaní, když ji zvedal a strkal nahoru, blíž
k bezpečí. „Jak chceš," zašeptala. „Já o tom mluvit nebudu."


Objímali se tak dlouho, dokud
se v nich nezačal probouzet pocit nebezpečí - ne z vody, ale ze vzájemné
blízkosti. Anna věděla, že to musí ukončit, ale nejdřív se k tomu musela dlouho
přemlouvat. „Poslyš, to nebyla nešťastná náhoda. Do lávky někdo navrtal díry,
takže když jsem došla doprostřed, přelomila se vejpůl."


Brodie zaklonil hlavu a Anna
si všimla, že oči mu zablýskly zuřivostí. Prsty, jež jí přidržoval na šíji, na
okamžik zesílily stisk, ale vztek ho velmi rychle přešel. „To byla past na
mě," uvědomil si. „Kdepak na tebe - chtěli zabít mě!"


Anna cítila, jak se jí
myšlenky v hlavě zmateně rozvířily. Konečně připadla na otázku nejdůležitější
ze všech. „Proč?"


Brodie zavrtěl hlavou.


„Kdo věděl, že půjdeš
sem?"


„Půlka loděnice."


Anna se horečně pokoušela o
klid, protože jinak jí mozek 


 


 


 


 


 


mohl jen těžko fungovat. „A
kdo ví, že neumíš plavat?" Tentokrát si Brodie dal s odpovědí na čas.
Kdyby to Anna neviděla na vlastní oči, v životě by tomu nevěřila: Brodie se
nefalšovaně červenal.


„Půlka loděnice," přiznal
podruhé, ale pak před Annou uhnul očima a zamumlal: „Jednou mi to uklouzlo před
Doughertym, no a ten to vyzvonil kompletně každýmu. Všichni to brali jako
báječný vtip - stavitel lodí, co neumí plavat. Ale Nick to taky neuměl,"
dodal omluvně.


Anna mlčela, protože vrozený
takt jí nedovolil poukázat na to, že námořník, co neumí plavat, je ještě lepší vtip.


„Ale jak je možné, že ty umíš plavat?" otázal se.
Anna měla pocit, že v jeho otázce slyší výčitku.


„Před lety o mě pečoval lékař,
který zastával názor, že by mi to mohlo pomoci. Podle něho je plavání léčebné!"


Brodie uvítal, že tohle téma
sama nakousla jako první. Od toho večera, kdy se vraceli domů pěšky, se o své
dávné nemoci nikdy nezmínila. Brodie se snažil její postoj respektovat, ale
současně mu to nepřestávalo vrtat hlavou. „Jak se cítíš, Anno?"


„Teď už výborně."


„Ale ne, myslel jsem, jak jsi
na tom..." Připadalo mu trapné vyzvídat.


Anna si konečně uvědomila, na
co se jí ptá, a zaváhala - kupodivu ne z neochoty odpovědět, ale v duchu se
snažila dospět k závěru, jak se doopravdy cítí. Nakonec se rozesmála. „Jsem
mokrá jako myš, prochladlá a hrozně utahaná, ale jinak jsem zdravá jako ryba.
Plíce mám stejně silné jako ty. A považ, že právě tohle všem lidem ze svého
okolí vtloukám do hlavy už rovných pět let, ale bez výsledku."


Nejradši by jí vlepil pusu.
Ulevilo se mu tak strašlivě, že to zkrátka nedokázal zamaskovat. Přivinul ji
těsně k sobě a blaženě vychutnával její něžnou, drobnou postavu. „Pojď honem
domů," zašeptal jí horce do šíje.


Se zasněným pohledem se od
něho kus odtáhla. „Ale - musíme ihned povědět Aidenovi, co se stalo, chápeš?
Je přesvědčený, že Nickovi vrazi a ti útočníci, co tě přepadli v Neapoli, byli
agenti Unie, kteří se snaží lak zabránit prodeji Jitřenky











 


 


 


Jižanům a její proměny na bitevní loď. Ovšem tohle je
důkaz, že tomu je určitě jinak! Útoky má na svědomí někdo z firmy. Johne, je to
tak, musíš mi věřit! A taky to je třeba oznámit panu Dietzovi -"


„Dietzovi a Aidenovi to klidně
můžeme povědět až zítra. Teď tě co nejrychleji dopravím domů a do sucha."


„Ale vždyť nás v domě
zahlédnou, budou nám pokládat miliony zvědavých dotazů a tetička Charlottě
nedovolí -"


„Tak proklouzneme zadními
dveřmi. Nejdřív se umyjeme a osušíme. A potom si musíme promluvit. 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Dvacet dva


 


 


           


 


 


 


Brodie se nedokázal soustředit
na knihu ani na noviny. Při každičkém vrznutí tichého spícího domu prudce
vzhlédl, aby se podíval, zda už konečně nepřichází Anna. Promočení a zkřehlí se
spolu nepozorovaně vplížili do domu už víc jak před hodinou. Anna mu nabídla,
ať jde do koupelny jako první, protože věděla, že on bude hotový rychleji.
Pozval ji, ať poté přijde k němu do pokoje, aby si promluvili. Anna se
zamračila, ohrnula rty a oznámila, že dá přednost schůzce v knihovně.


Zkusmo si sáhl na hrdlo. V
krku už ho přestalo pálit a plíce už také nebolely. Teď si mohl představovat,
že to neštěstí potkalo někoho úplně jiného. Umytý, v suchém oblečení a vedle
hřejivého ohně měl dojem, že celá ta nehoda vypadá nepravděpodobně. Na druhou
stranu si živě vzpomínal na Annin zpanikařený křik a její zápas s černou masou
vody, jen aby Brodieho zachránila -protože svoji záchranu by dokázala zvládnout
malíčkem. A v okamžiku, kdy je voda hrozila pohřbít, Brodie se vážně a
beznadějně loučil se životem. Pomohla mu ona. To ona rozhodla o jeho další
existenci, zahnala tu příšernou noční můru.


Opět si položil hlavu na
opěradlo pohovky a zavřel oči. Kdo se ho snaží zavraždit? Tedy, zavraždit
Nicka, opravil se v duchu. Kdo byl ten maskovaný muž, který zabil Nicka právě
o jeho svatební noci a který očividně věří, že Nick jeho útok přežil? Anna
měla pravdu: ten druhý útok - třetí, pokud by počítal i incident v Neapoli -
dokazoval Aidenovu teorii, že tajní


 



















 


agenti Unie jsou velmi nebezpeční a nemají sebemenší
zábrany. Osud Jitřenky byl zpečetěn už před řadou týdnů: buď se z ní stal bitevní křižník Atlanta, jenž se zapojí do americké
války, nebo leží na mořském dně, protože Dietzovi nadřízení ji doporučili
jednou provždy odklidit a uniknout tak obvinění z kolaborace s Jihem. Brodie to
nevěděl a bylo mu to jedno. Záleželo mu na jediné věci - a sice kdo zavraždil
Nicka. Greeley se zmínil o tom, že ve firmě Jourdaine měl Nick komplice. Byl
snad vrahem právě tenhle muž? Pohádal se s Nickem o peníze, nebo se začal bát
odhalení, takže Nicka ubodal, aby si zajistil vlastní bezpečí?


Za zády zaslechl tichý zvuk a
honem se ohlédl. Ve dveřích knihovny stála Anna a tvářila se velmi ostýchavě.
Moc by ho zajímalo, jak dlouho tam už stojí a mlčí, aby co nejdéle ušla jeho
pozornosti. Měla na sobě volný župan v barvě slonové kosti. Brodie musel uznat,
že vypadá kouzelně, protože v teplém svitu malé lampy na stolku působila
křehkým, nezemským dojmem, jako svůdný a líbezný duch, jenž se každou chvíli
může rozplynout.


Propletla si prsty u rukou a
skrání se opřela o rám dveří. Bylo to poprvé, co Brodieho viděla v domácím
kabátku z rezavého sametu, pod jehož límcem probleskovala bílá košile. Úžasně
mu to slušelo, protože v tomhle oblečení vynikala barva jeho vlasů, jež ve
svitu lampy hořely temně měděným odstínem. Na nohou měl šedé plstěné pantofle,
což ji pobavilo. Noviny na kolenou, na stolku skleničku s brandy - ne, to se
skutečně nedalo popsat jinak: každým coulem vypadal jako manžel.


„Pojď dovnitř, ať na tebe
vidím, Anno."


Po vteřince váhání Anna
neslyšně popošla do místnosti. Rozpačitě klopila hlavu a ždímala si ruce, jako
by se setkali poprvé. Musela obejít jeden z miniaturních parních strojů, který
po večerech stavěl už nejméně týden. Zrovna z něho kapal líh na koberec a
nedávno jeden velmi podobný prototyp dokonce chytil plamenem. Tetička
Charlottě se tenkrát vzteky neznala. „Co to čteš?" otázala se, aby prolomila
to příliš důvěrné mlčení.


„Daily
Post."


 


 


 


 


 


„Nicholas četl vždycky Courier. "


Brodie s úsměvem pokrčil nos.
„Ten je moc sucharský."


Anna přistoupila blíž a úsměv
mu přátelsky oplatila. „Hádám, že on sám byl suchar."


Oba ztuhli. Nebylo třeba
nahlas upozornit na věc, kterou si oba naráz uvědomili, a sice že tohle byla
první kritika, kterou Anna kdy o Nicholasovi pronesla.


Anna provinile uhnula
pohledem. „A tohle - co to čteš?" ukázala na obálku silného svazku, jenž
ležel na stole.


„To je jeden díl Anglického slovníku od doktora Johnsona."


Anna se na Brodieho dlouze a
zkoumavě podívala. Oplácel jí pohled klidně a vyrovnaně, ale kupodivu v něm
nenašla ani špetku vítězoslávy, kterou by čekala. „Pamatuju si, že jednou jsem
se tě ptala, jestli vůbec umíš číst," přiznala tichounce. „Mám dojem, že
tě vůbec neznám, Johne."


Brodie neodpověděl, jen na
Annu dál upíral světle modré oči a zamyšleně si mnul spodní ret, pořád a znovu.
V útrobách se jí zatřepetalo cosi chvějivého. Po chvilce se Anna obrátila,
zamířila ke stolku s alkoholem a udělala něco zcela neslýchaného: nalila si
sklenku whisky.


Brodie se zvedl a pomalu k ní
přistoupil. „Dneska jsi byla báječná, Annie. Carter o tobě básnil celé
odpoledne. Nejspíš se do tebe zamiloval. Jsem na tebe úžasně hrdý."


Anna se k němu otočila. Pokud
se lekla, jak blízko u ní se zastavil, nedala to najevo. Usrkla ze sklenky,
přimhouřila oči a vychutnávala žár, který se jí po tom doušku rozlil hluboko v
těle. Když opět vzhlédla k Brodiemu, zjistila, že se jí dychtivě dívá na holé hrdlo.
I kdyby byla úplně nahá, necítila by se před ním tak obnažená jako teď. „To tys
byl báječný. Nemysli, že nevím, co děláš a proč."


Brodie naklonil hlavu k
rameni. „Co dělám?"


„Stavíš mě do čela. Nutíš mě -
převzít iniciativu. Chceš, aby Stephen ve mně viděl šéfa, takže později,
až..." Nedořekla a nešťastně si přelízla rty.


„Až budu pryč."


Anna natáhla ruku za sebe a
poslepu postavila sklenku na stolek. Kupodivu se jí podařilo nevylít ani kapku
whisky. Pak si 


 


 


 


propletla prsty rukou, aby
zamaskovala, že se jí začínají třást. „Jednání s panem Carterem proběhlo dobře,
nemyslíš?"


„Výborně," přisvědčil
Brodie nadšeně. „Podle mě by to partnerství mohlo znamenat skvělý obchodní tah.
Obrovský skok kupředu. Je to čestný člověk a prvotřídní obchodník."


„Ano. Moc se mi
zamlouval."


Brodie si strčil ruce do kapes
kabátku. Šestým smyslem vycítil, že Anně na tématu jejich hovoru nezáleží o nic
víc než jemu. A i když se údajně sešli pouze kvůli tomu, ani jednomu z nich se
nechtělo hovořit o dramatu, jenž se dnes večer udál na palubě Alexandry. „Annie."


„Prosím?"


Brodie se zhluboka nadechl a
zaťal zuby. „S tvým otcem, víš, to s tou plnou mocí, mi je vážně moc
líto."


Tohle bylo to poslední, co
čekala. „Nedělej si starosti."


„Já vážně nechtěl, aby ses o
tom zplnomocnění dozvěděla tak trapným způsobem. Aiden tvrdil, že bych to měl
udělat ještě před schůzkou s Carterem, ale já nestihl -"


„Ale mně to nevadí, věř mi.
Nakonec to tak je nejlepší. Dřív nebo později by k tomu beztak muselo
dojít."


Brodiemu se očividně ulevilo.
„Měl jsem strach, aby sis nenamlouvala, že jsem ho k tomu kroku nějak donutil,
že jím manipuluju, abych z něho vytáhl peníze nebo -"


„Tohle by mě v životě
nenapadlo. Nikdy. Ani na vteřinu!"


Najednou si pohlédli do očí,
ale jinak než předtím. Jako by mezi nimi cosi zajiskřilo, jako by jim pohledy o
sebe skoro slyšitelně třeskly a zavrtaly se tomu druhému až do mozku. V
knihovně chvíli vládlo absolutní ticho, přerušované pouze jejich tichým
oddechováním. Anna opět natáhla ruku dozadu, ale tentokrát proto, aby se
podepřela o hranu skříňky vedle likérového stolku. Brodie si všiml, že strachy
zbledla. Touha dotknout se jí ho zachvátila jako sžíravý hlad, zbavila ho všech
sil, podrážela mu kolena a současně mu napínala všechny svaly v těle, jako by
se chystal vyrazit k prudkému běhu, jenž mu má zachránit život. Nakonec se
Brodie neovládl, mlčky natáhl ruku a vzal do prstů hedvábnou růžičku na klopě
Annina županu. Pár vteřin ji hladil a laskal, a najednou ji surově rozdrtil v
dlani. 


 


 


 


Anna neslyšně vyjekla a Brodie
si jako ve snách připomněl žár a hebkost jejích úst. Sykavě vydechl přes zaťaté
zuby a chraptivě zašeptal: „Běž si lehnout, Annie." Nepohnula se, takže se
silou vůle sám přiměl ucouvnout alespoň o krok. „Běž. Okamžitě!"


Anna náhle krvavě zrudla.
Střihla po Brodiem kratičkým zmučeným pohledem, oběhla ho a vyřítila se na
chodbu.


Po celé dlouhé minuty se
Brodie ani nepohnul a tupě civěl na místo, kde ještě před okamžikem stála.
Nevyznal se v sobě, netušil, proč to udělal. Za dveřmi se ozvaly kroky. Prudce
se otočil. Ano, tohle je konec - předtím se zachoval nesprávně, nesmyslně.
Samozřejmě tohle
-


Byla to Jenny. Brodiemu stačil
jediný pohled do její tváře, aby si potvrdil oprávněnost podezření, o němž
doufal, že je pod její úroveň. I pod Nickovu.


Zůstala stát na prahu,
nervózní a znejistělá. Pak v šeru rozeznala jeho postavu a rozběhla se k němu.
Byla neučesaná a zdálo se, že oblečení na sebe naházela chvatně, bez ladu a
skladu. Usoudil, že už ležela, ale opět vstala.


Z úst se jí vyhrnul překotný a
naléhavý vodopád slov. „Musíme si promluvit, takhle už to dál nevydržím!"
Brodie ucouvl, ale Jenny ho uchopila za ruku a sevřela ji v obou dlaních. „Však
já nezapomínám, co jsem slíbila, ale je to k nepřežití. Prosím tě, Nicku,
neposílej mě pryč."


„Jenny -"


„Pochop, že už do nezvládnu!
Žít s tebou pod jednou střechou, dennodenně tě potkávat - ach bože! Občas mám
pocit, že když se tě nedotknu, rozskočí se mi hlava i srdce!" Po tvářích
se jí řinuly slzy. Křečovitě svírala Brodieho ruku, jako by šlo o záchranné
lano, a zoufale zanaříkala: „Neubližuj mi tolik! Dobře vím, že po mně pořád
ještě toužíš - tak proč předstíráš, že tomu tak není? Proboha živého,
proč?"


Brodie jen potřásal hlavou.
Bylo mu dívky nesmírně líto, její bolest mu rvala srdce. Jak jen Nick mohl...
„Jenny, neplač. A teď nesmíš -"


„Prosím, moc tě prosím -"


A náhle se mu pověsila kolem
krku. Tiskla se k němu se vší silou svého žalu a vášně, a když si stáhla jeho
ústa k sobě a 


 


 


 


začala ho líbat, nebránil se.
V hloubi srdce se mu uhnízdila temná a těžká beznaděj. Jennyina vášnivost se
stupňovala, ale Brodie jí položil ruce na ramena a odvrátil obličej od jejích
rtů. A na prahu spatřil stát Annu.


Popošla k nim blíž, zastavila
se a udělala další krok. Obrovské oči jí přetékaly bolestí. Uteč, Annie! pomyslel si Brodie, ale
neutekla. Tělo mu ztuhlo jako ledovec, Jenny to vycítila, otočila hlavu a
uviděla sestřenku.


A vzápětí vybuchla ještě
bouřlivějším pláčem než předtím. „Kašlu na všechno!" zavřískla na Annu
hystericky. „Je můj! Patřil mi dřív než tobě a já ho nepřestala milovat! A
jestli ti tvrdí, že už mě nemiluje, tak lže, sprostě lže!"


Brodie odstoupil od Jenny a
zamířil vstříc Anně. Ta ovšem natáhla paže před sebe jakoby v sebeobraně. Z očí
mu vyčetla tolik soucitu, že sžíravá bolest v jejím srdci polevila aspoň natolik,
aby jí umožnila zašeptat: „Řekni jí to!" načež se zběsile obrátila a
uprchla.


Jenny zaťala Brodiemu prsty do
paží jako dravci pařáty a skočila před něho, aby mu vlastním tělem zabránila
rozběhnout se ke dveřím. „Ne!" žadonila a věšela se na něho vší silou,
umocněnou hysterií, „nechoď za ní, zůstaň tady se mnou, slyšíš?" Kvílela
jako pominutá, zatímco Brodie nešťastně napínal sluch, aby slyšel vzdalující
se kroky na chodbě a posléze bouchnutí dveřmi. Bylo mu na omdlení - nebo spíš
na umření.


Po chvilce si uvědomil, že
Jenny zmlkla. Zjistil, že na něho zírá, jako by ho v životě neviděla. Řekni jí to! Ale to nemohl. Tím by Annu
vystavil obrovskému nebezpečí, zatímco on ji musel ochránit i za tu cenu, že by
ublížil její sestřence.


„Jenny." Za žádných
okolností to nešlo říct ohleduplně. „Puká mi srdce, že tě musím ranit, bůhví,
že to nedělám naschvál ani rád a že si to nezasloužíš. Všechno je moje
vina." Jenny jen mlčky vrtěla hlavou. Čert aby tě vzal, Nicku! zuřil Brodie v duchu. „Mezi
námi je definitivní konec. Jinak to nejde. Pro tebe bude lepší -"


„Ne!"


„Nech si to přece vysvětlit.
Jsem teď ženatý, Anna je moje -"


 


 


 


 


„Lháři! Tvrdil jsi, že na tom
nesejde, slibovals, že i přesto zůstaneme spolu!"


Kéž by ses smažil v pekle,
Nicku! ,,Je
mi to líto. Bohužel, nemůžu v tom pokračovat a -"


„Ale proč? Co se změnilo? Proč
mi nechceš přiznat pravdu?"


„Jenny, holčičko." Brodie
se odhodlaně nadechl. „Zamiloval jsem se do manželky, víš." Jenny sebou
trhla, jako by dostala políček přes celé tělo. Takovou hrůzu nečekala. Brodie se
ji pokusil zadržet, ale Jenny se mu vyškubla a letěla ke dveřím jako smyslů
zbavená. „Počkej přece!" zvolal.


„Proklínám tě!" štěkla
Jenny přes rameno, obličej znetvořený bolestí a nenávistí. Podkasala si sukně
a zmizela.


Brodie slyšel, jak vztekle
přeběhla halou a bere schody po dvou, aby se co nejrychleji dostala do své
ložnice. Potom se v domě rozhostilo hluboké ticho. Brodie zůstal nekonečně
dlouho stát v temné chodbě a naslouchal mu. Pak zamířil nahoru za Annou.


Dveře ložnice měla zamčené a
na klepání neodpovídala, dokonce ani na jeho tlumené volání. Nakonec to vzdal,
zašel do svého pokoje a pak se společnou šatnou dostal k vedlejším dveřím.
„Annie, prosím tě, pusť mě dovnitř," zaprosil, protože zamčeno bylo
samozřejmě i zde. Ticho. Brodie pochopil, že má na vybranou: buď před těmi
dveřmi prostát a prožadonit celou noc, nebo si počkat, až se sama rozhodne, že
by si s ním měla promluvit. Bylo to těžké, zoufale se mu nechtělo, ale nakonec
s klepáním přestal a vrátil se do své ložnice.


Anna slyšela, jak odchází.
Když předtím klepal a prosil, bořila se tváří do polštáře, jako by si chtěla
zacpat uši, ale bylo to marné, rozeznala každičké jeho slovo. Už dlouho
neplakala, takže první drásavý vzlyk ji krutě zabolel. Vlastní pláč ji vyděsil,
protože zlomené srdce vyleká každého. Čím víc se snažila přestat, tím usedavěji
plakala. Přitiskla si polštář k ústům a poddala se žalu.


Ano, upřímně si přiznávala, že
není krásná, že není pro muže přitažlivá v tom směru, jak by žena být měla, ale
tak propastné ponížení ještě nezažila. Náznaky o Nicholasově zradě už pochytila
z Aidenovy vyhýbavosti, jednou z výrazu Brodieho tváře, ze své vlastní
nejistoty a pocitu méněcennosti. Snažila se nebrat to 


 


 


 


na vědomí, protože ji
oslepovala zázračná zář citu, který považovala za lásku. Teď ale to světlo
navždy vyhaslo a Anna toužila zemřít či se aspoň stát neviditelnou. Navíc si
byla jistá, že skutečnost, že ani Nicholasovy podvody v otcově loděnici ji
nebolely tak silně, jsou hanebným projevem její hříšné hrdosti. Kdepak - teprve
tahle zrada, to bezohledné zničení
bezbřehé důvěry Anny Jourdaineové, ji ťalo až do morku kostí.


Kupodivu, ani Jennyina
prolhanost ji tolik nebolela. Nevěděla, co všechno její sestřenka prožila s
Nicholasem, a ani to vědět nechtěla. Na druhou stranu si pronikavě uvědomovala,
že Jenny se stala stejnou obětí Nickovy nepoctivosti jako ona. Navíc nebylo
pochyb, že obě dvě sdílejí stejná citová muka. Anna si v duchu představila, jak
si s Jenny navzájem pláčou v náruči, a náhle ji přešel nejenom ten hořký pláč,
ale i veškerá povinnost vůči Nicholasově památce.


Vstala. Ležet jen tak v
posteli a dusit vzlyky polštářem jí náhle připadalo trapné. Opláchla si obličej
studenou vodou, zapálila svíčku a začala přecházet sem a tam mezi oknem a
krbem. Co je to za bolest, která ji začala užírat nyní? Když Nicholase vypudila
ze srdce, proč se jí hruď svírá tou vražednou křečí? Anna tušila, že odpověď
by našla velmi snadno, ale podvědomě se jí vyhýbala. Aspoň prozatím. Připadala
si tolik poraněná, že dalšího utrpení se upřímně děsila. V životě se necítila
tak bezbranná, vydaná všemu napospas. Trvalo však pouze pár minut, než si
přiznala pravdu.


Cosi ji bolelo mnohem víc než
představa Jenny v Nicholasově náruči. Zoufale si přitiskla dlaně ke spánkům,
potom si zaryla pěsti do očních důlků, ale nedokázala tu myšlenku zaplašit. Co
ji bolelo daleko hůř, co jí sežehlo a zjizvilo duši, to byla představa Jenny s
Johnem Brodiem.


 


 


Tapety v Brodieho pokoji
zdobil vzorek zelených a červených růžiček, jenž se táhl ve svislých řadách
lemovaných zelenočer-venobílými stuhami. Na šířku pokoje bylo těch řádků
dvaadvacet, na délku osmadvacet, ovšem přerušených dveřmi do šatny a na chodbu
-"


 


 


 


Brodie se zaklením vyskočil z
postele, sykl jakousi kletbu a došel ke dveřím, aby zhasl plynové světlo. Potmě
pak nahmatal závěsy u okna a odtáhl se, načež otevřel i okno. Do místnosti
vpadl proud teplého voňavého vzduchu a jasný měsíční svit. Opřel se dlaněmi o
okenní parapet a se zavřenýma očima nastavil obličeji stříbřitému světlu.
Rozepnul si košili splývající přes kalhoty a vychutnával klouzání hebkého a
svěžího nočního vzduchu po rozpálené kůži.


Po chvíli se otočil a opřel se
o parapet zády, bosé nohy překřížené v kotnících, paže založené na prsou.
Nepatřil mezi hluboce věřící, ale teď z hloubi srdce děkoval bohu, protože z
Annina pokoje se přestal ozývat pláč, který by už nesnesl ani vteřinu. Těsně
předtím, než utichla, se začal rozhlížet po odhozených holínkách, aby vykopl
spojovací dveře od její ložnice.


Jenže to ticho ho začínalo
deptat skoro stejně silně jako původně ten pláč. Představil si, jak Anna leží
na přikrývkách a nehybně civí do stropu, protože ze samého vyčerpání už nedokáže
ani vzlykat. Už pomilionté proklel bratra, ale současně s tím proklínal i osud
za jeho slepotu a pitomost, s jakou pro Annu vybral nesprávného z bratrů.


Přestože měl všechny smysly
nastražené, nevysvětlitelně přeslechl Anniny kroky. Ohlédl se až v okamžiku,
kdy se otevřely dveře šatny. Anna zůstala stát v proudu měsíčního svitu a
Brodie vycítil její zděšení, protože v první chvíli ho nemohla najít. Konečně
ho zahlédla u okna a plaše přistoupila o krůček blíž. „Johne," vyhrkla.


„Prosím, Annie?"


„Přišla jsem... Přišla jsem...
Chtěla bych, abychom se spolu pomilovali."
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Brodie neodpověděl, ale pro změnu
si založil ruce za zády. Anně se zdálo, že k parapetu doslova přirostl. Proč
něco neřekne? Čas ubíhal. Anna polkla a kdovíjakým zázrakem opět našla hlas.
„Slyšel jsi mě?"


Brodie sykl cosi mezi nadávkou
a smíchem. „Jasně, že jsem tě slyšel. Vrať se do postele." Všiml si, jak
sebou trhla, zaslechl, jak hvízdavě vtáhla vzduch do plic. „Hlavně si nemysli,
že o tebe nestojím." Brodie zvrátil hlavu dozadu a požaloval ke stropu:
„Kristepane, Annie! Touhou po tobě až hořím!"


Anna se na něho líbezně a
zmučeně usmála. „Pak -" 


„Ale přesto jsi sem neměla
chodit. Radši odejdi." 


Anna neústupně zavrtěla
hlavou. „Nechci odejít. A - stejně ti nevěřím."


Brodie se opět zadíval ke
stropu, ale tentokrát nešťastně, jako by tam hledal radu. Měla pocit, že ho
slyší skřípat zuby.


„Poslouchej mě dobře,
lásko!" pronesl s obrovským sebeo-vládáním. „Po mém odchodu ti pořád ještě
zbude tvé jméno, tvá pověst. Nechci tě o to připravit. Copak to nechápeš,
Annie? Nerad bych ti ublížil!"


Anna málem vyprskla smíchy a
přitiskla si hřbet ruky na čelo. „Tohle je k nevíře! Zkompromitoval jsi mě v tu
vteřinu, co jsme se poprvé uviděli, tenkrát v zahradě jsi mě skoro znásilnil.
Chladnokrevně jsi mě svedl v mé vlastní posteli a - a - laskal jsi mě na veřejné
přednášce!" Kdovíproč jí právě tohle připadalo ze všeho nejhorší. „A teď -
teď-"
Zoufalstvím
se až zajíkala. „Teď 


 


 


 


 


se mě ani nedotkneš, i když tě
o to žádám, protože chceš ochránit mou pověst?"


Vztekem až zadupala. „Je to moje pověst a já si s ní můžu
dělat, co se mi zachce. A navíc," pokračovala nelogicky, „nikdo se o tom
nikdy nedozví. A stejně, každý si už beztak dávno myslí, že se intimně stýkáme, takže výsledek
pro mě bude prašť jako uhoď!"


Brodie se odlepil od okenního
parapetu a přistoupil k Anně. Zarazil se, protože ve svitu měsíce zjistil, že
oblečení, které původně považoval za krémově bílé šaty, je dlouhá a nabíraná
noční košile. „Ježíšmarjá!" zamumlal neslyšně a zkameněl ještě dřív, než
došel až k ní. „Annie, lásko, jestli o něco na světě nestojím, tak je to
ublížit ti," procedil přes zaťaté zuby. „Ale tohle se zkrátka nesmí stát!
Trápíš se kvůli Jenny a namlouváš si, že díky tomu se zbavíš aspoň špetky své
bolesti. Ale já to nedopustím, nesmím to dopustit!"


Myslel to vážně, byl skutečně
odhodlaný poslat ji pryč. Hrdlo měla tak sevřené, že málem nemohla ani šeptat.
„Ale tady nejde o Nicholase." Jde mi o tebe. Vyslovit to ovšem nedokázala, zkrátka jí to nepřešlo
přes rty. Anna ještě deset vteřin vyčkávala, potom si překříženými pažemi
sáhla ke kolenům a přetáhla si noční košili přes hlavu. Hodila ji na podlahu,
ani se po ní neohlédla.


A vzápětí se celá rozklepala.
Toužila vypadat svůdně, ale nepřekonala ostych a okamžitě si dlaněmi zakryla
ňadra a snažila se to chvění nedát najevo. Přiměla se pohlédnout Brodiemu do
očí, třebaže jeho pronikavý světle modrý pohled ji spaloval jako výheň. Kdyby
ji odmítl i nyní, umřela by hanbou a zoufalstvím.


Brodie se upřímně snažil
hledět jinam, ale bylo to nad jeho síly. Dobrotivý bože, vždyť byl jenom muž a
Annie byla tak krásná! Tak drobná a dokonalá, pleť jí pod měsíčním svitem
zářila jako perleť. Vlasy měla ještě zvlhlé po koupeli. Vyčesala si je nahoru,
ale uvolněné pramínky se jí kadeřily po elegantní křivce šíje. Dlaně
přitisknuté na ňadra působily neobyčejně svůdně. Přese všechno by však v sobě
našel sílu odolat, kdyby neotočila hlavu a ve stříbře měsíční záře se
nezaleskly dvě stružky po slzách. To byl konec. Dvěma kroky se ocitl před ní.


 


 


 


Instinktivně se stáhla zpátky a Brodie zkameněl. Anna
ze sebe vymáčkla úsměv, ale oči jí hořely panikou. Neřekl jí, aby mu důvěřovala
ani že to bude hezké. Tělo měl v jednom ohni, ale nehodlal jí nic nalhávat,
nehodlal ji svádět. Musela chtít sama. Okamžik bezdechého ticha se protahoval
donekonečna. V poslední vteřině, kdy Brodie užuž otvíral ústa, aby zalhal, že
mu to nevadí, si Anna přestala skrývat ňadra a natáhla k němu útlou ručku.


Položila mu dlaň na látku košile na prsou a nechala ji
tam, hřejivou a ostýchavou, dokud v sobě nenašla dost odvahy, aby mu s ní
vyjela nahoru k šíji. Pak zalapala po dechu a jemně se Brodiemu opřela ňadry o
svalnatou a tuhými chloupky zarostlou hruď. Brodie ji objal, nejprve hodně
silně a potom něžně, protože si bleskově připomněl, že se musí krotit, že se
musí chovat jemně - a především, že ji nesmí vyděsit. Bohužel, obě její
bradavky se mu vpalovaly do kůže jako cejch, a zanedlouho si nebyl jistý,
jestli se třese ona nebo on - či oba.


Políbili se. Když jí Brodie zajel jazykem do úst, Anna
tichounce zanaříkala. Sama byla nejprve plachá, pak se v ní probudila
zvědavost a nakonec odvaha, takže mu rty a jazykem klouzala po ústech jako
hebké horké sklo. Prsty se mu zabořila do vlasů a přidržela si jeho tvář těsně
u sebe. Oči měla zavřené jako při střemhlavém skoku z výšky a svaly v celém
těle zaťaté a číhavé, jako by čekala úder.


„Annie," zamumlal Brodie
a horečně ji laskal, „zpomal, Annie." Hlavou mu bleskla myšlenka, zda to
Anna nechce mít za sebou co nejdřív, protože prožívá hrozný strach. Pozpátku ji
zavedl k posteli a přitom jí tváře a oční víčka pokrýval drobnými polibky. „Je
to lepší, když se tolik nespěchá, víš?" Tedy, pokud to jeden dokáže, dodal
v duchu, načež ji položil na záda a sám ulehl na ni.


Anna otevřela ústa k němému výkřiku. Brodie jí roztáhl
stehna a uvelebil se mezi nimi. Naráz se k ní vrátil všechen předchozí děs.
Vybavila si, jak to bylo tehdy, když ji poprvé políbil tímhle způsobem a - ach!
právě takhle ji líbal na ňadra! - a pak ji bolel a rozplakal ji. Ztuhla, ale
současně si uvědomila, že dosud nepoznaná část jejího já po něm přesto touží
bez ohledu na 


 


 


 


případnou bolest, že s ním touží splynout navlas
stejně jako tehdy poprvé.


Ovšem Brodie s ní měl zcela
jiné plány. Chvíli ji laskal něžnými, mazlivými polibky a přitom jí zajel
prsty do rozkroku. První dotek ji vyděsil, ale hrůzu téměř okamžitě vystřídala
rozkoš. Anna vyjekla, nacpala si pěst do úst a začala mumlat: „Promiň,
promiň!"


Brodie se jí v šeru vážně
zahleděl do očí: „Ty se omlouváš?" zavrtěl nechápavě hlavou. „Annie, mně
by bylo jedno, i kdybys křikem vzbouřila celý dům!"


Anna cítila, jak jí do hrdla
stoupá příval nespoutaného smíchu, který však přešel do protáhlého, zmučeného
stenu, protože Brodie se k ní opět přitiskl horkými rty. Ne, tohle nemůže být
přirozené, určitě jde o nějakou zvrhlost, kterou se naučil v kdovíjaké pohanské
divočině... Anna přestala souvisle přemýšlet, ztratila nit myšlenek, protože
tála, tělo se jí měnilo na oheň a vodu, roztekla se na vroucí kalužinku
nepopsatelné touhy a kypěla, až překypěla skoro přes okraj, skoro, skoro -


A pak ji Brodie přestal mučit
a něžně ji objal. Tiskl ji k sobě, naříkající a roztřesenou, zpanikařenou a
zmatenou. Na okamžik ji pustil, aby si rozepnul kalhoty. Pak se nad ní
postavil a Anna si nakázala, že nesmí být zbabělec, vždyť si o to řekla sama.
Podívala se na něho.


„Kristepane!" vydechla. I
v tom stříbřitém šeru spatřila víc než chtěla - zpupné, mohutné, vyzývavé
mužství.


Brodie uchopil její třesoucí
se ruce a pozvedl si je k ústům. Anna tušila, že má za lubem nějakou zradu, a
nemýlila se. Než stačila ucuknout, sevřel jí prsty kolem svého mocného mužství
a pevně je tam přidržel. Oba zatajili dech. Anně stačilo pár vteřin, aby si
uvědomila, že není odpudivý, že je pevný a hřejivý a nádherně hebký. Tohle nové
nečekané poznání ji fascinovalo a vypařily se z ní poslední zbytky strachu.
Aniž by to řekli nahlas, oba pochopili, že teď si jsou rovni. „Lehneme
si," navrhl Brodie.


Chvíli si leželi v objetí,
líbali se, dotýkali, tiše vzdychali a šeptali si. „Nejradši bych tě líbal
všude, úplně všude!" povzdechl Brodie horoucně a Anna se vzrušením třásla
jako rosol.


 


 


 


 


„Líbí se ti to, Annie?"
Zapletl si prsty do chloupků nad jejím klínem a kolenem se jí jemně snažil co
nejvíc rozevřít stehna. „Ano, ano - Ach! Ach!"


Hladil ji po něžném vlhnoucím
ženství, až Anna trýzní skřípěla zuby a zatínala mu nehty do ramene.


A pak už ležel na ní a vklouzl
jí do těla jako po máslem potřeném hedvábí. „Annie," šeptal pořád dokola.
„Nebolí tě to?"


Pouze se šťastně zasmála.
Přitiskl se jí rty na hrdlo a jazykem vychutnával záchvěvy, které ji zalévaly
jako přílivové vlny. Srdce jí v hrudi jásalo. Jestli ji nebolí? Poddala se mu a oba se
propadli do slasti a úlevy. Ach bože, ta sladkost blízkosti!


„Proč ses vrátila?"
vydechl jí přímo do úst. „Dnes večer. Proč ses po odchodu opět vrátila do
knihovny? Proč?"


„Chtěla jsem tě vidět, vidět
tě. Prostě tě vidět."


Vášnivě se políbili, ale pak se líbat zapomněli. A
Brodie zapomněl úplně všechno o čekání a nespěchání a ohleduplnosti, protože
Annie se k němu vzpínala a ovíjela ho celým tělem jako líbezný květ přilnavými
okvětními plátky. A posléze oba dosáhli vrcholu, současně a tak přirozeně, že
pro Annu nemohla existovat nádhernější odpověď na všechny její otázky.


 


„Moje matka se jmenovala
Elizabeth Brodieová. Byla Irka a jako malý kluk jsem věřil, že je nejkrásnější
na světě. Vlasy měla skoro stejné jako ty, Annie, ale později vypadala spíš
jako ztrhaná stařena. Umřela mladá, v pouhých šestatřiceti." 


„A
na co zemřela?"


Brodie křečovitě sevřel hrst Anniných vlasů, které do
té chvíle něžně hladil. „Doslova se udřela, abychom já a Nick netrpěli
hlady."


Annu zamrazilo v zádech. Sáhla po zmuchlané přikrývce
a přetáhla ji přes jejich propletená těla. Spočívala mu v náruči, v ohbí paže,
a hlavou se mu opírala o rameno. „Vyprávěj mi o ní, prosím."


„Ještě nikdy jsem o matce s nikým nemluvil,"
přiznal se Brodie a přitiskl Anně rty na čelo. „Ale s tebou o ní mluvit
chci." Zavřela oči a vyčkávala.


 


 


„Nepocházela ze zámožné
rodiny, ale doslalo se jí toho nej-lepšího vzdělání, jaké si její rodiče mohli
dovolit. V osmnácti odešla z domova, aby se ve Walesu živila jako guvernantka.
Najal si ji Regis Gunne, hrabě z Battiscombe. Žil ve starém tu-dorovském sídle
v údolí řeky Clwydd. Byl vdovec a měl malou dcerku. Cítil se osamělý. Maminka
se do něho zamilovala a on z ní udělal svou milenku."


Annina ruka, jež Brodieho
něžně hladila po prsou, náhle znehybněla. „Byl to tvůj otec?"


„Ano. Dcerka mu zanedlouho
zemřela na horečku a brzy nato má matka otěhotněla. Porodila dvojčata - mě a
Nicka -a všichni jsme v otcově sídle žili šťastně jako rodina až do mých šesti
let. Tou dobou hrabě odjel asi na půl roku do Londýna, aby se postaral o své
majetkové záležitosti. Všem tvrdil, že maminka mu dělá hospodyni. V blízkosti
nežila žádná další šlechta, takže pomluvy nemohl roznášet nikdo jiný než služebnictvo.
Maminka si tedy žila po všech stránkách jako manželka hraběte a mě a bratra
vychovávala jako šlechtické synky."


„A pak?" naléhala Anna,
když se Brodie odmlčel.


„A pak - všechno se bleskem
změnilo. Dozvěděl jsem se o tom až po řadě let, když už maminka umírala.
Svěřila se mi, ale Nickovi to neřekla nikdy."


Anna se opřela o loket a
zkoumavě se mu zahleděla do tváře.


„Jednoho dne dostala od Regise
dopis. Psal jí z Londýna, že za čtrnáct dní se vrátí s manželkou a že zařídil,
aby nás služebnictvo přestěhovalo do domu ve vsi. Nic se prý nezmění - pořád
zůstane jeho milenkou, bude nás navštěvovat co nejčastěji a my nebudeme trpět
nedostatkem."


Anna vytušila Brodieho bolest
a v rozpacích uhnula pohledem. „A co maminka udělala?"


„Odešla. Hned toho dne sbalila
všechen náš majetek a odvedla nás z domu. Snažila se udělat z toho pro nás
hru, dobrodružství. Víš, bylo nám teprve šest, ale dobře jsme poznali, že je
hrozně smutná. Ne snad, že by před námi někdy plakala, ale stejně jsme to
věděli."


„Kam s vámi šla?"


„Až do Llanuwchllynu. To je
mrňavá vesnička na jednom 


 


 


 


konci jezera Bala. Sehnala si
práci jako pradlena. Ubytovali jsme se v polorozpadlé chalupě, kde bylo místo
sotva pro jednoho." Ztracený v myšlenkách si Brodie promnul šíji a prsty
si pročísl kštici. „Nebyl to hezký život," doplnil bez vytáček.


„Proč se matka nevrátila
zpátky do Irska?"


„Protože rodina ji
zapudila."


„Och bože, Johne! A hrabě vás
nikdy nenašel, neobjevil se -" „Jednou se ukázal. Sám si na to
nevzpomínám, patří to 


k věcem, které jsem se od
maminky dozvěděl až později. Přikázal jí, aby se okamžitě vrátila zpátky, ale
odmítla. Hrozně se spolu pohádali, otec odjel a už nikdy spolu nepromluvili.
Kdykoliv nám otec poslal peníze, matka je obratem odeslala nazpátek. Potom mu
jeho zákonitá manželka porodila syna a peníze i dopisy přestaly chodit."


Anna si opět položila hlavu
Brodiemu na rameno a pevně ho objímala. V očích ji studily slzy. „To pro vás
muselo být hodně kruté."


„Máš pravdu. Maminku to
zabilo. Od té doby svého otce nenávidím."


Anna se zachvěla, jako by do
ní z jeho těla přešel chlad. Přivinula si ho blíž, aby ho zahřála, a rty mu
položila do důlku pod hrdlem. „Proč jsi Nicholasovi neřekl nic z toho, co ses
dozvěděl od maminky?"


Teď byl s utěšováním na řadě
on. Zesílil stisk svých paží a pečlivě volil slova. „Odchod a zrada našeho otce
ranily Nicka mnohem víc než mě, rozhodně prožíval větší bolest. Příliš rychle
jsme z klidu a hojnosti spadli do trápení a propastné chudoby. Maminka se o tom
odmítala bavit, nikdy nám nevysvětlila, co a proč se stalo, i když Nick na ni
kvůli tomu v jednom kuse dotíral. Náš nový způsob života se mu hnusil, upřímně
tím trpěl. Toužil mít víc. Přál si, abychom my všichni zase měli totéž, jako
kdysi - to znamená všechno." Brodie jí zlehka zvedl bradu. „Myslím, že o
našem otci mu nikdy neřekla ze strachu, aby za ním nešel a neříkal si o dárky a
o peníze. Už jsem ti říkal, že maminka byla hrdá. Nesnesla by to."


Anna přimhouřila oči. Věděla,
že Brodie má pravdu - Nicholas by toužil po otcově majetku bez ohledu na to,
co hořkého se 


 


 


mezi rodiči přihodilo.
Sklopila hlavu, aby jí Brodie z očí nevy-četl bolest, a z opatrnosti mlčela.


Objímal ji a ticho v místnosti
mezitím narůstalo. „Lituješ ho?" otázal se nakonec. „Nebo se na něho
zlobíš?"


„Ano," přisvědčila Anna
hlasem zdušeným o jeho hruď. „Cítím vůči němu soucit i nenávist."


„Ale vždyť se vypracoval až do
postavení džentlmena, Annie. Zatímco já-"


Anna zvedla hlavu a rázně mu
skočila do řeči. S hnědých očí jí zasršely blesky. „Ty jsi mnohem větší a lepší
džentlmen, než aby tě dokázal dohonit nějaký Nicholas Balfour, a to i kdyby se
dožil sto dvaceti let!"


„Ale vždyť on -"


„Byl zloděj a podvodník. Celý
dospělý život prožil ve lži. A moje láska k němu byla dětinská, klamala jsem jí
sama sebe a on klamal sebe, mě, Jenny a kdovíkolik dalších."


„Já ho nemůžu soudit, neznal
jsem ho. Je mi však líto, že ti ublížil." Unaveně si povzdechl. „Chybí
mi."


Anna chvíli ležela nehybně a
pod dlaní cítila tlukot Brodieho srdce. Když pak opět zvedla hlavu a pohlédla
mu tváře, nezbyly v ní sebemenší stopy hněvu. „V tom případě mu upřímně odpouštím.
Kvůli tobě."


Brodie si ji přitáhl blíž a
políbil ji. „Zahnala jsi všechnu mou bolest, Annie. Díky tobě jsem šťastný jako
nikdy v životě."


„Však já chci, abys byl
šťastný." Zašeptala to s křečovitě stisknutými víčky, aby nepoznal, že
pláče. Srdce jí překypovalo láskou. Přitáhla si ho blíž a líbala ho, pořád a
znovu, až oba vzplanuli novým přívalem vášně. Zpočátku se s ní miloval něžně,
ale postupně je fyzická slast strhla. Zapomněli na všechno, neexistovala
přítomnost ani budoucnost, zmizely hranice jejich těl. A později se Brodie Anny
plaše otázal, jestli ji u sebe najde i po probuzení. Slíbila mu to.
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 Svůj slib ale nedodržela. Probudila
se ze snu, v němž úplně nahá hostila Middaughovy v tetině salonu čajem a
koláčky. Návštěva byla v šoku: „Takový skandál!" zvolala Constantia a
okázale si zakryla oči - ale Anna tam dál kdovíproč trčela jako v pasti, jako
by k té hostitelské úloze v rouše Evině byla odsouzena za trest. S úlekem se
probudila a zjistila, že na ňadru jí leží Brodieho ruka. Měsíc mezitím zapadl a
Annu zmrazila temná, těžká pravda jako nemilosrdný a zákeřný úder: ležela s
posteli svého otce po boku muže, za něhož nebyla provdaná, a přesto při doteku
jeho nehybných prstů pocítila bleskovou touhu a v lůně se jí rozhořel chtíč.


Na chodbě se ozvaly kroky - drkotání podnosu. Anna
prudce vyskočila a Brodieho paži odhodila stranou. „Počkej!" zamumlal,
ale to už její nahá záda zmizela v šatně. Přesně v tom okamžiku Pearlman
ohleduplně zaklepal a otevřel dveře z chodby.


O chvíli později si Anna vlezla do horké mýdlové vody
a s tichým stenem se natáhla po celé délce vany. V těle ji prazvláštně bolely
i ty svaly, o jejichž existenci neměla dosud ani tušení. Silou vůle se přiměla
nevzpomínat, jakým způsobem si to rozlámané tělo přivodila, a snažila se
přiznat si děsivé podezření, že se zamilovala. Přiznat si, že se oddala muži,
jehož nemiluje,
by jí
připadalo ponižující, ale přesto by tomu ochotně dala přednost před druhou,
děsivější možností. Představa, že Brodie co nevidět odejde, ji mučila tak
děsně, že už nyní nesnesla ani pomyšlení na ni. Anna si přiznávala, že pokud se
do Brodieho zamiluje, jeho odchod pro ni bude stokrát horší než opačném 


 


 


 


případě - i když si na druhou stranu nedokázala
představit, že by to bylo ještě horší než teď. Schovala si obličej do dlaní a
vybavila si průběh včerejšího večera. Na pár vteřin zkusila věřit, že za
Brodiem šla jen z toho důvodu, že umírala žárlivostí na Jenny, ale žádnou
útěchu z toho nenačerpala, protože to zkrátka a dobře nebyla pravda. Šla za
ním jedině proto, že po něm toužila.


Usoudila, že jí zbývá jediná
možnost. Není-li už příliš pozdě, musí tu šílenost zarazit, musí ukončit své -
své tělesné otročení Brodiemu, protože po jeho odchodu by ji zabilo. Je to
zbabělé nebo odvážné? ptala se sama sebe v duchu. Zřejmě ani tak, ani onak, jde
prostě pouze o pud sebezáchovy. Bude se na ni hněvat? V tom případě mu to vysvětlí
tak jasně, že to musí pochopit i on. Jestli mu na Anně záleží, dokáže přinést
oběť, jen aby ji ochránil, aby ochránila sama sebe. Nechtěla mu ublížit, to by
radši ublížila sobě, ale stejně jí tento krok připadal jako nejrozumnější. A
když se budou snažit oba společně, tak určitě zvládnou -


Nečekaně se rozletěly dveře.
Anna se nezamkla, protože v domě Jourdaineových by si nikdo nedovolil narušit
soukromí druhé osoby - a dovnitř vpadl Brodie. Anna vyjekla a honem se cudně
schoulila do klubíčka, načež krvavě zrudla, protože si uvědomila, že musí
vypadat hrozně směšně.


„Copak, připadáš si pošpiněná,
Annie? Nemůžeš se dočkat, aby ses co nejrychleji očistila?"


Brodieho nepřátelský výpad ji
zaskočil. „To přece není -" Nedořekla a zděšeně sebou trhla, protože Brodie
kopl do dveří a zavřel je za sebou s hlučným prásknutím. „Co tady děláš? Můžeš
laskavě odejít, abych mohla -"


„Ne." Přistoupil k vaně a
klekl vedle ní. „Co to k čertu vyvádíš?"


„Já že - Jak to myslíš?"


„Co přede mnou skrýváš!"


Anna se opět zarděla, ale
nepřestávala se choulit do klubíčka jako zaskočené zvířátko.


Brodie ji uchopil za pravou
ruku, kterou si svírala levé 


 


 


 


 


 


rameno, a snažil se ji
odtáhnout. Anna zavřískla a zkusila ho uhodit. Dosáhla však pouze toho, že ho
pocákala mydlinkovou vodou. Pak zaslechla tiché ťuknutí na dveře a do koupelny
vešla Judith s náručí plnou spodního prádla. Sotva spatřila Brodieho,
zkameněla uprostřed kroku a šokované na něho vytřeštila oči.


„Vypadněte!" štěkl na ni
a zvedl se.


„Ne! Zůstaň tady,
Judith!"


„Řekl jsem, že máte
vypadnout!"


„Zůstaň!"


Brodie položil Judith ruku na
rameno, rázně ji otočil a nesmlouvavě ji postrčil směrem ke dveřím. 


Anna úděsem málem zfialověla.
„Ksakru!" 


Oba ohromením otevřeli ústa.


Brodie přimhouřil světle modré
oči a zachmuřeně stiskl rty. Pak vystrčil hlavu ze dveří a houknul na chodbu:
„Máte padáka! Nedostanete víc než špatný doporučení a plat na dva týdny dopředu!"
Poté práskl dveřmi podruhé, až okna zadrnčela.


Anna rozzuřeně zaťala pěsti,
ale vzápětí měla ke vzteku ještě pádnější důvod, protože Brodie přistoupil k
vaně, vytáhl ji do stoje a začal ji laskat po mokrém těle, zatímco rty umlčel
případné námitky nebo křik, na které by se vzmohla. Zády ji tiskl k studeným
kachlíkům a zpředu ji pálil žár jeho těla. Postupně se však polibek změnil z
útočného na nevýslovně něžný, a když Brodie vydechl Annino jméno, roztála a
naráz ji přešel všechen vzdor. Mokrými pažemi ho objala kolem krku.


„Ty přede mnou prostě
neutečeš!" zavrčel jí do úst. „Vyloučeno, abys člověku ukázala ráj a pak mu
ho utrhla přímo od úst!"


„Prosím!" zanaříkala
Anna, „ale tys to nepochopil!"


„Chápu všechno dokonale, ale
nedovolím, abys mi vyklouzla, a to bez ohledu na to, jak moc se bojíš.
Kristepane, Annie, toužím se tě zmocnit hned tady na místě a ty bys mi to dovolila!
Dovolila, víme to oba! Bohužel mám dojednanou schůzku s Doughertym a nemůžu se
opozdit. Kdybych měl ale čas, přísahám, že bych tě donutil, aby ses na mě
položila, a pak bych tě dovedl k vrcholu, a znovu a ještě jednou, až -"


„Přestaň! Přestaň, ach bože
-"


 


 


 


 


Brodie jí rázně odtáhl dlaně
od uší, protože se bránila to slyšet, poslechnout si pravdu. „A dnes v noci
budeš zase spát v mý posteli, a tak to zůstane až do dne, kdy mě odvlečou
zpátky za mříže."


„Ne!"


Brodie uchopil Annu za zápěstí
a přitiskl ke kachlíkům nad její hlavou. „Ať se ti to líbí nebo ne, zůstaneš
moje. Až do konce." Drsně ji políbil a bez rozloučení odešel.


 


 


„Tak
tady jsi, Anno. Kam ses vytratila na celé dopoledne?"


„Och...
Byla jsem ve svém pokoji."


Tetička Charlottě si neteř zvědavě
změřila, načež se vrátila ke stolu a pokračovala v kontrole služebných, které
zrovna prostíraly k obědu.


Anna vzala do ruky lněný
ubrousek, chvíli ho rozkládala a opět skládala, načež se jakoby mimochodem
zeptala: „Viděla jsi dneska Jenny?"


„Ty to nevíš? Časně ráno
odjela."


„Odjela? A kam, proboha?"


„Rozhodla se navštívit Helen
Terryovou v Manchesteru." „Helen! Ale proč -"


„Ta dívenka ji otravuje s
pozváním už od chvíle, kdy spolu loni odešly z internátní školy. Nakonec už
Jenny bylo trapné pořád ji odmítat, a zčistajasna se sbalila a odjela, aby už
konečně měla pokoj."


„Aha.
A nechala - Nenechala vzkaz, neříkala něco?" 


„O
čem?" 


„Ale
nic."


Tetička, jež držela sklenici
proti světlu a zjišťovala, zda je dobře umytá, se po Anně ohlédla s neskrývanou
podrážděností. „Snad nemáš v úmyslu ukázat se u oběda v tomhle?"


Anna se nechápavě podívala na
své zelené šaty. „V tomhle? Co - Proč ne?"


„Zapomnělas, že má přijít
vikář?"


„Vikář? Proboha..."


„No tak, Anno, vzpamatuj se!
Co je to s tebou?"


 


 


 


Anna se bezradně usmála.
„Nevím," řekla po pravdě. „Nějak se nedokážu na nic soustředit. Honem se
poběžím převléknout."


Neklidně kráčela chodbou k
hale a přitom si prsty mnula rukáv druhé ruky. Pod schodištěm zaslechla hluk od
domovních dveří. Obrátila se a zjistila, že se vrátil Brodie. Při pohledu na ni
se zastavil přímo v kuželu narudlé sluneční záře, která sem pronikala barevně
zaskleným oknem nade dveřmi. Vlasy měl jako v jednom ohni a ozářený obličej jí
připadal krásný a milovaný. Náhle si všimla, že z očí mu hledí tichá, skoro
bojácná naděje. Anně se málem podlomila kolena, ale vzápětí se vzchopila a
rozběhla se k němu, aby se mu vrhla kolem krku. Brodie se začal smát, ale Anna
ho umlčela vášnivým polibkem. Pevně ji objal a blaženě se s ní zatočil dokola.


Chvíli se na sebe láskyplně
usmívali, ale Anna si nakonec vzpomněla, že domů přišel neočekávaně brzy. „Co
se stalo? Nějaký problém?"


„Ne, nic se neděje. Jenom jsem
se od Aidena dozvěděl, cos zařídila, a tak jsem tě zkrátka musel vidět!"


„A co jsem udělala?"


„Najala jsi detektiva, aby
kvůli mně prošetřil Maryinu vraždu."


„Och." Anna se honem
chtěla odvrátit, ale Brodie ji držel pevně. „Neměl ti to prozradit,"
zamumlala celá zrudlá.


„Vím, ale náhodou se
podřekl." Jemně ji k sobě pozvedl obličej, aby jí viděl do očí. „Děkuju,
Annie. Nikdo pro mě nikdy neudělal nic podobnýho."


„Rádo se stalo,"
zašeptala stydlivě.


„Proč jsi mi to tajila?"


„Protože -" honem se
snažila přijít na nějakou výmluvu -„protože jsem nechtěla, abys byl zklamaný,
kdyby pátrání nemělo úspěch."


Brodie jen s úsměvem zavrtěl
hlavou. „Nevěřím ti ani slovo, Annie. Neřekla jsi mi to z obavy, abych si
nemyslel, že ti na mně záleží. Ale záleží, viď?"


Než stačila odpovědět, opět ji
políbil, takže si ušetřila práci s vymýšlením nějakého nezávazného nesmyslu.
Nakonec to však vzdala, odtáhla se a přiznala: „Neprozradila jsem ti to,
protože 


 


 


 


jsem měla strach, že toho
zneužiješ. A vidíš, měla jsem pravdu." Následovalo další hluboké políbení,
skončilo a ve stejném okamžiku znovu začalo. Anna si zčistajasna uvědomila, že
jedná správně, oba že
jednají správně. Odhodila poslední zábrany a bez špetky lítosti se mu oddala
tělem i srdcem.


Na domovní dveře, o něž se
Brodie opíral zády, se ozvalo prudké bušení klepadla.


„Reverend!" sykla Anna
vyděšeně a vytrhla se Brodiemu z objetí.


Brodie zaklel. „Zrovna když
jsme v nejlepším!" Vedle nich byly dveře do komory a on je rychlostí
blesku rozrazil, vtáhl Annu dovnitř a zavřel je přesně v tu vteřinu, kdy se
halou rozlehl zvuk spěchajících kroků - to služebná šla otevřít hostu.


„Co to děláš?"


„Pššš!"


Anna zůstala stát jako socha,
ani nedýchala, protože si kdovíproč neuměla představit, že by ji reverend
nachytal zrudlou od laskání milovaného muže, jehož svět - i ona sama - pokládal
za jejího manžela.


„Ale, reverende Bury!" zašvitořila
tetička Charlottě, zatímco Brodie přitiskl dlaně na obě Annina ňadra. Lapla po
dechu a snažila se ho odstrčit, ale po chvilce toho radši nechala z obavy, aby
nezpůsobila nějaký hluk. „Moje neteř se ukáže za chviličku. Vzala si od vás
Delia klobouk?" Anna si uvědomila, že je v dvojím ohni: na jedné straně ji
Brodie bezostyšně sváděl jen kousek od sluhy božího a upjaté tety, na straně
druhé teta čekala, že Anna přijde po schodišti dolů, aby se s reverendem
uvítala jako skutečná paní domu. Brodie jí vklouzl prsty pod šněrovačku.


„Doufali jsme, že se k nám
připojí i sir Thomas, ale není tak zcela..."


Brodie jí druhou rukou začal
zvedat spodničky. Anně se rozklepala kolena.


Konečně zaslechla, jak teta
odvádí vikáře do salonu. Sotva se za nimi zavřely dveře, vytrhla se Brodiemu a
vykoukla na chodbu, odhodlaná jít za hostem a vpravit se do role hostitelky.


 


 


 


 


Brodie ji oběma rukama objal
zezadu kolem pasu. „Nahoru," zasípal jí vzrušeně do vlasů.


„Cože?" nechápala Anna a
ohlédla se po něm, ovšem Brodie toho hned využil a přimkl se jí ústy ke rtům.


„Řekl jsem, abys šla
nahoru!" zašeptal a Anna pochopila, že s ním nebude řeč.


„Nevrátil ses domů právě kvůli
tomu? Ne abys mi poděkoval, ale abys mě dostal do postele?" pohodila
hlavou v chabém pokusu o vzdor.


„A tobě je na tom něco
divného?" zasmál se Brodie neslyšně a postrkoval ji směrem ke schodišti.
Tvářil se náramně samolibě. „Doháníš mě k šílenství, Anno. Nedovedu myslet na
nic než na tebe. A pokud jde o tu postel - dá se to dělat i jinde. Vlastně
všude!"


„Zvrhlíku!" zašeptala
skoro s pláčem Anna a pokorně se nechala směrovat k dveřím jeho ložnice.
„Nenávidím tě!"


„Kdepak, ty mě máš ráda. A
tohle se ti líbí, jen to přiznej!"


„Nesnáším tebe i tvoje
neslušnosti - och!"


Brodie ji odtáhl do svého
pokoje, zavřel dveře a opřel se o ně zády. Uchopil Anninu tvář do dlaní a
přejel jí rty po rtech zlehka jako vánek. „Chápu, proč jsi vystrašená, a vůbec
ti to nemám za zlý. Na tvém místě bych se s člověkem mýho typu vůbec
nezahazoval. Je mi záhadou, proč to děláš. Ale děláš to." Odmlčel se,
pohladil ji po hrdle a pokračoval hlubším, naléhavějším hlasem: „Nesmíme
promarnit aspoň to málo, co můžeme od života urvat, Annie. Prosím tě, abys mi
dovolila tě milovat tak dlouho, jak jen to bude možný. Copak záleží na tom, jak
dlouho to bude?" Na prstech ucítil její žhavé slzy. „Neplač, moc tě
prosím. Vždyť to není smutný, je to nádherný! Užijme si to co nejdelší dobu.
Nebudeme si to kazit. Miluju tě, Annie. Miluju tě."


Anna se zhluboka, roztřeseně
nadechla a přiznala: „Já tě taky miluju."


Brodie zavřel oči a znehybněl.
Anna cítila, že se celý roztřásl. Dlouhé minuty zůstali stát v něžném objetí a
nedali se vyrušit ani hlasy z chodby, které se sháněly po Anně. Pak se opět
začali navzájem hladit.


 


 


 


„Řekni to ještě jednou."
„Miluju tě."


„Já tě taky miluju, Annie. Kdy
ses do mě zamilovala?"


Anna se snažila přemýšlet.
„Vlastně nevím. Včera večer? Kdepak, dřív. Když jsi řekl tetičce, že Milly může
bydlet u nás? Ale ne, ještě předtím. Když jsi byl laskavý k starému panu
Troutovi? Nevím. Možná hned na začátku, možná až časem." Moc ráda by mu
položila stejnou otázku, ale příliš se styděla.


„Moc ti to sluší,"
pošeptal jí Brodie. „Jsi dokonalá. Jak svou nepřítomnost vysvětlíš
tetičce?" 


„Nemám zdání."


„Tak se pojď pomilovat. Musím
tě mít teď hned, nevydržím čekat, odkládat to. A všechny návštěvy vem
čert!"


Anna se sice rozzářila
šťastným úsměvem plným lásky, ale tváře měla stále mokré od slzí.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Dvacet pět


 


 


Všichni bez rozdílu tvrdili, že
to byl nejhezčí den celého roku. Obloha bez jediného mráčku a vzduch byl
prodchnutý svěží květinovou vůní. Na Hadley Hill se téměř nepohnul ani
větříček. Tak nádherné letní odpoledne bylo o to vítanější, že v posledních
dvou letech při oslavě zaměstnanců loděnic Jourdaine hustě pršelo.


„Podívej se támhle, mezi
stromy. Vidíš to, vidíš tu celnici?" „Ano, pane, vidím."


„Ještě jsi ani nebyl na světě,
když ji začali stavět, a potom přišla řada na poštovní úřad a kanceláře notářů.
Ba, ba, svět se změnil až k nevíře, hochu. Od mého mládí se tohle město ztrojnásobilo."


„Ano, pane, rád vám
věřím." Aiden se na Annu nenápadně usmál přes šediny jejího otce. Oplatila
mu to, protože mu byla vděčná za jeho shovívavost. Sama byla už nejméně
osmiletá, když začala stavba celnice, ale ani jeden z nich dnes neměl to srdce
sira Thomase opravovat. Seděl ve svém kolečkovém křesle pečlivě přikrytý
kostkovaným plédem a těšil se hlavní pozornosti všech dělníků i dlouholetých
spolupracovníků. Kupodivu měl dnes jasnou hlavu a bylo znát, že vzpomínky na
minulost mu působí potěšení.


„Když jsem byl kluk, nestála v
Chilwallu ani v Allertonu žádná honosná sídla," pokračoval a ukázal
prstem, aby všichni pochopili, kterou část města má na mysli. „Tam se táhla jen
pole a pastviny. A totéž platilo o Everton Hillu, i když Toxteth se, hádám,
mohl chlubit jedním dvěma domy.


Jasně si vzpomínám, když
začali vyměřovat parcely za Mosslake..."


Anna zahlédla v dálce Milly, jež se udýchaně blížila
na vrcholek kopce, a zamávala jí na pozdrav. Milly jí zamávání oplatila a
zašklebila se, aby upozornila na únavu po namáhavém výstupu, načež zamířila ke
skupince žen, jež na dlouhé stoly začaly rovnat pohoštění. Anna byla ráda, že
se Milly objevila, protože ta se různě vymlouvala a nic určitého neslíbila.
„Ale bez tebe to nebude ono!" namítala Anna. „Vždyť jsi to nikdy nevynechala!" Milly se jí
pokoušela vysvětlit, že teď je všechno jinak, ale Anna si stála na svém. Těšilo
ji, že přítelkyně její argumenty uznala.


Na lokti ucítila lehký dotek,
ohlédla se a hned se rozzářila. Srdce se jí v hrudi roztančilo jako pokaždé,
když spatřila Brodieho. Dotýkal se jí, jako by ji hladil, a vřelost jeho
úsměvu jako by jí pronikla až do morku kostí. „Zdravím tě," usmála se,
jako by spolu nemluvili před pouhými deseti minutami. Toužila mu zabořit prsty
do zcuchaných, rudohnědých vlasů, žíhaných zlatými stříkanci slunečních
paprsků, dychtila přitisknout se mu celou tváří do rozepnutého límce jeho
košile a zhluboka se nadechnout mužné vůně jeho těla. Ovládla se, ale dobře si
všimla, jak se mu citlivé nozdry rozechvěly a jak v jeho krásných očích
zablýskly jiskřičky vzrušení.


„Neměla bys odložit svou
zbraň, abych se tě nebál?"


„Cože? - Aha." S úsměvem
podala Brodiemu kroketovou pálku, kterou si zapomněla odložit. „Jak si vede
tvoje družstvo?"


„Cos odešla ze hry, tak
skvěle."


Zasmál se, protože Anna mu
zahrála uraženou dámu. Při pohledu na jeho rovné bílé zuby ji zašimralo
hluboko v žaludku. „Přestala jsem hrát, abych se mohla dívat na tebe,"
vysvětlila. A i když to znělo koketně a hravě, byla to ryzí pravda, protože
pohled na jeho široká ramena, štíhlé svalnaté nohy a přesně vypočítané pohyby
jí přivodil závrať.


Brodie se přestal smát. Dlouhé
vteřiny si mlčky hleděli do očí a nevnímali nic kolem sebe. Připadalo jim, jako
by od jejich posledního milování uběhly celé věky, ne pouze pár hodin. Jeho
široká ústa jí připadala k zešílení vábná, takže se rozechvěla, 


 


 


 


 


jako by prudce zeslábla hlady.
Zaslechla, že vzadu kdosi volá: „Nicku!" a honem sklopila oči. „No tak,
Nicku, jsi na řadě!"


„Radši běž," zamumlala.


„Radši ti dám pusu."


„Tak jo, sem s ní."


Ovšem Brodie se přerývaně
nadechl, obrátil se a odběhl jako malý kluk před výpraskem.


Anna se párkrát zhluboka
nadechla, záměrně se vyhnula Aidenově fascinovanému pohledu a rozhlédla se po
Milly. Neviděla ji ani u dam chystajících pohoštění, ani mezi matkami, jež ve
stínu mohutných dubů organizovaly dětské soutěže a hry. Nebyla dokonce ani mezi
hráči kroketu ani mezi diváky, kteří rozvážně posedávali pod plátěnými
stříškami kolem hřiště. Konečně zahlédla důvěrně známou tmavou hlavu, mířící ke
stezce vedoucí dolů ze svahu. Bylo znát, že Milly nepřirozeně spěchá, i když se
to snažila zamaskovat vzpřímeným držením těla a odměřenými kroky. Anna se
oddělila od hloučku kolem sira Thomase a honem se za přítelkyní rozběhla.


„Milly!" volala zoufale.


Mladá žena se zastavila, ale
neohlédla se. „Neměla jsem sem chodit," zamumlala, když ji udýchaná Anna
konečně dohonila. „Věděla jsem to."


„Co se stalo? Vyčítal ti někdo
něco?"


Milly se zatvářila zarputile.
Mlčela.


„Pojď se mnou, mám támhle na
trávníku přikrývku —" Anna se zavěsila do Milly a něžněji s sebou táhla,
přičemž se snažila vyčíst z jejího výrazu, oč přesně jde.


„Jsi pěkně hloupá, Anno, že
tohle děláš před všemi těmi čumily. Vůbec by ses neměla se mnou ukazovat."


„A ty jsi hloupá, že říkáš takový
nesmysl!" odsekla Anna a zalomcovala s Milly, jako by ji chtěla probudit.
„Sedneme si sem, pod strom, ano? Tady nás nebude nikdo obtěžovat. Tak co ti kdo
řekl? Co se stalo?"


„Nic. Na tom nesejde."


Posadily se na Anninu vlněnou
přikrývku a Milly si dala záležet, aby k ostatním seděla zády. Anna rychle
pochopila, že o 


 


 


 


 


tom, co se přihodilo, nechce
její přítelkyně vůbec mluvit, a přestala se vyptávat. Chvíli seděly mlčky.
Anna mlsala třešně z mísy a zadumaně a trochu trucovitě střílela pecky do
trávy. Před sebou viděli ústí řeky a v dálce waleské pohoří. Anna si mimoděk
všimla, že listí na stromech je tmavě zelené a podivně ztěžklé, jako by vzdalo
boj s ročním obdobím a smířilo se s blížícím se vadnutím. Dokonce i ptáci
zpívali unaveně a mdle, jako by jim docházely síly. Anna cítila stejný smutek,
který ji doprovázel po většinu dětství a celé dospívání, ale teď bezpečně
věděla, že nesmí dopustit, aby jí pokazil její křehké štěstí.


„Najala jsem si
právníka," ozvala se Milly. „Říkala jsem ti o tom?"


„Zmínila ses, že to máš v
plánu."


„Jmenuje se Mason."


„A je ten pan Mason dobrý
právník?"


„Víš - jmenuje se McTavish.
Mason McTavish."


„Aha."


„A je to zatraceně dobrý
právník."


Anna to už nevydržela: „A
prozradilas mu po pravdě, proč jsi odešla od George?"


Milly se zadumaně zadívala na
své ruce. „Ano. Musela jsem, víš. Řekl mi, že musím."


„Asi ano."


Anna se snažila potlačit
pocity křivdy a zklamání, protože Milly se radši svěřila cizímu člověku, navíc
muži, a ne své nej-lepší kamarádce.


„Hrozně mě mrzí, že nebydlím
tady nahoře," povzdechla si Milly, zaklonila hlavu a zadívala se skrz
větvě a listí k modré obloze. „Daleko od města a od lidí. Jsem se silami na
dně. Kdybych žila na venkově, možná bych začala znovu psát. George mi to
nedovolil. Tos vážně nevěděla? Patřilo to... k těm věcem, s kterými zásadně
nesouhlasil."


Anna si uvědomila, že Milly
pootevřela vrátka své uzavřenosti, a okamžitě tu příležitost využila. „Proč
jsi tak nešťastná? Pověz mi něco o sobě i Georgeovi!" Stačil jí však
jediný pohled na kamarádčin obličej - uzavřený, rozpačitý - aby své impulzivní 


 


 


 


 


žádosti okamžitě zalitovala.
„Omlouvám se, neměla jsem se ptát. Ale pochop, že mi na tobě hrozně moc záleží
a že bych si přála -"


„Ne, je to moje vina! Nemůžu -
Anno, já prostě nemůžu -o tom hovořit. Aspoň prozatím."


„Tak o tom zkrátka mluvit
nebudeme." Anna začala honem pátrat po jiném tématu. „Můj otec dnes vypadá
o moc líp než obvykle. Jen se na něho podívej, jako by byl zase ve své
kůži!"


„Jak je na tom
doopravdy?"


„Nijak zvlášť dobře, postupně
schází. Každičký den je na tom o trochu hůř. Nicholase považuje za mého
zemřelého bratra, říká mu Thomasi. A mě..." Anna se tiše a nešťastně
usmála. „Podle mě často neví, kdo vůbec jsem." V duchu trpce dodala, že
tenhle stav věcí se od časů, kdy otec býval zdravý, nijak zásadně neliší.


„Kdy se má vrátit Jenny?"
vyzvídala Milly, jež zřejmě chtěla přivést přítelkyni na jiné myšlenky. „Těžko
říct."


„Je to nějak dlouhá návštěva,
viď?"


„Ano." A všechno
nasvědčovalo tomu, že bude ještě delší. Anna bojovala s přáním poslat Jenny
dopis a ujistit ji, že všechno je odpuštěno. Byla přesvědčená, že právě na
tohle sestřenka čeká, že první krok k usmíření by měl vyjít od Anny - ale ona
potřebovala ještě trochu času. Rána byla dosud čerstvá a odpuštění nemá smysl,
pokud nepramení ze srdce. Jenny se chovala nezodpovědně a nečestně, ale teď za
to pyká. Annu nejvíc rozesmutňovalo vědomí, že nic už nebude stejné jako dřív:
i kdyby si s Jenny navzájem stokrát odpustily, zapomenout nedokážou.


„Och, propána! Podívej!"


Anna se však už dívala a
hlavně poslouchala. Brodie kolem sebe shromáždil asi půl tuctu mužů v košilích
a teď v půlkruhu společně zpívali Až fialky v údolí opět rozkvetou v až překvapivě příjemném
čtyřhlasu.


„Ani ve snu by mě nenapadlo,
že Nicholas umí tak dobře zpívat!" zvolala Milly.


Anna si v duchu říkala navlas
totéž. Brodieho hlas - sytý a znělý baryton, tak nádherně vřelý, až jí z toho
bylo k pláči –


 


 


 


 


 


 


vynikal nad ostatními zpěváky,
kteří se mu ochotně podrobovali. Anna se nakonec rozpačitě zasmála. Muži se
navzájem objímali kolem ramen a zpívali mnohem nadšeněji, než by se u tak
prostinkého textu dalo čekat. Očividně se před svým vystoupením nenápadně
posilnili z láhve, ale do opilosti měli daleko, čišelo z nich pouze spokojené
rozjaření. A Anna cítila, jak ji zalévá pocit hořkosladkého štěstí. Honem
zavřela oči, aby zadržela slzy. Ach, Johne, naříkala v duchu. Ach, ty má lásko!


„Ty jsi do něho hodně
zamilovaná, nemám pravdu?" Anna se zadívala do Millyiny posmutnělé něžné
tváře a mlčky přikývla.


O pár minut později se k nim
připojil Brodie. „Co je to?" zeptal se a sebral z přikrývky skicák, na
jehož první stránce zářil drobný obrázek.


Anna mu ho vytrhla z ruky.
„Další neúspěch." Byl to akvarel, jeho vlastní portrét. Až do nynějška se
při svých výtvarných pokusech soustředila výhradně na zátiší s ovocem a
květinami či na romantické krajinky. Bez ohledu na Brodieho tázavě povytažené
obočí schovala skicák do kabely.


„Doufám jen, že to neznamená,
že hodláš zase pokračovat ve hře na housle." Brodie se posadil a vlepil
Anně mlaskavou pusu na tvář, načež se při pohledu na její výraz srdečně
rozřehtal.


Anna se zarděla, ale vůbec ne
dotčeně, spíš polichoceně. Jeho škádlení zbožňovala. „Patřilo by ti to!"


„A jak se dnes daří paní
Milly?"


„Skvěle, díky za optání. Musím
vám poblahopřát k úžasnému pěveckému výkonu, Nicholasi." 


„Pravda, byl jsem
báječný!"


Anna pobaveně poslouchala
jejich klábosení a prožívala jednak radost nad tím, že ti dva se spřátelili,
jednak hrůzu z vědomí, že její nejlepší kamarádka považuje Brodieho za jejího
manžela. Ta bizarní situace, do které se nechala zatáhnout, jí občas připadala
skoro normální, ale zrovna teď si přiznala, že jde o neuvěřitelný průšvih.


„Echm, Nicku, kdybyste mohl...
Mohl byste na vteřinku?"


 


 


 


 


 


 


Ostýchavou otázku pronesl Max
Paisley, hlavní strojní technik Jourdaineových loděnic. Anna se na něho usmála
a muž křečovitě zapolykal, až mu na hubeném krku poskočil ohryzek, a zrudl jako
rajče. Ohledně projektování lodních šroubů a lodních trupů byl hotový génius,
ale řada lidí, hlavně žen, ho považovala za nudného popletu. Brodie se zvedl a
oba muži poodešli kousek stranou a zabrali se do hovoru.


„Radši půjdu," vyhrkla
Milly. „Děkuju za pozvání."


„Ale vždyť jsi přišla sotva
před chvilkou!" namítla Anna zklamaně. „Nechoď ještě, ani sis nevzala nic
k jídlu ani -"


„Vážně musím."


Chvilku si navzájem tiskly
ruce. „Mrzí mě, že jsem tě přemluvila, aby ses tu ukázala," přiznala
Anna, „protože ti to způsobilo jenom bolest. Jsem sobec, promiň. Ale moc jsem
se s tebou chtěla vidět."


„Nesmysl, neomlouvej se. Já se
zase chtěla vidět s tebou."


„Přijedeš mě navštívit?"


„Ne."


Anna
protáhla obličej. „Ale ty můžeš navštívit mě." 


„To
ano! Hned zítra!"


„Kdepak zítra, ty hlupáčku.
Někdy během příštího týdne. Pošlu ti dopis." 


„Milly – ksakru!"


 Obě užasle vykulily oči.


Vzápětí se Anna rozchichotala.
„Nicholas si tak občas uleví a já to pochytila."


„Proč ne," přikývla Milly
záhadně.


Políbily se a Anna pak
pohledem doprovázela odcházející přítelkyni, jež se nesla se vztyčenou hlavou a
rozevlátou elegantní sukní.


„Prokrista, Anno, já tentokrát
málem chápal, o čem mluví," vydechl Brodie nevěřícně a přisedl vedle ní. 


Usmála se na něho. „Měl ses
stát inženýrem." 


„Vážně?"


Ve světle modrých očích se na
vteřinku kmitl smutek. Anna ho konečky prstů pohladila po tváři.


 


 


 


 


„Kam se vytratila Milly?"
zeptal se Brodie trochu úsečně.


„Víš... Chtěla zmizet. Vyčítám
si -" Anna zoufale rozhodila paže. „Hrozně se trápí a já jí nemůžu ničím
pomoci."


„Podle mě jí pomáháš už svým
přátelstvím."


„Ale lidé jsou
nepředstavitelně krutí. Spousta přátel s ní přerušila kontakty, Johne, jako
kdyby měla nakažlivou chorobu."


„Lásko moje!" Brodie
uchopil Annu za ruku a jemně si pohrával s jejími prsty. „Kdybych tušil, jaké
to pro tebe na začátku bylo... Kdybych měl ponětí, jaký způsob života jsi
vedla, jak je vaše společnost sešněrovaná pravidly a předsudky a jak nesmírně
riskuješ, když jsi ochotná mít se mnou cokoliv společnýho -"


„Netvrď mi, že bys do toho
nešel."


„Nešel! Nesnesl bych
pomyšlení, že lidi by s tebou mohli zacházet jako s Milly. Ovšem pokud by se
prozradilo, jak to je s námi ve skutečnosti, bylo by to ještě mnohem horší než
v jejím případě."


To Anna nemohla popřít. „Ale
mně to je jedno, kdyby se dalo všechno vrátit, udělala bych to znovu. Ne - jednu
věc bych změnila: přišla bych za tebou mnohem dřív."


Brodie se jí zadíval do
rozzářených hnědých očí přetékajících láskou. „Přál bych si..." Přitiskl
si Anninu dlaň na prsa. „Přál bych si patřit k lepším vrstvám, patřit mezi
džentlmeny," zašeptal. „Kvůli tobě."


Anna zavřela oči. „Copak tobě
ještě nedošlo, že jsi -" Nedo-řekla, protože kroky šustící v trávě ji
upozornily, že přicházejí o soukromí. Sotva však zjistila, že to je Aiden,
přátelsky se na něho usmála.


„Dobrý den," pozdravil
rozpačitě.


Brodie s provinilým výrazem
okamžitě pustil Anninu ruku. Překvapeně k němu vzhlédla, ale okamžitě
pochopila, že ji chce ochránit, že šetří její „společenskou pověst", které
se kdysi tolik vysmíval. Nyní mu na té pověsti záleželo víc než jí samé. Anna
samým pohnutím nedokázala ani promluvit.


Rázně se natáhla po jeho ruce
a opět ji stiskla. „John nevěří, že je džentlmen!" vyhrkla. „Aidene,
slyšels někdy takovou hloupost?"


 


 


 


Brodie v rozpacích ždímal cíp
přikrývky. Proč Anna do toho zatahuje Aidena?


O'Dunne si strčil ruce do
kapes a zamyšleně se na dvojici zadíval. „Jako právník jsem slyšel už spoustu
hloupostí, a navíc všeho druhu. V tomhle případě možná nejde o hloupost jako
spíš o špatné pochopení termínu." Anna i Brodie se zatvářili nechápavě.
„Kdo je džentlmen?" položil jim Aiden řečnickou otázku. „Zámožný muž se
šlechtickým titulem? Moje zkušenosti to popírají. Podle mě džentlmena
charakterizují staromódní ctnosti, kupříkladu oddanost a odvaha, smysl pro
spravedlnost, poctivost a odhodlanost. Upřímnost. Někdo se s tímhle založením
narodí, což je snazší, ovšem poštěstí se to málokomu, někdo se tomu chování
musí teprve naučit, což je obtížnější, ale dotyčný si pak označení džentlmen
zaslouží o to víc, že k němu dospěl vlastním úsilím." Aiden se usmál a zvedl
ruce k ramenům, jako by se vzdával. „A jsi-li sám k sobě upřímný, Johne Brodie,
pak musíš se mnou souhlasit v tom, že všem tady přítomným džentlmenům se
stoprocentně vyrovnáš."


Anna pár vteřin lapala po
dechu, ale nakonec se vzmohla na šťastný výkřik: „Neříkala jsem ti to,
Johne?"


Brodie se začervenal jako
nevěsta a nejradši by strčil hlavu do písku. „Díky, Aidene," pokývl.
„Nikdy na to nezapomenu. Jste skvělý přítel."


O'Dunne mávl odmítavě rukou a
skromně se zazubil. Poté si všichni tři vyměnili ještě pár slov, ale Anně i ta
všední a nezávazná témata najednou připadala spiklenecká. Když se Aiden
rozloučil a zamířil k dalším známým, Anna se blaženě obrátila na Brodieho.


„Polož si hlavu ke mně do
klína a chvilku si zdřímni," vyzvala ho.


Nedůvěřivě povytáhl obočí.
„Prosím?"


„Odjakživa jsem toužila po
tom, aby mi nějaký muž spal s hlavou v klíně," přiznávala se uličnicky
Anna.


Brodie pobaveně zavrtěl
hlavou. „A co tvá tetička? Bude to považovat za vrchol neslušnosti."


„Přesně tak!" potvrdila
Anna vítězoslavně.


 


 


 


 


Brodie se rozesmál, ale
poslušně si lehl na záda, dlouhé nohy natáhl do trávy a hlavou se opřel do
důlku mezi Anninými stehny. Zavřel oči. Anna mu jednu ruku zabořila do vlasů a
jemně se jimi probírala, druhou dlaní mu zlehka spočívala na prsou. Cítila neodolatelnou
touhu vášnivě ho políbit na rty a ovládla se pouze díky vzrušující jistotě, že
to může udělat později, až se ocitnou o samotě.


Na protější straně cesty, kde
za bortící se kamennou zdí proudila řeka, zahlédla bratrance Stephena,
zabraného do hovoru s Martinem Doughertym. Oba se potili v upjatých oblecích,
v nichž denně chodili do kanceláře. Vypadali znuděně a dost směšně.


O kousek dál seděla tetička
Charlottě v kroužku dam, jejichž manželé či jiní rodinní příslušníci pracovali
pro firmu Jourdaine. Většina z nich trůnila na židlích, jen ty nejodvážnější,
jako Anna - či přímo nejzhýralejší? - si hověly na přikrývkách. Jak to asi
tetička zítra okomentuje? ptala se Anna v duchu. Všimla si, že skoro každá žena
si donesla vyšívání. Jedna cosi předčítala z poučné knihy. Proboha, proč se sem
vůbec obtěžovaly, nechápala Anna, když zůstaly u navlas stejně nudných
činností, jaké dennodenně dělají i doma?


Ona sama se těšila z nového a
báječného zvyku, který si s Brodiem rychle osvojili, a sice že často a s chutí
pobývali mimo domov. Vychutnávala si slast svobody, jež jí umožňovala kdykoliv
vyrazit do města, procházet se, zajít na koncert nebo na večírek s tancem a
třeba i na výlet, a to prosím bez obtížného a ochranitelského doprovodu, pouze
s mužem, kterého miluje! V životě takovou volnost nepoznala, ani fyzickou, ani
citovou. Jako by se osvobodila z celoživotního žaláře, a teď už bez okovů se na
každém kroku doslova vznášela.


A navíc by ji ani ve snu
nenapadlo, že zrovna z nich budou skvělí kamarádi a společníci, že se navzájem
doplňují nejenom v ložnici, ale vlastně všude a při všem. Udivovalo ji, že se
netrápí ani stínem pocitu viny. Dokonce si při pohledu na ostatní dámy
způsobně a prkenně usazené na židlích kolem tety ani nekladla otázku, zda s ní
náhodou není něco v nepořádku. Zkusila si je 


 


 


 


 


představit, jak v posteli
dělají s manžely totéž, co ona s Brodiem. Nesmysl! A i kdyby byla chyba v ní a
ne v nich, bylo jí to jedno. Ona se každopádně bavila mnohem víc.


V hloubi srdce však cítila
neotřesitelnou jistotu, že v jejich vášni není pranic ostudného či
nepřirozeného a že ženy, o nichž slyšela, jak manželskou povinnost plní v
absolutní tmě, v noční košili a se zaťatými zuby, jsou v podstatě obětí
vládnoucího pokrytectví a chovají se mnohem nepřirozeněji než devadesát
procent zvrhlíků.


Ale k čemu je ta přetvářka
dobrá? nechápala Anna, zatímco muchlala utržené stéblo trávy a bojovala s
pokušením polechtat jím Brodieho na nose. Proč nejsou všichni muži jako on?
Copak by je netěšilo, že jejich ženy prožívají rozkoš a že se baví? Nedávalo to
smysl. Přitom jí Brodie svěřil, že právě ti počestní a solidní manželé, právě
ti džentlmeni, kteří spolu se svými manželkami vytvořili všechna nesmyslná a
omezující společenská pravidla a zákony a dbají na jejich striktní dodržování,
tak právě tihle manželé navštěvují často a pravidelně nevěstince. Proč muži
dělí ženy na dvě zcela protikladné kategorie: manželky a děvky? Připadalo jí to
nepochopitelné. A smutné.


Anna měla milostný poměr.
Jinak se to označit nedalo, a šlo o šokující, hanebný poklesek, jaký by ještě
nedávno se sebou nespojovala, ale kupodivu - vůbec toho nelitovala, vůbec se
nestyděla. Pokud ji něco mrzelo, pak jen strach, že to brzy skončí, ale
zakázala si o tom přemýšlet. Záměrně si odmítala dělat starosti kvůli
budoucnosti a třeba i kvůli zítřku. Osud jí dopřál tuhle nádhernou a
neuvěřitelnou přítomnost a štěstí, jaké si nikdy nedokázala představit ani po
Nicholasově boku, dokonce ani v těch zázračně vzrušujících týdnech po jejich
zasnoubení, kdy pevně věřila v jeho lásku a ve splnění všech svých snů. Tohle
však bylo úplně jiné, lepší, přesahovalo to meze její fantazie. Vedle
současných prožitků byly její dětinské naděje k smíchu. Láska k Nicholasovi
představovala ztělesnění snů opečovávané dívenky z lepších vrstev. Láska k jeho
bratrovi přinesla naplnění jejímu ženství.


„Na co právě myslíš?"


„Na tebe." Jako vždycky.
„Ty jsi nespal?"


Brodie se lenivě pousmál.
„Nejde to. Zrovinka tenhle polštář mě vyvádí z míry." 


„Není pohodlný?" 


„To jsem neřekl."


Vyměnili si významný,
láskyplný pohled. Nemožnost dotýkat se a laskat je oba začínala trýznit až k
nesnesení. „Není načase vrátit se domů?" 


„Ale vždyť jsme se ještě ani
nenajedli!" 


„Co máš v tom košíku?"


„Pečené hovězí, salát,
tvarohové koláčky a zázvorové pivo." „Mmmmm." Brodie se zatvářil
přemýšlivě. „Ale to všechno by se dalo sníst i v posteli."


Anna stejně přemýšlivě
našpulila rty. „To dalo," souhlasila.


„Ale lidi nás pomluví."


„Stoprocentně."


„Hned jim bude jasný, co máme
za lubem." „Všem do jednoho." 


„Vadí ti to?" 


„Ani náhodou!"


Zvedli se oba naráz a se zcela
nevhodným spěchem začali skládat přikrývku.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Dvacet šest


 


 


 


 


 


,,A bůh chraň, abychom si do
svých pošetilých ženských hlav kdy vpustily vážnější myšlenku," prohlásila
Milly, zatímco Anna zalévala kapradiny ve skleníku. „Muži chtějí, abychom byly
líbezné a něžné, rozechvělé a poddajné. Závislé na nich. Abychom neznali a
neuměli nic, k čemu je třeba inteligence - hlavně ne politiku. Není divu, že
potom prchají do svých klubů právě před těmi ženami, které tak pracně
vytvořili."


„Pardon!" Mužský hlas
tady rozhodně nečekaly.


Milly přestala rozrušeně
přecházet sem a tam a Anna vyjukla zpoza kapradiny. „Dobré odpoledne,
Stephene," pozdravila přátelsky. „Vrátil ses nezvykle brzy. Já sama odešla
z kanceláře dřív, protože -"


„Musím s tebou mluvit."


Anna pohodila hlavou. „Nemohlo
by to počkat? Jsem tu s Milly a -" 


„Nemohlo."


„Och. No dobře."
Nenápadně mžikla po Milly a nechápavě a omluvně se usmála.


Přítelkyně jí úsměv oplatila.
„Nevadí. Ani jsem si nevšimla, že už je tolik hodin. Musím jet, než zavřou v
obchodech, chtěla jsem stihnout ještě nějaké nákupy. Nemusíš mě vyprovázet, jen
se klidně -"


„Neplácej nesmysly,"
sundala si Anna zahradnickou zástěru a otřela si do ní ruce. „Počkáš tady na
mě, Stephene? Hned jsem zpátky."


 


 


 


 


Bratranec na ni kratičce kývl
a odstoupil ode dveří, aby dámy mohly projít na chodbu. „Sbohem!"
rozloučil se s návštěvou sotva slyšitelně, nicméně jízlivě.


„Na shledanou," odvětila
Milly tónem, z nějž čišel tajený výsměch.


„Hlavně si ze Stephena nic
nedělej," šeptla Anna, když otvírala domovní dveře. „Poslední dobou se
chová odporně úplně ke všem." Stiskla Milly obě ruce. „Jsem moc ráda, žes
mě přišla navštívit, ale byla bych ještě radši, kdyby ses ukázala častěji."


„Možná že se ukážu, protože s
tebou se vždycky pobavím. Je mi jasné, že jsi hrozně šťastná, a nikdy ti to
tolik neslušelo jako teď. Jsi krásná, Anno, a myslím to vážně!" vyprskla
Milly smíchy, protože Anna se nedůvěřivě zašklebila. „Doslova záříš. Kdybych tě
neměla tolik ráda, žárlivostí bych se zbláznila."


„Já mám ráda tebe! Jen bych ti chtěla nějak
pomoct, abys byla taky šťastná."


„Vždyť mi pomáháš, ani nevíš
jak. Nevím, jestli bych to bez tebe vůbec zvládla." Se zvlhlýma očima se
objaly. Milly si zavázala stuhu klobouku pod bradou a odešla po chodníku.


Stephen se na Annu kupodivu
neutrhl. Stačil jí jediný pohled na jeho znervóznělou tvář, aby pochopila, že
je víc zneklidněný než naštvaný. „Nechceš přejít do salonu?" otázala se
ho Anna, protože znala bratrancovo lpění na formálnosti za každou cenu.


K jejímu úžasu však Stephen
přistoupil ke dveřím skleníku a zavřel je za ní. „Ne, radši ať nás nikdo
neslyší."


Anna o krok ucouvla, protože
podvědomě vytušila, že uslyší něco velmi nepříjemného. „Stalo se něco?"


„Ano, dalo by se to tak
říct."


Stephen se odmlčel a Anna se
samou nervozitou zasmála. „Tak co, mám hádat nebo -" 


„Jde o Nicholase."


Anna zvedla z pultu
zahradnický nůž a pečlivě se snažila ani nehnout brvou a dát najevo nanejvýš
zdvořilý zájem. „Ale?"


„Zkusil jsem to říct strýci
Thomasovi, ale to už můžu rovnou mluvit do zrcadla. Rozhodl jsem se zajít za tebou, i když


 


 


 


 


 


 


Aiden by možná byl lepší. Věc se má ale tak, že nejvíc
ze všeho se potřebuju vyhnout skandálu."


„Skandálu? Ale Stephene, o čem
to mluvíš?"


Přistoupil blíž. Všimla si, že
z kapsy vytáhl jakýsi předmět, kus papíru. „Budeš z toho nešťastná,"
upozornil ji, „ale já nevím, jak ti to sdělit ohleduplněji, Anno."


„Ale co mi chceš vlastně
sdělit?" V životě ho neviděla v takových rozpacích. Už se nebála, už byla
přímo vyděšená.


„Nicholas..." Stephen
před ní nejistě uhnul pohledem.


Anna si přitiskla ledové dlaně
k horečně planoucím tvářím. Kristepane! pomyslela si, takže on už to ví!


„Bohužel, Nicholas okrádá
firmu o peníze."


Anna se užuž chtěla úlevou
rozesmát. Spadla z ní tak drtivá tíha, až se jí z toho zmocnila závrať. „Ale
Stephene!" zatrylko-vala blaženě. „Tys mě vážně vyděsil!"


Bratranec si ji překvapeně
změřil chladnýma hnědýma očima. „Myslím to vážně, smrtelně vážně, Anno. Nevidím
na tom nic zábavného."


„Och, ale to bude určitě
nějaký omyl. Něco sis nesprávně vyložil, to je celé. Pověz mi o tom."
Spokojeně si založila paže na prsou a s úsměvem vyčkávala, přičemž dávala
Stephenovi najevo velkorysou shovívavost.


Vztekle stiskl rty. „Všechno
jsem pochopil naprosto správně, tedy až na to - takovou slepotu jsem u tebe
nečekal. Promiň," mávl otráveně rukou, „zřejmě je jenom přirozené, že jsi
mu tak oddaná."


„Zřejmě ano. A mohl bys mi teď
laskavě vysvětlit, co Nicholas podle tebe provedl?" 


„Ukradl padesát tisíc
liber."


„Pitomost! K smíchu!" Na
tuhle odpověď se Anna vzmohla až po pár vteřinách, kdy zápasila se šokem, jenž
jí vyrazil dech. Stephen mlčel. Chvíli si upřeně a zarytě hleděli do očí a Anna
s hrůzou zjistila, že jako první se odvrátila ona. V jediném mžiku se jí v
duchu přehrál celý podrobný a pravdivý scénář - jak to udělal, proč a co bude
následovat dál. Ale hned nato si všechno vyhnala z hlavy, jako by přes mozek
spustila černou oponu. Nechtěla to vědět. Nechtěla vědět nic.


 


 


 


„Zjistil jsem to včera, úplnou
náhodou. Pan Cannon z banky se jen tak mimochodem zmínil, že Nick z jednoho z
firemních kont vyzvedl velkou částku v hotovosti. Navrhl, že naši lidé z
investičního oddělení by mu měli poslat vyrozumění, co s ní má firma v plánu,
protože musí připravit podklad pro daňové formuláře. Předstíral jsem, že dobře
vím, o čem je řeč."


„A co pak?"


„Šel jsem za Nickem a žádal
jsem vysvětlení." „A?"


„Všechno zapřel."


Anna se chraptivě nadechla.
„Tak vidíš," zasmála se neupřímně, „je to omyl."


Stephen netrpělivě mlaskl. „Ty
peníze jsou pryč, Anno. Ne-přesunuly se na jiný účet, neuhradila se jimi žádná
investice a nikdo je nepoužil ve prospěch firmy. Jsou pryč. A Nick se nevzmůže na nic víc,
než že pořád dokola opakuje, že o tom nemá ani potuchy."


„V tom případě o tom skutečně
nic neví, Stephene. Je to omyl! Jak tě mohlo napadnout, že by dokázal
lhát?"


„Kvůli tomuhle."


Podal Anně kousek papíru,
který až dosud svíral v prstech. Annu udeřil strach jak ledová vlna. Honem si
schovala ruce za zády a až po chvilce se jí podařilo zašeptat: „Co je to?"
Zoufale se snažila o ležérní tón, ale sama cítila, že jí to nevyšlo.


„Šek. Podepsaný Nickem. Přece
znáš jeho rukopis."


Anna opět zadoufala - podepsal
to Nick, ne John! Pomalu natáhla k papírku ruku
a opatrně ho rozbalila. Během vteřinky se jí do mozku vpálila písmena a číslice
a pak se jí všechno rozmazalo před očima. Datum: 20. červenec. Před týdnem.


A byl to Brodieho rukopis, už
v Itálii pečlivě nacvičený podle Nicholasova písma. Tehdy mu s tím sama
pomáhala.


Ucouvla k malé dřevěné
stoličce a ztěžka na ni dopadla. Nehybný vlhký vzduch ji dusil.
Bezmyšlenkovitě přitiskla dlaň na nejbližší květináč na stojanu a zamazala se
od hlíny. Z vůně syté mokré hlíny se jí zvedal žaludek. Na čele se jí zaperlil
pot a stékal po spáncích k bradě. „Musí to mít nějaký vážný důvod. Určitě
podnikl nějakou samostatnou investici a poví mi o tom."


 


 


 


„Nemyslím." „Proč
ne?"


„Když jsem mu ten šek ukázal,
žádal mě, abych ti o tom nic neříkal."


Ruka jí ochable klesla k boku.
Správně měla pronést nějakou námitku, hájit manžela ze všech sil, ale
nevypravila ze sebe jediné slovo. Měla pocit, že se uvnitř rozpadá na kusy, a
ta bolest byla k nevydržení. Nicholasova zrada ji bolela, ťala ji přímo do
srdce, ale tohle bylo mnohem horší. Tohle bylo umírání.


„Je to omyl!" zopakovala
už posté, protože na víc se její ochromený mozek nevzmohl. „Určitě má nějaký
důvod, proč to před námi chtěl zatajit." Bohužel, ji samotnou strašil
výsměšný přízrak jediné možnosti, jež dávala smysl. Otřásla se, jako by se snažila
probrat ze zlého snu.


„Tys o tom něco věděla, nemám
pravdu? Zdá se mi, že tě to ani nepřekvapilo."







Stephenovo podezření ji
varovalo. Musí myslet. Honem se zvedla. „Ne, nevím o tom, co by se za nehet
vešlo. Udělal jsi dobře, že ses na mě obrátil!" vyhrkla sebejistě.
„Zaručeně se dozvíme pádný důvod, ale prozatím bychom to neměli říkat nikomu,
ani Aidenovi ne." Hlavně ne Aidenovi. „Nech to na mně, Stephene. Postarám
se o to."


Zamířila ke dveřím, ale
Stephen se jí rázně postavil do cesty. „Vzhledem k tomu, že se ta záležitost
bezprostředně týká celé rodiny, dám ti na to pár dní."


Anna vytřeštila oči.
„Prosím?"


„A potom půjdu proti vám. Chci
od Thomase získat plnou moc a teď mám v hrsti trumf, který mi k ní
dopomůže."


Anna cítila, že jí z obličeje
vyprchává krev. Dostala strach, že omdlí. „Plnou moc nedostaneš nikdy - protože
žádný trumf nemáš!" Otevřela dveře na chodbu.


„Dej si pozor, Anno!"


Aniž by pustila kliku z ruky,
pronesla ledově: „To je úplně zbytečné, Stephene. Můj manžel nic špatného
neudělal!"


Stephen jen pomalu a zlověstně
potřásl hlavou. „Tvůj otec je hlupák. Měl loděnice Jourdaine přenechat
Jourdaineovým."


Navzdory svému zoufalství Anna
vystrčila popuzeně bradu. Z hlasují zaznělo ocelová ráznost: „Ale já jsem Jourdaineová!" Z očí jí
vyšlehl plamen vzdoru.


 


 


 


Brodie si opřel paty o okraj
psacího stolu a pohodlně se rozvalil v kožené lenošce. Propletl si prsty obou
rukou položených na břiše a zadíval se na Anninu podobenku, kterou měl v oválném
rámečku uprostřed stolu. Tvářila se jako učitelka - vážné oči, vážná ústa,
odhodlaně zvednutá brada - ale Brodie při pohledu na tu milovanou tvář cítil
jen něhu a lásku a touhu ji za každou cenu ochránit. Blaženě se usmál.


Vedle fotografie leželo
skleněné těžítko, které mu před pár dny darovala Anna. Bylo veliké a těžké, na
pracovní ploše dost překáželo, ale Brodie by ho za nic na světě nepřemístil
jinam. Uvnitř skleněné koule byla postavička námořníka ve vysokých holínkách,
nepromokavém plášti a v klobouku se širokou střechou, jenž oběma rukama pevně
svíral lodní kormidlo. Když Brodie převrátil těžítko vzhůru nohama, rozvířila
se v něm hustá chumelenice. Námořník měl výrazné, zarputilé rysy, černé vlasy,
v zubech dýmku a světle modré oči -jako on. Anna tvrdila, že právě kvůli těm
očím neodolala a hračku koupila.


Brodie se pousmál, špičkou
nohy jemně ťuknul do těžítka a zavřel oči. Anna bude moc ráda, až jí prozradí,
co se právě stalo, i když zřejmě nedokáže plně docenit, proč je z toho tak
nadšený. Harry Stark a Will Random, jinak zdejší dílenští předáci, mu právě
nabídli, že ho zavedou a doporučí do mužského pěveckého sboru, který zřídilo a
financovalo městské zastupitelstvo, jež proto dbalo na jeho prestiž a kvalitu
a v neposlední řadě i na úctyhodnost a solidnost jeho členů. I kdyby mu darovali
kbelík zlata, nemohl by být šťastnější.


Brodie si přiznával, že jeho
uspokojení ho vyvádí z míry a navíc mu dává lekci o sobě samém. Vždyť byl chudý
velšský námořník, nedovzdělaný levoboček bez rodiny. Společenská prestiž a
zařazení pro něho představovaly natolik nedostižný cíl, že si jej nikdy ani
neurčil, nikdy o něm ani neuvažoval.


 


 


 


 


 


 


 


Před Maryiným zavražděním a
svým pobytem ve vězení pevně věřil, že je docela spokojený s životem řadového
námořníka. Nyní si dokázal přiznat, že věčná samota na cestách ho deptala víc,
než sám tušil. Námořník dokáže snadno navazovat přátelství, ale nikdy mu
nevydrží dlouho, protože za čas se dá najmout na jinou loď a tam ho čekají
jiní druzi i jiní nadřízení. A Brodie si navíc odjakživa připadal jiný, a to
dokonce i v partě překypující kamarádstvím. Nyní si upřímně přiznával, že
vlastně nikdy nebyl spokojený, ale ze zbabělosti a možná i lenosti to ani
nechtěl vědět.


Zato tenhle nový život byl pro
něho jako stvořený. Lidi, s nimiž pracoval, se mu skoro bez výhrad zamlouvali,
a on se zamlouval jim - on osobně, ne Nick Balfour. Poslední dobou dokonce velmi často
zapomínal hrát a choval se prostě jako John Brodie. A práce pro něho
představovala neodolatelnou výzvu, okouzlovala ho jako jedna nekonečná hádanka.
Čím víc se v loďařině vyznal, tím hlouběji si uvědomoval, že se narodil právě
pro tohle povolání. Nu a teď ho jeho spolupracovníci, jinak vážení příslušníci
středních vrstev a neochvějné pilíře-liverpoolské společnosti, pozvali do
elitního sboru, jenž současně plnil službu společenského klubu. Ach ano, když
se nebere v úvahu, že má všechno jen dočasně půjčené, pak byl Brodie ve
vlastních očích nejšťastnějším a nejúspěšnějším člověkem na světě.


Ostatně, copak má někdo
jistotu, že hned zítra nepřijde o všechno, co až dosud považoval za neměnné a
trvalé? Brodie se spokojil s dneškem, jelikož neměl na vybranou - nic jiného
totiž nedostal. Byl přesvědčený, že Annini detektivové beztak nic neobjeví a že
co nevidět poputuje nazpátek za mříže. Ani teď o Nickově komplici tady v loděnicích
nevěděl víc než před dvěma měsíci, a kdyby se ho před čtrnácti dny někdo
nepokusil utopit, Dietz by ho už možná odvolal a znovu uvěznil.


Ale on se nedá. Ať se děje co
se děje, nikdy se nevrátí do vězení. Chvíli mu to, pravda, trvalo, ale teď mu
bylo nad slunce jasné, že radši skončí na šibenici, než aby zbytek života hnil
v cele. Svůj slib, že neuteče, už dávno nebral jako závazek. Dietz a ti další,
kteří ho k zmíněné přísaze donutili, samozřejmě věřili, že 


 


 


 


 


jednají s vrahem, jenže Brodie
byl nevinný. Z toho důvodu mohl dané slovo porušit, protože nebyl tím, za koho
ho považovali.


Ne snad že by celoživotní
vyhnanství ze země bylo o moc lepší. Není to náhodou jen trochu jiné,
snesitelnější vězení? A navíc se mu bude po spoustě věcí stýskat - po domově,
po práci, po přátelích a - po Anně.


Ach, Annie, Annie! Správně by
měl tonout v zoufalství, ale on to nedokázal. Na to se cítil příliš šťastný.


V zamyšlení přeslechl tiché
otevření dveří. Teprve po chvilce ho vyrušilo šustnutí. Otevřel oči.


„Vypadáš... spokojeně."


Pomalu a pohodově se usmál.
„Taky že spokojený jsem. Obzvlášť teď, když jsi tady." Natáhl k ní ruku,
ale Anna ji nejspíš přehlédla. Rozvážně zavřela dveře a přešla k oknu s
vyhlídkou na dvůr. Mlčky ji pozoroval, okouzlený vrstvami stínu a světla na
její jemné tváři. Po chvíli však vycítil houstnoucí a nepřirozené napětí.
„Stalo se něco?"


Anna se k němu prudce otočila.
„Jak vidím, nosíš bratrovy hodinky."


Brodie sklopil oči k pěknému
zlatému řetězu, jenž mu vykukoval z vesty na břiše. Hodinky dostal od O'Dunnea
a nosil je už nějaký čas. Je možné, že by si toho až dodnes nevšimla. „Trápí tě
něco, Annie?"


Neodpověděla.


Vyskočil a zamířil k ní, ale
Anna vytřeštila oči, jako by nevěděla, co od něho může očekávat. Brodie si
uvědomil, že je sice krásná jako vždycky, ale v obličeji zbledla jako stěna.
Vzal ji za ruku, která sice připomínala kus ledu, ale zuřivě mu zaťala do dlaně
prsty jako pařáty, načež se mu vyškubla.


Brodie se zamračil. Anna
přistoupila k psacímu stolu a bezmyšlenkovitě, prkenně se přehrabovala v
papírech. „Mluvil jsem s Doughertym o tom problému se zátěží, o kterým ses mi
zmínila včera," vyhrkl, aby zaplašil napjaté ticho. „Použili oblázky
vylovené ze zátoky Callao, ovšem ty rozbijou všechny bedny, jaký jenom zvládneš
vymyslet, a potom se převalují podle pohybu lodě, což je chyba. Dougherty říkal
-"


 


 


 


 


„Já bych ti peníze dala,
stačilo říct."


Zvuk Annina hlasu Brodieho
vyděsil - tolik bezedného zoufalství, tolik vyhaslosti a chladu - a to dokonce
ještě dřív, než si uvědomil obsah jejích slov. Zrudl a zaťal pěsti. Chvatně je
schoval do kapes.


Anna se k němu obrátila čelem
a roztáhla rty k jízlivému úsměvu. Brodieho zamrazilo v zádech. Zšedlý a náhle
vyhublý obličej jako by mu umíral před očima. Roztřeseně dodala: „No ano,
bratranec se mnou mluvil. Jak tě jen mohlo napadnout, že si podobnou věc nechá
pro sebe?"


Brodie se zády opřel o okenní
římsu a s rukama stále v kapsách si překřížil nohy v kotnících. „Co přesně ti
řekl?"


Jeho předstíraná póza, že je
nad věcí, Annu dráždila jako červený hadr býka. Bude lhát? Vážně ji považuje za
hloupou husu? „Všechno!" vykřikla. „Vím všechno! Tedy, nevím jen to, jak
jsi to chtěl zatajit! Jak sis mohl představovat, že ti to projde?"


„Že mi projde co?" otázal
se Brodie mírně. „Co si vlastně domýšlíš, Annie? Co o tom víš?"


„Přestaň! Prosím tě, prosím,
přestaň! Vím, že jsi zloděj a lhář a pokrytec a podvodník - a tak bych mohla
pokračovat donekonečna!"


Brodie cítil, že uvnitř začíná
krvácet, jako by mu Anna každičkým slovem rozťala duši. Nahlas však klidně
pravil: „Jen se nepřeceňuj.."


Anna přistoupila těsně k němu.
„Víc mi k tomu neřekneš?"


„Ne, ani slovo. Můžu ti
prozradit, že se mýlíš. Mělo by smysl, kdyby -"


„Viděla jsem ten šek, Johne.
Bylo to tvoje písmo - a peníze jsou pryč!"


„Aha." Brodie pohodil
hlavou a zaskřípěl zuby. „V tom případě není co dodat. Pověz jí to, nabádal ho vnitřní hlásek, ale
teď už ho vztek a poraněná pýcha nutily Anně ublížit stejně jako ona ublížila
jemu.


Anna si ovšem na své hrdosti
tolik nezakládala, přinejmenším ne v tomhle okamžiku. „Pověz mi tedy aspoň
část!" zaprosila vyčerpaným šeptem. „Pomoz mi, abych ti uvěřila."


 


 


 


 


Brodie popošel o krok blíž.
„Mám ti pomáhat, abys mi uvěřila?" opakoval zlověstně tichým hlasem.
„Uvědomuješ si, o co mě žádáš?"


Annu roztřásl chlad. Poprvé,
co se znali, měla z Brodieho strach. Obličej jí ovíval jeho zrychlený dech a v
uších jí dozníval výhrůžný tón, jaký od něho ještě nikdy neslyšela. Nejhorší
byl jeho hněv, sálající z něho jako žár z burácejícího krbu. Olízla si oschlé
rty a přiměla se promluvit. „Prosím. Tak mi to vysvětli!"


„A co když to neudělám? Co
když tě požádám, abys mi důvěřovala? Co pak?"


„Rozmysli si to. Proč bys mě
takhle zkoušel?"


„Nechtěl jsem, ale přinutila
jsi mě k tomu svou nedůvěrou. Tak odpovíš mi, Annie?"


„Není to fér."


„Čekám."


Anna sepjala ruce a přitiskla
si je pod bradu. Zajíkla se: „Vzal jsi ty peníze?" Měla pocit, že se pod
Brodieho pohledem změní v ledovou sochu. Konečně otevřel ústa.


„Vzal."


Anna se zakymácela, jako by ji
udeřil. Jakoby v mlze sledovala, jak Brodie přistoupil k oknu a zády k ní se
zadíval ven. „Proč? Nemohl bys říct aspoň -" Ale zčistajasna to věděla.
„Chystáš se uprchnout."


Brodie oběma rukama svíral
okenní parapet a ani se neohlédl. „Trefa do černýho."


„Hajzle!"


„A, bravo, Annie. Pracuješ na
sobě jedna radost." Teď už se na ni díval, ale na rtech mu seděl úsměšek
plný pohrdání. „Ale možná že si to o mně myslíš dávno a teprve teď sis to slovo
troufla pustit přes svoje krásný rtíky, co?"


Anně vyhrkly slzy, ale vzápětí
navztekaně vyprskla: „Tohle ti neprojde! Odmítám tě krýt, slyšíš?" Zavřela
oči a zoufale se rozkřikla: „Tak na co čekáš? Proč už nejsi pryč, proč nepráskneš
do bot? Představuješ si snad, že čím déle tu zůstaneš, tím z mého otce vyždímáš
víc peněz? Nenadělal jsi s Nicholasem už beztak dost škody? Ode mě jsi už dostal všechno, cos chtěl,
tak proč – 


 


 


 


 


tak proč ne -" Ale pak se
jí hlas zlomil, tváře se jí zalily slzami, a tak se honem odvrátila a
křečovitě polkla. Zahltil ji strach, že kdyby té bolesti podlehla, nemusela by
to přežít. 


„Já tě nezradil."


Anna k němu vzhlédla. Zběsilou
nadějí se až roztřásla. „Tak mi to prozraď!" dusila se. „Prosím tě! Svěř
se mi!"


„Možná bych ti to pověděl
předtím, ale teď už ne. Udělej s tím, co chceš, ale laskavě mi tady nebreč. Na
tvoje slzy ani na tebe nejsem zvědavý, takže se prosím přesuň do svý
kanceláře!"


Anna zesinala, jako by z ní
naráz vyprchal všechen život, a v očích se jí objevil úzkostný skelný lesk. Na
zlomek vteřiny měla dojem, že jeho rána je mnohem hlubší než ta její, ale v mžiku
se zatvrdila a vnořila se pouze do vlastní bolesti. Věděla, že mu musí povědět
ještě něco, ale zaboha si nemohla vzpomenout co. Ale dost možná že si ani
vzpomenout nechtěla, že odmítala myslet, protože pud sebezáchovy jí nedovolil
se nořit do příčin a důsledků toho krutého emocionálního utrpení. Zalkla by se,
zbláznila by se. Takže je konec? Všechno je pryč? Natáhla paži před sebe, jako
by oslepla. Toužila na něho pohlédnout, naposledy ho polaskat pohledem, ale
zabránilo tomu cosi jiného než pouze clona slzí. „Sbohem," zkusila vyslovit,
ale navíc byla i němá, nevzmohla se na jediné slovo. Jediné, co si dokázala
uvědomit, byla sžíravá nenávist vůči němu, ale současně i stejně mocná láska.
Byla bezmocná. Odtrhla od Brodieho oči a vyšla na chodbu.


 


 


 


 


 


Dvacet sedm


 


 


,,Nick tu dneska zase není?"
 


Anna zvedla hlavu od časového
plánu dodávek hotových i opravených lodí, na který se marně snažila soustředit,
a na prahu spatřila O'Dunnea. „Vítám tě, Aidene. Ne, on... Nebylo mu
dobře." Pevně stiskla tužku, protože ta lež byla ubohá a průhledná, a ona
si kvůli ní hnusila samu sebe.


O'Dunne vešel do kanceláře a
zavřel za sebou dveře. „Není mu nic vážného?" vyzvídal ustaraně. „Nelíbí
se mi to, vždyť se neukázal už celé tři dny."


„Ne, o nic vážného nejde, jen
- jen je trochu nachlazený. Zítra už možná přijde." Pokud zítra neodejde
navěky. Ostatně, třeba už odešel.


„Anno? Musím ti říct, že ty
taky nevypadáš dobře. Proč sis neudělala volné odpoledne? S prací to občas
přeháníš, potřebuješ si odpočinout."


„Já jsem v pořádku, Aidene,
nedělej si starosti." Ale měl pravdu - byla na dně. A zrcadlo jí
nemilosrdně prozradilo, jak vypadá. Brodieho krátká nepřítomnost jí naznačila,
jak bude život a práce vypadat bez něho. Bolestně, horečně, namáhavě. Osaměle
bez hranic. A s prázdnotou v srdci.


Odkašlala si a konečně se
odhodlala k otázce, která jí vrtala hlavou už řadu dní. „Nemáš nějakou zprávu
od pana Dietze?"


„Nemám, ale určitě se ozve co
nevidět. Docela se divím, že čeká tak dlouho. Kdyby nebylo té pasti na palubě Alexandry, určitě by ho už dávno odvezli.
Ukázalo se, že není vůbec k užitku."


 


 


 


Anna nehybně civěla přímo před
sebe. „A - hádám, že ten člověk, co měl vypátrat něco ohledně zavraždění Mary
Sloane-ové, neobjevil vůbec nic užitečného."


„Ne, ale upřímně řečeno, ani jsem
s tím nepočítal." Teplou dlaní přiklopil její chladné, strnulé prsty.
„Anno, moc se ti za všechno omlouvám. Přísahám, že kdybych býval tušil, jak se
to všechno zvrtne, v životě bych s podobným divadýlkem nesouhlasil!"


„Já také ne," přikývla
Anna.


„Ty ses do něho zamilovala,
viď?"


Anna odtáhla ruku z Aidenova
dosahu. „Ne, nezamilovala."


Aiden se mírně pousmál, ale
Anna nepoznala, zda jí věří nebo ne. „Všechno už brzy skončí, moje milá."


„Brzy, já vím." Ale ani
tohle vědomí jí nepřineslo úlevu. „Víš, co ti povím, Aidene? Že se vážně vrátím
domů." Neklidně vyskočila. „Bůhví, že tu stejně nejsem nic platná."


„Výborně, podle mě přesně
tohle potřebuješ. Pozdravuj ode mě Johna."


„Ano, vyřídím mu to."


Ale to byla další lež, protože
s Brodiem už celé tři dny nevyměnila jediné slovo, a rozhodně s tím nehodlala
začít jako první. Užírala se však pocitem osamělosti a ztráty, jenž ještě
umocňoval bolest nad jeho zradou. Potřebovali si spoustu věcí vysvětlit, přece
to nemohlo skončit takhle, ale přesto se vyhýbala nové bolesti, kterou by ten
rozhovor zaručeně přivolal. Brodie se vyhýbal kanceláři, aby se s Annou vůbec
nepotkal. A kromě toho, stejně s ní nemluvil. Odmítal s ní pobývat ve stejné
místnosti, dával si pozor, aby se u stolu nesešel s ostatními členy rodiny -
tedy, pokud mezi nimi byla i Anna. Teta si Brodieho nepřítomnosti nejspíš
povšimla, ale nechávala to bez komentáře. Totéž platilo pro Stephena, jenž
všechno pouze mlčky sledoval a čekal.


Nejhorší to bývalo v noci.
Neschopná usnout, vyčerpaná až do morku kostí napínala sluch, aby zachytila
každičké šustnutí z jeho pokoje - zakašlání, vrzání nábytku, cokoliv, co by
posloužilo jako důkaz jeho přítomnosti. Každé ráno najisto počítala s tím, že
během noci zmizel, a pokaždé, když ho 


 


 


 


zahlédla, se jí ulevilo tak
strašně, až. se jí podlomila kolena. Vzápětí do ní vjel vždycky vztek, protože
se zaboha nedokázala zbavit té pošetilé lásky k němu. A v Brodieho očích
vídala navlas stejný hněv, němý a spalující, a panikařila, protože neměla
sebemenší tušení, jaký má k němu důvod. Kvůli čemu se na ni tolik zlobí? Copak
mu neposkytla tisíc příležitostí, aby všechno vysvětlil? Bohužel, ono nebylo
co vysvětlovat - byl navlas stejný zloděj jako jeho bratr. Padesát tisíc liber
je hodně peněz, ale otcova firma - její firma! - tu krádež jistě přežije. Na druhou stranu si
Anna nebyla jistá, zda ona sama přežije krádež svého srdce.


Zoufale se potřebovala někomu
svěřit. Její tajemství znal pouze Aiden, a na něho se obrátit nemohla. Tomu
účelu mohla vyhovět pouze žena. Anna si přiznala, že se neobejde bez Milly,
ale kdovíproč nebyla na tu upřímnost připravená. Navzdory všemu měla zábrany
prozradit i své nejlepší přítelkyni, že hned od své svatební noci žije ve lži -
a vlastně ještě mnohem déle, pokud si dokáže přiznat sebeklam, v němž žila
během svého zasnoubení s Nicholasem. Jednoho dne se Milly jistě svěří se vším,
ale rozhodně ne před Brodieho odchodem. Znamená to snad, že ho stále ještě
ochraňuje? Nebo sebe? Anna v duchu prožívala příliš velký zmatek, aby se v tom
vyznala, a příliš trpěla, než aby jí na tom záleželo.


Doma Brodieho v jeho pokoji
Anna nenašla. Zjistila to velmi snadno, protože dveře do šatny měl otevřené a
ona jimi dohlédla na Pearlmana, jenž pečlivě upravoval předměty na pánově
prádelníku. „Kde je pan Balfour?" otázala se ho od prahu jakoby
mimochodem.


„Venku, madam, se sirem
Thomasem. Už od oběda, madam."


„Děkuji, Pearlmane."


Převlékla se do jiných šatů, i
když sama netušila proč. Po Judith nebylo ani vidu, ani slechu, protože s tak
brzkým návratem své paní nepočítala. Anně to vyhovovalo, protože její komorná
jí lezla na nervy skoro stejně jako Brodiemu. Vybavila si to ráno, kdy dal
Judith vyhazov, ale ona ji kvůli výčitkám svědomí později zase vzala zpátky.
Honem tu vzpomínku zaplašila, protože se k ní vázalo tolik příjemného, až by
se lítostí 


 


 


 


rozplakala. Vybrala si
zelenožluté květované šaty, které jí slušely víc než většina ostatního oblečení, protože
zdůrazňovaly její útlý pas. Chvíli zadumaně postála před zrcadlem a zkoumala,
jestli by si neměla přepudrovat modré kruhy pod očima. Kromě starostí a
citového zmatku ji navíc tížila únava z nevyspání. Co kdyby si ty bledé tváře
trochu nalíčila? Hned se však zhnuseně odvrátila. Copak jí sejde na tom, co si
o ní Brodie myslí? Vyšla z pokoje, aby ho vyhledala. Ne, abych našla otce,
opravila se honem v duchu.


 


 


Brodie posunul kolečkové
křeslo sira Thomase ze stínu o půl metru doprava, aby na starce dál svítilo
odpolední slunce. Starý pán hleděl k oknu, zadumaně pomžikával, ale nepronesl
ani slovo. Nebylo to nic neobvyklého. Větší část odpoledne trávili v přátelském
mlčení, poslouchali zpěv ptáků a bzučení včel v živém plotě. Brodieho mezitím
skoro přestala bolet hlava a nakyslá chuť v ústech se vytratila. Vzpomínky na
včerejší večer neměl nejjasnější, ale to hlavní si pamatoval: Vyrazil si na
tah s Neilem Vaughnanem a zpil se do němoty.


Matně si vybavoval, že obešli
řadu různých putyk a náleven, že v některých se kolem nich motaly prostitutky a
ovíjely se kolem nich jako břečťan. Brodie však návštěvu v pokojíku některé z
nich zatvrzele odmítal, ale Neil na chvíli zmizel, takže bylo jasné, že ten se
nedal dlouho přemlouvat. Na druhou stranu si Brodie lámal hlavu, jestli by Nick
aspoň občas podobnou zábavou opovrhl a jestli to není nápadné. Čím víc toho o bratrovi věděl, tím
jako by se mu Nicholas vzdaloval.


Co mu však vůbec nešlo do
hlavy, to bylo Nickovo přátelství s Neilem. Nick byl, přinejmenším navenek,
považován za váženého občana, za úspěšného a vzdělaného podnikatele, jenž se
oženil s dcerou svého nadřízeného a chlubil se přáteli typu Edwina Middaugha.
Neil Vaughn byl stručně řečeno ubohý a neschopný zvrhlík.


„Dobré odpoledne,
tatínku."


Brodie prudce zvedl hlavu.
Jako obvykle se mu při pohledu na Annu - drobnou a líbeznou, a teď navíc s tak
utrápeným 


 


 


 


pohledem, až mu nad ní pukalo
srdce - sevřely útroby láskou, ale tentokrát ho vlastní reakce zaskočila. Rád
by se zadíval jinam, ale nenašel k tomu dost sil. Slunce jí v rudozlatých vlasech
zažehlo jiskřivý požár a rozjásalo tak strohý styl, jehož se umíněně držela.
Pro něho byla nejkrásnější ženou na světě. Věděl, že už nikdy nebude žádnou
tolik milovat jako ji, a už pouhý pohled na ni mu působil nesnesitelná muka.
Sklonila se
k otci,
aby ho políbila na tvář, a cosi mu přitom pošeptala do ucha. Starý pán se matně pousmál a přikývl,
nepřestal však civět bezvýrazně do dálky. Pak se narovnala a ostýchavě a
ostražitě se obrátila k Brodiemu. Zvedl se, beze slova odrazoval k domu a
přitom se ani neohlédl.


Proč mi rovnou nevrazí nůž do
srdce? pomyslela si Anna zoufale. Zamumlala k otci poznámku, že se hned vrátí,
ale zřejmě ji nevnímal. Rázně a odhodlaně se rozběhla za Brodiem. V domě
vyhledala slečnu Fitchovou a poslala ji ven za otcem, načež začala pátrat po
Brodiem. Objevila ho v knihovně. Seděl v křesle u otevřeného okna a
předstíral, že čte noviny. Okázalost, s jakou nedal znát, že ji slyšel
přicházet a že ví o její přítomnosti, zbavila Annu poslední špetky sebeovládání.


„Na co čekáš?" vybuchla
vztekle s rukama v bok. Z očí jí nebezpečně zablýsklo. „Co tady ještě
pohledáváš? Proč
zkrátka a dobře nepráskneš do bot?"


Brodie spustil noviny na
kolena a ukázal chladný úsměv, z něhož Annu zamrazilo u srdce. Usoudil, že nemá
co tajit. „Čekám
na
čtvrtého srpna." To ji umlčelo. Nechápavě pootevřela ústa. Brodie pocítil
škodolibou radost.


„Proč?" vydechla posléze.


Brodie si pomyslel: Protože
než odejdu, rád bych viděl, jak se budeš tvářit, Annie. Nahlas však pravil: „A
proč ne?"


Anna naštvaně pohodila hlavou
a zamířila k policím s knihami na protější straně místnosti. Do čtvrtého
srpna zbývaly dva dny. Že by si to datum jejích pětadvacátých narozenin vybral
záměrně? Pokud ano, byl krutější, než tušila. Opět se obrátila k němu. „Chápu,
že ti na mně nezáleží. Pomyslel jsi ale na to, co tvé nečekané zmizení udělá s
mou rodinou a s pověstí otcovy 


 


 


 


 


firmy? Vážně nás nenávidíš tak
příšerně, že ti náš krach způsobí radost?"


Tohle obvinění Brodieho
urazilo, ale současně v něm probudilo chuť tnout Annu ještě jednou. Přistoupil
až těsně k ní a pohrdavě zavrčel: „Kvůli svý drahocenný pověsti si nelamte
hlavu. Já už se postarám, aby zůstala bez poskvrnky."


Anna si navlhčila rty. Jeho
blízkost ji děsila i vzrušovala zároveň. „Jak?"


Neodpověděl, protože
důležitější se mu zdála jeho vlastní otázka. „Proč jsi nikomu neřekla o těch
ztracených penězích? Proč si Dietz pro mě nepřijel?"


Anna cítila, jak ji zalévá
ruměnec, a zkusila kolem Brodieho proklouznout ke dveřím, jenže on natáhl paži
a v útěku jí zabránil.


„Proč? Proč jsi mě neudala,
Annie? Tys to nepověděla ani Aidenovi, co?"


Anna se roztřásla. V životě by
ji nenapadlo, že se jí zeptá právě na tohle. Podrazák! Nemohl by ocenit, co
všechno pro něho udělala, a nechat ji na pokoji? Proč ji pořád mučí? „Stephen
to prozrazení zařídí místo mě. Prohlásil, že počká pár dní a potom s tím půjde
ven."


„Ale proč to neřekneš
ty?" naléhal tiše a naléhavě jí hleděl do očí. „A proč bys to neměla
udělat hned teď?"


Důvod znal, a navíc moc dobře.
Bohužel, Anna mu neuměla lhát, byla bezmocná, takže zůstala stát s nahrbenými
zády a sklopenýma očima a čekala, že ji políbí. Chtěla to, toužila po tom.
Nešla mu dokonce vstříc, nevytahovala se nenápadně na špičky, nezvedala k němu
obličej? Stačil by jediný jeho dotyk a ona by se z té nekonečné kruté bolesti
uzdravila - i kdyby jen na okamžik. Zavřela oči.


Neslyšela nic, ale pocítila
závan vzduchu. Když se na něho podívala, byl už skoro u dveří. „Johne!"
vykřikla pološeptem, ale přitom doufala, že ji neuslyší. Nebo že ji uslyší?
Nezastavil se.


 


 


 


 


 


 


 


„Neříkej, Milly, žes ho nikdy nemilovala, to zkrátka není
možné? Přinejmenším když ses za něho vdávala!"


„Ale samozřejmě že ano.
Považovala jsem ho za boha - byla jsem bláznivě zamilovaná! A upřímně jsem
věřila, že mě zachrání před nudou mého dosavadního života."


„Vážně to bylo tak zlé?"


„Jako bys to sama neznala -
ale já to před svatbou měla ještě horší než ty. Věčné návštěvy, večírky,
hostiny, posílání navštívenek, psaní dopisů a předčítání. Procházky, malování,
výšivky, lepení ozdobných krabiček, vyráběni herbářů, sušení květin -"


Anna se posmutněle usmála. Na
to všechno si pamatovala až příliš dobře. „Jen práce, jen sebemenší touha po
užitečnosti byly tabu, protože pak by si tvé okolí mohlo domýšlet, že potřebuješ
pracovat kvůli živobytí!"


„Hrůza pomyslet!"


„Podstatou příslušnosti k
vyšším vrstvám je okázalé nicnedělání."


Obě mladé ženy potřásly
hlavami a vyměnily si žalostný úsměv.


„Jen si vezmi, jak tvoji tetu
zlobí, že skoro denně chodíš s Ni-cholasem do loděnice a teď že máš navíc i
vlastní kancelář?"


„No jistě, je z toho úplně
šokovaná. Hnusí se jí to tak strašně, že se o tom se mnou dokonce odmítá i
bavit."


„Bože, Anno, já ti tak
závidím! Máš všechno, co si jen můžeš přát - báječného manžela, kterému
nevadí, že děláš práci, která tě baví. A jednou se dočkáš i dětí."


Anna se pokusila o úsměv, ale
bezúspěšně. Ne, žádných dětí se nikdy nedočká, protože nemá manžela. Ráda by se
Milly svěřila a vychutnávala její utěšování. Vždyť Nicholas jí během jejich
zasnoubení dovolil chodit do loděnice nikoliv z chápavosti a velkodušnosti, ale
z bezbřehé lhostejnosti vůči ní.


Vrátila šálek s čajem na
talířek a podvědomě se napřímila v zádech. Salonek v Lord Street měl jen pár
kousků nábytku, ale i přesto vypadal přecpaně. Místnost byla navlhlá a temná,
zařízení staré, navzájem neskulené. Kupodivu však nepůsobila pochmurným a
chudičkým dojmem, protože Milly ji rozzářila 


 


 


 


svým osobitým vkusem - na
stěny nalepila veselé či zajímavé obrázky z časopisů, děravé čalounění pohovky
skryl ručně tkaný kobereček, všude stály různě vysoké barevné svíčky a hrubá,
podomácku stlučená knihovnička se pyšnila řadami svazků. Milly si musela
vystačit bez služebnictva, jen s děvčetem, které docházelo každý den na
hodinu, aby zametlo a doneslo Milly oběd z hostince na rohu ulice. Anna si
však povšimla, že navzdory nezvyklé chudobě a nepohodlí dnes z Milly místo
obvyklé nervozity čiší chuť do života, nadšení a elán, jaké u ní neviděla už
hodně dlouho.


„Milly, když jsi ještě George
milovala, bylo to hezké? A -zažila jsi někdy i tělesnou vášeň?" Zrudla,
protože podobné otázky by jí ještě před pár týdny připadaly společensky nepřijatelné
dokonce i mezi přítelkyněmi. Na druhou stranu se jí ulevilo, že k tomu našla
odvahu.


Milly neodpovídala. Zvedla se
a přistoupila ke spolku pod oknem, kde otevřela plechovou krabičku a vylovila z
ní cigaretu. Anna vytřeštila oči. „Ty kouříš?"


Milly potřásla hlavou. „Je to
pro mě spíš hra. Vůbec mi to nechutná." Škrtla sirkou o okenní parapet,
zapálila si a vyfoukla oblak šedého dýmu. Pak se obrátila k přítelkyni. „Když
jsem se vdávala, byla jsem mnohem mladší než ty, a ještě naivnější."


„Pokud je to možné."


„Člověk tomu ani nechce věřit,
viď?" zvolala Milly popuzeně. „Dnešní žena je v otázkách pohlavního
života tak nevzdělaná, že to už ani není tragédie, spíš k smíchu. Ale muži nás
takové chtějí, dej na mě, protože jim to umožňuje ovládat nás, manipulovat s
námi." Milly zamávala cigaretou ve vzduchu a Anna uchváceně sledovala,
jak kolem její přítelkyně houstne dým. „Když jsme se po svatbě poprvé milovali,
vůbec se mi to nelíbilo."


Anna chápavě přikývla, protože
si dobře vzpomínala na vlastní podobnou zkušenost. Hned si však s úsměvem
vybavila ty další chvilky a vyhrkla: „A později?"


„Později..." Milly mrskla
cigaretou do krbu a odvrátila se. „Později to bylo pořád horší."


Anna rázem zvážněla. „Och,
Milly!" Nejisté vstala. Tak kvůli 


tomu opustila George? Popošla
k přítelkyni. „Ubližoval ti?" Vzala Milly za ruku a odhrnula jí černé
vlasy dozadu, aby jí viděla do obličeje. „Tak ubližoval?"


„Ano. Někdy." Milly se
chvěly rty, ale oči měla úplně suché. „Naschvál." Hořce se zasmála. „Byla
jsem tak hrozně naivní, že jsem po celé ty roky ani netušila, že s ním něco není v pořádku.
Myslela jsem si, že takoví jsou zkrátka všichni muži." Opět se odvrátila.
„Pokud vím, ani ti ostatní nejspíš nemůžou být o moc lepší."


Anna si vybavila Brodieho,
jenž vždycky stál o to, aby prožívala stejnou rozkoš jako on. „Ale
můžou!" namítla tiše, nicméně nesmlouvavě.


„Jsem ráda, že jsem se ti
konečně svěřila," usmála se Milly rozpačitě. Párkrát si propletla prsty
obou rukou a opět se uvolnila. „Tolikrát jsem ti to chtěla říct, ale styděla
jsem se." Vzdorně pohodila hlavou. „Což je směšné, nemyslíš? Vždyť jsem to
nebyla já, kdo se provinil."


„Samozřejmě! A udělala jsi
dobře, žes od něho odešla. Je to zrůda a ty sis to neměla nechat tak dlouho
líbit, Milly!"


„Svatá pravda. To je taky to
jediné, co si teď vyčítám."


„A poslyš, soudí pan McTavish,
že s rozvodem budeš mít problémy?" zeptala se Anna po chvilce, aby zavedla
řeč jinam. Vytušila, že Milly se už o svém manželství s Georgem dál šířit
nechce - přinejmenším ne teď.


Milly si povzdechla a sedla si
na pohovku. Opřela se, položila si hlavu na opěradlo a zavřela oči. „Vidíš,
tohle je další věc, o které jsem ti chtěla povědět."


Anna tázavě povytáhla obočí.


„Pan McTavish už není můj
advokát."


„Že ne? Ale já myslela, že ti
byl sympatický!"


„Ano... Mám ho ráda. Skutečně
ho mám nesmírně ráda."


Anna naprázdno polkla a po
chvilce si k přítelkyni přisedla. „Jak moc?" otázala se tiše.


Milly zrudla a opět zbledla.
Anna pochopila, že se v ní sváří starosti a vzrušení, naděje a zoufalství.
„Víš, s panem McTavis-hem jsme se velmi" - Milly dlaní rozpačitě pohladila
kobereček na pohovce - „spřátelili."


 


 


 


 


 


„Aha," vydechla Anna.


„Ano. Hodně jsme se
spřátelili."


„Aha."


Konečně se Milly podívala Anně
do očí. „Myslím, že jsem se doopravdy zamilovala. A on tvrdí, že mě taky
miluje. Nu, a v tom případě je vyloučeno, aby mě dál zastupoval při rozvodu,
protože... Protože jistě chápeš..."


„Ano, chápu to." Anna se
najednou rozesmála radostí a popadla Milly za ruku. „Ale to je báječné! Jsem
šťastná, že jsi našla lásku! Jmenuje se Mason, viď? A jaký je? Vyprávěj mi o
něm úplně všechno, prosím!" Milly ruku odtáhla, vstala a zamířila opět ke
krbu, jako by chtěla před Annou uprchnout. Anna se zamračila a po pár minutách
se váhavě zeptala: „Co se stalo?"


Milly se nahrbila v ramenou,
jako by se chtěla ochránit před prudkou ranou.


„Možná tě to nadšení přejde,
až ti prozradím, co jsem udělala. Vlastně - třeba mnou budeš i pohrdat."


Anna sice neměla ponětí, nač
Milly naráží, ale přesto se málem hlasitě rozesmála.


„Já jsem - No, já jsem - s ním
měla intimní styk. A - nelituju toho. Nemám v úmyslu se znovu vdát, i když mě o
to žádal. Na druhou stranu se ho nechci vzdát. Rozumíš, co tím chci říct?"


„Asi ano," připustila
Anna zvolna a upřela na Milly vážný pohled. „Zkrátka a dobře mi sděluješ, že
pan McTavish se stal tvým milencem. Bezvýhradně."


„Přesně tak." Milly
zaťala zuby. „Je mi jasné, že nevíš, jak se k tomu postavit. Aspoň ti došlo,
proč jsem se tě snažila uchránit. S takovým skandálem jsi nepočítala, viď?
Jakmile se o mém vztahu s Masonem dozví veřejnost, hanba padne nejen na mě, ale
na všechny lidi v mém okolí! Takže jistě mi hodláš sdělit, že -"


„Milly, dej si pozor, abys mě
nenaštvala! Pojď si sednout zpátky ke mně, ano?" Milly sklopila hlavu a po
chvilce poslechla. Anna ji objala kolem ramen a přitiskla se jí skrání ke
skráni. „Nejsem hloupá, abych nepochopila, že ode mě čekáš zavržení. Jsi si
jistá, že sesbírám všechny svoje věci, odejdu a propříště se ti budu pečlivě
vyhýbat. Nemám pravdu?"


 


 


 


 


 


„Pochopitelně že máš pravdu!
Odjakživa jsi na společenské konvence dbala víc než já. Dávala sis záležet,
abys nevybočila ze správných kolejí. Tvůj manžel je zosobněná solidnost, tvoje
tetička -" Milly nedořekla, protože ji překvapil Annin posmutnělý smích.


Anna se k přítelkyni obrátila
a v nejmenším se nesnažila skrýt svoje zoufalství. „Teď mě pozorně poslouchej!
Jsem ten poslední člověk na světě, který by tě odsuzoval za cokoliv, k čemu tě
přivedla láska. Pro mě je rozhodující, jestli jsi šťastná. Pokud ti Mason
McTavish dokáže štěstí zaručit, tak ti radím, aby sis ten vztah užila plnými
doušky a bez výčitek svědomí."


Milly vyhrkly slzy. „Och,
Anno," zašeptala a popotáhla. Roztřesenýma rukama hledala kapesník.
„Děkuju. Omlouvám se, ale já vážně nevěděla, jakou reakci můžu čekat. Hned mi
mělo být jasné, o co jde. Co bych si jen bez tebe počala?"


Hodiny na krbové římse odbily
druhou. Anna se usmála. „Určitě bys to nějak zvládla." Otřela si slzy a
chystala se k odchodu. „Vůbec se mi od tebe nechce. Potřebovaly bychom toho
spoustu probrat - například proč se nechceš vdát za muže, kterého miluješ a
který tě chce za ženu. Bohužel, tetička pořádá čajový dýchánek a hněvala by se.
Jistě ti nemusím připomínat, že těch důvodů k zlosti máš už beztak až dost,
takže -"


„To je v pořádku, samozřejmě
že musíš jít. Však si zase brzy popovídáme."


Milly s Annou se objaly se
sesterskou láskyplností. „Jak bych si přála, abys nemusela bydlet v téhle díře
a mohla být u mě!" přiznala se Anna.


„Tvoje drahá tetička by se
blahem pominula."


„Na to kašlu, Milly. Už bych
se na ni neohlížela. Čestné slovo!"


„Panebože, ty to asi myslíš
vážně! Já tě nepoznávám, Anno. A mockrát ti děkuju, ale radši zůstanu tady. Už
jsem si tady docela zvykla. Nikdy jsem netušila, jak je samota nádherná. Když
mě tu a tam přijdeš navštívit, budu úplně spokojená."


V objetí došly ke dveřím.
„Taky ti něco povím," ozvala se Anna tiše. „Dnes ne, ale brzy."


„Já vím."


 


 


Anna užasle vzhlédla. „Jak
to?"


„Poznala jsem, že tě něco
trápí. To Nicholas?"


Anna najednou nevěděla, jestli
jí je víc do smíchu či do pláče. Zavřela oči a chabě přikývla. „Ovšem vysvětlit
to by trvalo hrozitánsky dlouho."


„Nechová se k tobě hezky? Ale
já myslela -" Milly zaváhala. „Víš, na tom pikniku se choval tak mile, že
mi připadal jako vyměněný. Proto - jsi mě překvapila."


Anna se nejisté nadechla.
„Och, Milly." Nakonec zvítězil pláč. „Radši půjdu."


Milly ji uchopila za paži.
„Něco ti řeknu. Nevím sice, oč se jedná, ale moc tě prosím, ať už jde o co
chce, neudělej stejnou chybu jako já."


„Co myslíš?"


„Bála jsem se přiznat pravdu sama sobě, takže jsem si
celou věčnost namlouvala, že mezi mnou a Georgem je všechno takové, jak má
být."


„Ne, tak tuhle chybu skutečně neudělám."


„Řiď se srdcem, ne hlavou!" naléhala Milly
kdovíproč šeptem jako spiklenec. „Je to moudřejší a člověk aspoň nežije ve
lži." Teď už svírala Anninu paži skoro bolestivě a tmavé oči jí planuly
jako v horečce. „Rozumíš, co se ti to snažím říct? Nedovol, aby ti někdo
ubližoval. Poslouchej své city a jednej podle nich!"


Anna uhnula pohledem. „Kdybych
se měla řídit city..." zasmála se nevesele.


„Tak co?" pobídla ji Milly.


„Tak bych za ním šla hned teď," vydechla Anna a
teprve příliš pozdě si uvědomila, že svoje přání pronesla nahlas. Ale co by mu
řekla? Že ta záležitost s penězi jí nevadí, protože ho miluje? A že mu z lásky
odpustí a nepřestane věřit, že je to slušný člověk. Ach bože, proč jen musel ty
peníze brát?


„V tom případě za ním jdi!" doporučila jí Milly
rázně, ale přitom se povzbudivě usmívala. „Ještě pořád je doma? Už je mu líp?"


„Ne, on - dnes odpoledne šel už do loděnice."
Anna by to ovšem nevěděla, kdyby Brodieho ráno náhodou nezaslechla při 


 


 


pracovním hovoru. Moc by ji zajímalo, proč se tam
hodlá ukázat. Že by se chtěl naposledy vidět s přáteli? Zítra bude čtvrtého
srpna.


„Tak běž za ním."


„Och, když já nevím -"


„Jen běž. Věř sama sobě. A
neztrácej čas jako já. A co nejdřív mi přijď povědět, co se ti vlastně
přihodilo."


 


 


Kočár ji zavezl na severní
dvůr loděnice. Hodinky ukazovaly dvě hodiny pětačtyřicet minut. Bude John v
kanceláři někde v docích? A co jí poví, až ho najde? Radši tu starost vyhnala z
hlavy a rázně zamířila ke kancelářské budově, protože jinak by možná utekla
ještě dřív, než se s ním potká.


Po cihlových schodech sestupoval
cizí muž a blížil se k ní. Anna se užasle zastavila. Byl to Horace Carter. Co
ten tady -


„Dobré odpoledne!" zvolal
Carter, protože mezitím už ji také zahlédl. „Jak se daří?" zahlaholil
Carter srdečně a mohutně jí zalomcoval pravicí. V teplém srpnovém dni se mu
čelo třpytilo krůpějemi potu. „Dneska jste mě tady zaručeně nečekala!"
zubil se spokojeně. Otřel si zpocený obličej velkým kapesníkem a zavedl Annu
do stínu jednoho z přístřešků. „Všechno to pokračuje jako po másle, Anno.
Nádhera!"


„Opravdu?"


„Namouduši! A díky vašemu
příspěvku to všechno ještě nabralo tempo. Musím uznat, moje milá paní, že se mi
váš přístup zamlouvá pořád víc a víc!"


„Náš - co? Jaký příspěvek
myslíte?"


„Přece těch padesát tisíc
liber! Poslyšte, kolik je to vlastně v dolarech? Všimněte si, že jsem neřekl v opravdových penězích? Ha ha! To mě
odnaučila Dora, ale dalo jí to sakra práci'"


„Co-"


„Spolu s našimi padesáti
tisíci to bohatě pokryje fázi plánování a příprav na vlastní rozjezd podniku.
Osobně v tom nevidím jediný problém. Váš manžel má pro podnikání stejně dobrou
hlavu jako vy, moje milá, což je obrovská poklona." Horace Carter blýskl
chlapeckým úsměvem. „A navíc se mi 


 


 


 


 


zamlouvá i ten projekt nového
stroje, který připravil se svými techniky. Nu a navíc -" Náhle se zarazil,
protože si konečně všiml Annina šokovaného výrazu, načež zčervenal jako krocan
a mohutnou dlaní si kajícně pleskl do čela. „Čerta starého! Dočista mi vypadlo
z hlavy, že to je překvapení: Vyžvanil jsem to jako malý kluk a Nickovi jsem
zkazil dárek k vašim zítřejším narozeninám! No ano. Ale poslyšte," ztišil
tajuplně hlas, „kdyby zjistil, že jsem se podřekl, určitě by mě zabil. Myslíte,
že byste mohla to překvapení aspoň zahrát?"


Anna se opřela zády o zeď,
protože se jí podlamovala kolena. „Horáci!"


„Madam?"


„Můžete mi to překvapení
upřesnit?"


Horace Carter se samolibě
usmál, jako by právě vynalezl perpetuum mobile. „Zkrátka a dobře," nabídl
jí opět pravici, „pravda je taková, že už jsme partneři."


„Aha. Partneři." Anna se
chvěla jako v horečce.


„Přesně tak. Založili jsme
Carter-Jourdaineovu paroplavební společnost. Carter je první, protože jména se
v názvech firem řadí abecedně." Carter se uchechtl a rozverně na Annu zamrkal.
„Ovšem první parník se musí jmenovat Anna - dokonce to stojí ve smlouvě. Byl to Nickův nápad.
Proboha, co to vyvádíte?"


„Pláču." Anna vyhrabala z
kapsy kapesník a osušila si oči. Sotva lapala po dechu a přitom se jí chtělo
řvát vzteky a smát se radostí.


„Tak co myslíte, zvládnete
to?"


„Co?"


„Hrát překvapenou."


Anna se nejisté usmála. „Och,
Horáci, nejspíš ne. Možná by bylo nejlepší promluvit s Nicholasem hned teď.
Okamžitě." Mezi rty jí zabublal smích, který se marně snažila potlačit.
Objala Američana kolem statné šíje a políbila ho na tvář. Jeho zaskočený výraz
jí připadal natolik směšný, že polibek zopakovala i na druhou masitou tvář.
„Promiňte, ale už musím běžet." Anna vystřelila směrem ke dveřím do
kancelářské budovy. Horace Carter za ní jen bezmocně zíral.


 


 


 


 


„Je pan Balfour u sebe nebo
odešel, Jime?" zeptala se uchvátaně vrátného.


„Nevšim jsem si, že by
odcházel, madam, takže určitě bude uvnitř. Jsme moc rádi, že se už
vrátil!" volal vrátný na Annina záda mizející na schodišti do patra.


S vykasanými sukněmi vyběhla
schody po dvou a bez dechu se přiřítila ke dveřím. Prosím tě, buď uvnitř,
žadonila v duchu, buď tam!  Nezaklepala, rozrazila dveře a vletěla přes práh.


A zůstala stát jako zkamenělá.
Brodie byl uprostřed místnosti a teď se prudce napřímil z podřepu. Šikmé
paprsky odpoledního slunce se zatřpytily na skleněném těžítku v jeho pravici,
z něhož teď sklouzla rudá krůpěj a pleskla o mrtvé tělo u Brodieho nohou.
Martin Dougherty měl roztříštěnou lebku a jeho krev se rozlévala po širokém
koberci.
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Brodie pustil těžítko z prstů a
pokročil k Anně. Bleskově ucouvla a on v jejích očích zahlédl strach. „Ty si
myslíš, že jsem ho zabil já!" pronesl hluše.


Anna dlouho polykala naprázdno
a pak přidušeně zakoktala: „Nemyslím."


Brodiemu neušlo její zaváhání.
Prodral se kolem ní na chodbu a Anna slyšela, jak volá na Aidena a potom i na
vrátného dole, aby honem přivolali policejního konstábla, protože v budově
zabili člověka. Měla dojem, že uběhlo jen pár vteřin a místnost se zaplnila
lidmi, ale dál nehybně civěla na tělo zhroucené vedle psacího stolu. Ochromeným
mozkem jí začalo pronikat vědomí, že ty pokřivené a ve smrti strnulé rysy
důvěrně zná, stejně jako důvěrně zná tu hrůzu, kterou právě pociťuje - navlas
stejný vnitřní děs zažila, když se dozvěděla, že Brodie je odsouzený vrah. I
když později stokrát pochopila, že byl obviněn křivě, ta vzpomínka přehlušila
všechno ostatní, pravdu i pravděpodobnost. Kolem ní se tlačili a strkali lidé,
do uší jí vnikaly šokované výkřiky plné hnusu. I přes clonu znecitlivujícího
děsu pronikl k Anně čísi pronikavý pohled. Zvedla hlavu. Z opačného konce
kanceláře ji pozoroval Brodie. Z pohledu mu vyčetla trpkost a rozčarování a
počátek rezignace vůči osudu. Automaticky k němu zamířila, hnaná podvědomou
touhou ho utěšit, ale uhnul blíž ke dveřím, jako by se jí neskrývaně štítil.


Vtom jí O'Dunne položil dlaň
na paži a obrátil ji tváří k sobě. Přes jeho rameno zahlédla sinalého Stephena,
jenž rozpačitě 


 


 


 


 


otálel na prahu a očividně se
mu nechtělo jít dál. „Není ti zle?" staral se Aiden.


„N-není, zvládnu to. Neboj se.
Zrovna jsem přišla. Našel ho Nicholas."


O'Dunne pootočil hlavu k
Brodiemu, jenž si právě otíral dlaně do kapesníku. Oba muži si vyměnili krátký,
nevyzpytatelný úsměv. „Odvedu tě ven," naléhal O'Dunne. „Mám strach, že
každou chvíli omdlíš."


Totéž však mohla ona říct o
něm. Anna se znovu podívala po Brodiem. Stál k ní otočený zády a tiše hovořil s
Nigelem McGrathem a Tomem Shorterem. Zpanikařené se rozechvěla, ale dovolila
Aidenovi, aby ji vyvedl z místnosti a usadil ji ve své kanceláři, jež byla hned
vedle. Tiše ji konejšil, ale Anna ho nevnímala. Před očima jí planula Brodieho
tvář, oslepovala ji dokonce i vůči tomu faktu, že jen pár metrů od ní leží
zavražděný člověk, s nímž se po celé roky vídala téměř denně.


„Okamžitě to doruč!"
přikázal Aiden kancelářskému poslíčkovi a podal mu obálku, do které vložil
jakýsi vzkaz. „Queen Street číslo devatenáct. Nespleteš to?"


„Kdepak, pane!" přikývl
hošík a odpelášil.


„O co jde? Komu jsi to psal,
Aidene?"


O'Dunne na vteřinku zaváhal,
ale posléze přiznal: „Dietzovi."


„Proč? Vždyť ten zločin bude
vyšetřovat policie, tak co je Dietzovi po tom?"


„Zůstaň tady!" přikázal
Aiden, aniž by se obtěžoval odpovědět, a zamířil ke dveřím.


Anna před něho prudce skočila
a zůstala neústupně stát na prahu. „Vyklop to! Jak se to týká Johna?"


„Týká, ale nic hrozného se
neděje. Dietz to prostě musí vědět."


Anna mu bolestně stiskla paži.
„Ale proč? Proboha, Aidene, snad si nemyslíš, že to udělal John?"


„Nevím."


„Neudělal! Nemohl to udělat!
Co by ho k tomu vedlo?"


„Zůstaň tady!" zopakoval
O'Dunne svůj předchozí příkaz a protáhl se kolem ní, načež za sebou zavřel
dveře.


Poslušnost Anně vydržela
přesně pět minut. Potom už byla 


 


 


 


jako na jehlách, takže vyšla
na chodbu hledat Brodieho. Otevřenými dveřmi ho zahlédla ve Stephenově
kanceláři. Užuž tam chtěla vstoupit, když zvenčí zaslechla dusot těžkých kopyt.
Právě dorazila policie.


Po následující dvě hodiny
panoval v budově nepopsatelný zmatek. Všude postávaly nebo přecházely hloučky
rozrušených lidí. Zpočátku se všichni bavili tlumenými hlasy, ale když první
šok pominul a převládlo vzrušení, nebylo na chodbách málem slyšet vlastního
slova. Annu vyslechli dva policisté. Vysvětlila jim, co viděla, a vzápětí si
zděšeně uvědomila, jaké podezření z její výpovědi plyne. A kde je vlastně
Brodie? Chvílemi ho na okamžik zahlédla, ale pokaždé příliš daleko, v davu, ale
on sám se na ni jedinkrát nepodíval. Pak ho konečně zastihla samotného, jak se
oběma rukama přidržuje zábradlí a naklání se přes něj, jako by se snažil
rozeznat cosi dole ve tmě. Honem se k němu rozběhla. „Musíme si
promluvit," pronesla naléhavým, zuřivým šeptem. „Neuteč mi, prosím!"


Tentokrát mu z očí nevyčetla
vůbec nic, dokonce ani lítost. „Nechci," vyhrkl tiše a velmi zdvořile a
odešel do místnosti plné lidí.


Objevil se Dietz s dalším
mužem po boku, jenž mlčel a pilně si zapisoval poznámky. Anna je zavedla do své
kanceláře, kde jí Dietz kladl navlas stejné otázky jako předtím policisté. A
sotva skončili, začal s tím vyptáváním znovu, jako by nevěřil, že podruhé
uslyší stejné odpovědi. „Takže když jste se blížila ke dveřím, nezaslechla jste
žádný křik, žádnou hádku?"


„Ne, ale to jsem vám už řekla.
Ten muž byl mrtvý a John jen našel jeho tělo."


„Mm," zabručel Dietz. I
když se snažil tvářit věcně, Annu jeho zarputilý výslech upřímně děsil. Teď' si
uhladil ocelově šedé vlasy na spáncích. „A jak si tím můžete být jistá,
madam?"


„Zkrátka to vím!" Silou
vůle povolila zaťaté pěsti a snažila se vypadat klidně a sebejistě. Přesně tak,
klid je teď ze všeho nejdůležitější. Vztekáním by ničemu neposloužila - i když
pořádné zaječení by jí jistě přineslo úlevu.


 


 


 


 


 


 


„A když jste vešla dovnitř,
Brodie držel v ruce zakrvácené těžítko?"


Anna pomaloučku vydechla.
„Ano."


„A vy samozřejmě víte, že
patřilo Brodiemu, protože to byl dárek od vás."


Anna se obávala, že ji zradí
hlas, takže pouze mlčky přikývla. Dietz se zvolna vztyčil. „Zatím mi to
stačilo. Děkuji vám, madam."


Anna se postavila současně s
ním a s potlačovanou panikou se mu zahleděla do očí. Jak to asi myslel, že to stačilo? přemýšlela horečně, když ho
doprovázela ke dveřím. „Co se stane teď? Co s ním chcete udělat?"


Dietz jí věnoval téměř laskavý
pohled. „Nedělejte si zbytečné starosti, paní Balfourová." Málem se
zalkla úlevou, ale pak dodal: „Ať už to dopadne jakkoliv, totožnost pana Brodieho
zůstane utajená. Ochráníme vás. A pokud tu vraždu spáchal on, máte mé slovo,
že na šibenici půjde jako Nicholas Balfour."


V Anně se by krve nedořezal.
„Je nevinný!" zasyčela, ale to už Dietz otvíral dveře na chodbu. „Kde je
teď? Povězte mi to, musím s ním mluvit!" Chtěla se rozběhnout do
Stephenovy kanceláře, ale Dietz jí s nečekanou silou stiskl předloktí.
„Ne-máte-li námitky, madam, tak ještě ne. Nejprve mu potřebujeme položit pár
dalších otázek. Potom vám bude k dispozici. Jen klid, nebudete čekat dlouho."


Anna vydržela přecházet po
kanceláři dobrou půl hodinu, ale pak prudce rozrazila dveře a začala po Brodiem
zběsile pátrat. Konstábl na chodbě jí nevzrušeně oznámil, že ho už před hezkou
chvílí odvezli na policejní ředitelství.


 


 


„Pearlmane, snad mi nechcete
tvrdit, že se ještě nevrátil?" 


„Ne, madam, ještě ne." 


„Ale vždyť už minula
desátá!" „Bohužel, madam."


Anna si přitáhla lehký
krajkový kabátek úžeji k ramenům. Pearlmana objevila v Brodieho ložnici, jak
rozestýlá postel na noc. Komorník se jí zkoumavě a ustaraně zahleděl do tváře,
ale 


 


 


 


 


radši by trpěl muka pekelná,
než aby si dovolil položit paní Balfourové otázku, co se to proboha s pánem
děje. Ostatně, Anna by mu neuměla odpovědět. Ale co, špatné zprávy se šíří
rychlostí blesku, takže by ji ani nepřekvapilo, kdyby Pearlman zanedlouho věděl
víc než ona.


„Děkuji, pro dnešek už od vás
nebude nic potřebovat, takže nemá smysl, abyste na pána zbytečně čekal,
Pearlmane."


„Jak si přejete, madam."


Do svého pokoje se však Anna
nevrátila, zůstala v Brodieho ložnici. Pomalu chodila sem a tam a konečky prstů
zlehýnka přejížděla po nábytku. Na nočním stolku ležely Nadějné vyhlídky od Dickense a štůsek časopisů
o lovu a sportu. V nohách postele byl úhledně složený petrklíčově žlutý župan.
V kartáči a hřebenu, jež měly své místo na prádelníku, neuvízl jediný vlásek.
Láhev s pomádou na vlasy byla plná, protože Brodie ji odmítal používat, zato
lahvička kolínské měla hladinu těsně u dna. Anna ji zvedla a otevřela. V mžiku
ji zaplavila vůně, jež v ní probudila spoustu sladkých i bolestných vzpomínek.
Tuhle toaletní vodu Brodie užíval sice neochotně, ale častěji od té doby, co
se mu svěřila, že se jí líbí. Bez výčitek svědomí otevřela zásuvku prádelníku.
Kapesníky, límečky, pár šperků. Úplně vzadu malá krabička. Anna po ní bez
váhání sáhla a otevřela ji.


A neubránila se úsměvu.
Tvrdil, že s kouřením definitivně přestal, ale podle všeho ne tak úplně.
Vytáhla jednu z cigaret, pozvedla si ji k nosu a se zavřenýma očima ji
očichala. Nepřipadalo jí to příjemné, ale ani odpudivé. Ach, Johne! Kde jsi a
co se s tebou stane? Sdělení Horace Cartera ji naplnilo novou vírou v Brodieho
poctivost a lásku. Měla by jít za ním, ať už je kdekoliv, protože jinak by
svého omylu litovala až do konce života.


Vrátila cigaretu do krabičky a
zavřela zásuvku. Neklidně přešla k posteli. Kde jen může být? Přece nemůže být
pořád na policejní stanici? A pokud je, co tam s ním provádějí? Z loděnice Anna
odjela do St. George Street, kde bydlel Martin Dougherty, a utěšovala jeho
staropanenskou sestru. Zpráva o Martinově smrti dorazila dřív než Anna, takže
aspoň této povinnosti unikla. 


 


 


 


 


Victorine Doughertyová byla
pošetilá a roztěkaná žena, nicméně její žal byl hluboký a nepředstíraný. Anna
si vedle ní připadala bezmocně. Během pobytu v Martinově domě si náhle s úžasem
uvědomila, že Martina za celé ty roky pořádně nepoznala. U firmy Jourdaine
pracoval tak dlouho, kam až jí paměť sahala, ačkoliv dosáhl teprve středního
věku. Spolu se sousedy a přáteli se snažila Victorine uklidnit, připomínala
jí, že její bratr byl laskavý a dobrosrdečný člověk, ale moc to nepomáhalo. Jí
osobně sice připadal jako zahořklý suchar, který hlavní smysl života našel v
práci, jinak se držel spíš sám pro sebe a ve společnosti se ukazoval jen
zřídkakdy. Ovšem Victorine se po něm bude stýskat - jiné příbuzné neměla - a
navíc se bála finančních problémů. Kdo jen ho mohl zavraždit? Kdo mohl mít tak
silný motiv, aby krutě zabil tak nenápadného a tichého muže?


Určitě ne Brodie. Natáhla
ruku, aby pohladila jeho župan, ale nakonec se neovládla, zvedla ho a zabořila
si do něj obličej, vdechovala jeho vůni a hebkost hedvábných záhybů. Proboha
živého! Má lásko! Ztratila jsem tě navždy?


V pláči se zhroutila na
postel. Od chvíle, kdy na ní leželi ještě spolu, neuplynul ani týden. Anna si
připomněla noc, kdy za ním přišla poprvé sama od sebe a požádala ho, aby se s
ní pomiloval. Ale už se spolu nikdy milovat nebudou. Z celé jejich nádherné a
smyslné lásky zbyly jen vzpomínky. Zavřela oči a snila o jeho návratu.


Ranní světlo se jí surově
zabodlo do očí. Zamžikala a podepřela se o lokty. Byla sama. Postel byla stále
ještě rozesílaná a ona zůstala ve večerním oblečení. Je možné, že přišel,
uviděl ji a radši se zase vytratil? Ta představa byla nesnesitelně trýznivá,
ale Anna šestým smyslem vytušila, že se to nestalo. Ale kde tedy je?


Chvatně a ledabyle se
upravila. Judith byla zamlklejší než obvykle. Annu by zajímalo, zda komorná už
něco ví či tuší a zda z toho má škodolibou radost - protože válka mezi ní a
Brodiem vypukla hned první den, co přišel do domu, a od té doby pokračovala s
neztenčenou silou. Na snídani bylo ještě brzy a Anna o ni beztak nestála.
Rozhodla se zajít za otcem - pochopil 


 


 


 


 


vůbec, co Doughertyho potkalo?
A ví ještě, o koho šlo? - a potom se nenápadně vytratí do kanceláře. A pokud
Brodie nebude ani tam? Radši o tom nepřemýšlela. Trochu vylekaně si přiznala,
že se bojí hledět do vlastní budoucnosti.


Na chodbě potkala Stephena.
Nebo že by tu na ni záměrně čekal?


„Uvěznili ho."


Anna se zoufale zachytila
zábradlí a snažila se zmobilizovat všechny své síly, aby nevykřikla ani se
nerozplakala. „Myslíš to vážně?"


Stephen vypadal, jako by celou
noc oka nezamhouřil, a očividně se stejně jako ano od včerejška nepřevlékl.
„Nick je ve vězení. Policie tvrdí, že zavraždil Doughertyho."


„To je lež," namítla Anna
mdle. Všechny síly ji opustily naráz, takže si užuž chtěla sednout na schod,
když vtom ze salonu vyšla její teta.


Přes noční košili měla
Charlottě přehozený hnědý župan, na ochablých tvářích se jí leskl noční krém a
dlouhé šedé vlasy jí v copu splývaly hluboko na záda. Anna si mimoděk
pomyslela, že takhle teta vypadá k neuvěření mladě a skoro hezky, ale dojem
vzápětí pokazilo tetino generálské štěknutí: „Tak tohle máš z toho, že sis
vzala žebráka! Já to Thomasovi rozmlouvala, ale nedal si říct! A vidíš, jak to
teď dopadlo!"


Anna na tetičku němě třeštila
oči. Johne? opakovala si v duchu jako zaříkadlo. Nahlas pronesla: „Proč ti
Nicholas tak vadí?"


„Vždyť ho zavřeli!"


Anna neodpověděla a mechanicky
sestoupila do přízemí a zamířila k domovním dveřím. „Kde je kočí? Potřebuju
kočár!"


„Copak ses zbláznila?"
Tetička Charlottě zvedla ruce nad hlavu, jako by ji neteř šokovala nějakou
neslušností. Anna, jež navzdory všemu přece jen počítala s trochou soucitu,
sáhla do šatníku pro plášť a nakvap otvírala dveře. „Slyšíš? Tam jít
nemůžeš!" rozkřikla se teta, teď už zhrožené.


„Buď tak hodná a nekřič na
mě."


„Anno! Tak mysli přece! Zatkli
ho za vraždu! Nesmíš tam jít! Okamžitě se od něho musíš distancovat! Nikdo tě
za to nebude 


 


 


 


 


odsuzovat, vždyť jste se vzali
jen před třemi měsíci! A možná by se sňatek dal ještě anulovat a nic by —"



„Na shledanou!"


„Nech ji být!" ozval se
Stephen a Anna se po něm vděčně ohlédla, ovšem vzápětí měla pocit, jako by
dostala ledovou sprchu. „Tak jsem se dočkal!" zazubil se výsměšně. „Plnou
moc dostanu já, všechno budu mít já! A ty mi v tom nemůžeš nijak zabránit! Jen
za ním klidně utíkej, protože nám to nijak neublíží, jedině tobě! Vy dva jste
pro sebe jako stvoření!"


Anna měla co dělat, aby se na
bratrance nevrhla a nevyškrá-bala mu oči.


„Jestli teď odjedeš, okamžitě
se z toho domu stěhuju!" za-vřískla tetička Charlottě. Krémem namazané
tváře jí zrudly jako krvavý biftek a tělnatá postava sebou lomcovala v záchvatu
zuřivosti.


Anna se rozběsnila tak příšerně,
že její příšerný vztek se přetavil v ledový klid a vyrovnanost. „Ne, stěhovat
se nemusíš. Klidně se odstěhuju sama. A teď si všichni trhněte nohou!"


Teta Charlottě zkameněla. S
podobnou vzpourou se v životě setkala poprvé, a co hůř, postavil se jí člen
její vlastní rodiny! Anna jí však nevěnovala jediný pohled.


Zamířila rovnou na policejní
stanici. Vřel v ní hněv, starost a chaotický strach. Ranní slunce začínalo
nepříjemně pálit. Než Anna dorazila k cíli, byla zalitá potem.


„Není tady," sdělil jí
uniformovaný policista, když požádala o povolení promluvit si s manželem. Anna
ho zavalila zajíkavými dotazy, načež ji policista odvedl do vedlejší kanceláře,
kde jí důležitě vyhlížející pán v civilu oznámil: „Pana Balfoura jsme
propustili, ale jen proto, že se za něho zaručil pan Dietz." Pak začal
vykládat cosi o ministerstvu a odlišně vykládaných zákonech - ale Anna ho skoro
neposlouchala. Kde je John? „Zřejmě ho najdete v loděnici, madam. Zmínil se, že
tam od rána bude, to pro případ, že bychom ho potřebovali."


Ach ano, loděnice! Anna si na
ulici zastavila drožku a nařídila kočímu, ať se co nejrychleji rozjede k
dokům. Proč se John nevrátil domů? Seděla ochromená zoufalstvím, nervózně si 


 


 


 


 


mnula sukně mezi prsty a ulice
míjející za okénkem vůbec nevnímala. Potřeba vidět ho se mezitím změnila na
chorobné, vražedné nutkání, jež ji užíralo a bránilo jí normálně uvažovat.
Srdce měla rozdrásané do krve. Na severním nádvoří loděnice vyskočila z kočáru
jako šílená a tryskem se rozběhla k cihlové budově. Kašlala na udivené pohledy
dělníků, kteří ji nakvap zdravili smeknutím čepice. Mimoděk si připomněla, že
přes tenhle dvůr letěla navlas stejně i včera, ale to už byl Martin Dougherty
po smrti a ona se tam dostala příliš pozdě. Tentokrát to musí stihnout, musí! Brala schody po dvou a
kdovíproč si i ve svém zmatku všimla, že v koutech leží vrstvy prachu a že
vyřezávané dubové zábradlí potřebuje umýt a vyleštit. A potom už třesoucí se
rukou sáhla po klice dveří Brodieho kanceláře a rozrazila je s odhodláním zoufalce,
jenž se vrhá do ledové vody.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Dvacet
devět


 


 


 


 


 


,,Koukej odtud vypadnout!
Ihned!" 


Anna zůstala šokované stát
hned na prahu. Zmateně zatékala pohledem mezi dvěma muži, kteří stáli po
opačných stranách Brodieho psacího stolu v postoji, jenž jasně svědčil o probíhající
hádce. Jedním z nich byl John a druhým Aiden. V místnosti vládlo silné, téměř
hmatatelné napětí. Anna na vteřinku uvažovala o možnosti, že by se Johnovu
vzteklému rozkazu podřídila, ale nakonec ho hodila za hlavu. Zavřela za sebou
dveře a opřela se o ně zády. „Ne, nevypadnu. Aspoň ne dřív, dokud si se mnou
nepromluvíš." Zděšeně sebou trhla, protože Brodie s nenávistným zaklením
praštil pěstí do stolu, ale neodešla, i když takhle rozzuřeného ho ještě nikdy
neviděla. „Johne, mě se vážně nezbavíš. O co se jedná? Co se tady děje?"
Brodie ji pouze spaloval zuřivým pohledem, ale Anna měla náhle dojem, že z očí
mu hledí něco víc než pouhé nepřátelství - je možné, že by z nich čišel strach?
„Aidene? Mohl bys mi aspoň ty prozradit, co to má znamenat? Neodejdu, dokud se
to nedozvím!"


V advokátově obličeji se
střídaly zcela protichůdné pocity -strach stejně jako u Johna, ale překrytý
hněvem a uraženou důstojností. Napomádované vlasy, jež bez výjimky míval
pečlivě upravené a ulízané, se mu divoce ježily jako vrabčí hnízdo a tváře,
které si od včerejška neoholil, měly nezdravě nasedly odstín, jako by vůbec
nespal. „John mi právě oznámil řádku velmi zajímavých obvinění,
drahoušku." Zřejmě to chtěl říct pobaveně, ale z hlasu mu skřípěl falešný
tón. „Tak mě napadá, že si to klidně můžeš poslechnout i ty."


„Chci, abys zmizela!" zavrčel Brodie. „Jaká
obvinění?"


Aiden se okázale a nepřirozeně
zasmál. „Jak se zdá, je skálopevně přesvědčený, že chudáka Martina jsem
zavraždil já, a velkoryse nabídl, že se můžu přiznat dobrovolně a zajistit si
tak polehčující okolnost. Jestli mu dobře rozumím, měl bych mu za jeho
laskavost děkovat, ale já k němu kupodivu necítím žádný vděk. Přiznávám, že to
je ode mě neslušné, ale -"


„Tak už ksakru padej! Jsi snad
hluchá?" Brodie obešel stůl a zamířil k Anně.


„Přestaň se laskavě opakovat,
Johne! Nikam nejdu!" Anna pohodila hlavou a vzdorně si založila paže na
prsou. Brodie se před ní zastavil s nečekanými rozpaky. Nijak se nepokusil
vystrčit ji na chodbu násilím, omezil se pouze na zamračený, sžíravý pohled.


„Ale tos ještě neslyšela to
nej lepší," pokračoval Aiden, než stačila pronést slovo. „John navíc věří,
že jsem zabil i Nicholase." Opět se neupřímně zasmál a nevěřícně zavrtěl
hlavou. Anna zbělela jako křída. „Samozřejmě mi nesdělil jediný důvod, proč bych chtěl zavraždit jednoho
ze svých nejlepších přátel, kterého jsem znal už od -"


Brodie se k němu rozzuřeně
obrátil. „Možná tě k tomu vedla stejná obava jako v případě Doughertyho - věděl
o tobě příliš mnoho."


Anna se mezitím stačila
vzpamatovat ze šoku natolik, aby se vzmohla na ohromenou otázku: „Zkus mi to
prosím vysvětlit, Johne. O čem to proboha mluvíš?" Sípavě šeptala jako ve
vysokých horečkách.


„Proč bych to dělal? Beztak
bys mi nevěřila. Můžu-li vám radit, paní Balfourová, co nejrychleji odtud
vymázněte! Padejte krucinál domů, jinam nepatříte!"


Anna se snažila nedát najevo
strach, ale tváří v tvář Johnovu vzteku se schoulila jako ohrožené zvířátko.
Polkla a co nejklidněji znovu požádala: „Vysvětli mi to. Neodejdu, a ty nemáš
právo mě odtud vyhazovat!"


Brodie ji dlouho hleděl do
tváře a Anna cítila žhavé vlny jeho nenávisti a pohrdání, jež možná považoval
za účinnější než 


 


 


 


 


urážlivá slova, ale na ni to
nemělo žádný účinek. Na to byla příliš odhodlaná - a vyděšená. Přesto věděla,
že dokud ji Brodie nevyhodí z kanceláře vlastnoručně, nedá se jeho vztekem
zastrašit, protože ať se děje co chce, týká se to jí stejně jako jeho.


„Jak chceš," ušklíbl se
nakonec. Vrátil se k psacímu stolu a usadil se na rohu jeho desky, takže viděl
na Annu a zároveň i na Aidena. „Včera jsem s Doughertym mluvil asi hodinu
předtím, než zemřel. Přišel za mnou s dotazem, kde je jeho podíl. ,Jaký podíl?'
podivil jsem se a tím jsem ho rozzuřil do nepříčetnosti. ,Vsadil bych se, že O'Dunne
už svoje prachy dostal!' křičel na mě. ,Tak proč je nemám i já? Slíbils je vyplatit
do měsíce po jednání v Neapoli!' Co myslíš, že tím myslel, Aidene?"


O'Dunne se pohrdavě ušklíbal,
ale Anna si dobře všimla, že čelo se mu orosilo potem.


„Hned potom musel Dougherty
jít za tebou," pokračoval Brodie, jenž na svou otázku odpověď beztak
nečekal. „Tys až do tý chvíle netušil, že byl spřáhnutý s Nickem, viď? Musel to
pro tebe být pořádný šok. Nick nebyl hloupý, a tak svým spolupachatelům tajil,
že má další kumpány. Pod jakou záminkou jsi Doughertyho vlákal do mé kanceláře,
zatímco jsem byl pryč? To byl mazaný tah. Všichni automaticky uvěřili, že jsem
ho zabil já. Nemám pravdu, Annie?"


„Nemáš," zašeptala a
zavrtěla hlavou. Snažila se mu aspoň naléhavým pohledem dát najevo, že se mýlí.
„Já si to nikdy nemyslela." Když Brodie jedovatě ohrnul rty, zesinala
ještě víc.


„Naprostý nesmysl!"
zaprskal O'Dunne.


„Jen mi nejde do hlavy, proč
jsi zabil mýho bratra," pokrčil Brodie rameny.


„Och, dej už -"


„Potřeboval jsi ho. Potřebovali
jste se navzájem!" 


„Ale já ho nezabil!"


„Šlo ti pouze o jeho podíl?
Nebo jsi ho musel umlčet, aby nikomu neprozradil jméno svého partnera? Ostatně,
z toho důvodu zemřel i Dougherty, ale pro tebe bohužel o hodinu později, než
by se ti hodilo."


 


 


 


 


 


„Stoprocentně se mýlíš!"
To už byl Aiden propocený skrznaskrz. Otřel si obličej a třesoucí se rukou
nacpal kapesník zpátky do kapsy. „Přece bys těm blábolům nevěřila, Anno!"


Anna s odpovědí váhala.


„Byls to ty, kdo najal ty dva
vrahouny v neapolském přístavu, je to tak?" naléhal Brodie. „Co jsi tím
sledoval? Že nenajdu Jitřenku? Zvrzali to. Zaplatil sis dva trapný mouly, kamaráde.
Místo mě zabili Billyho a potom málem i tebe."


„Je to sprostá lež, nikoho
jsem nezabil! Anno -"


„Co by ukázaly Doughertyho
záznamy, Aidene?" vyhrkla Anna zděšeně. „Třeba o té holandské firmě, která
údajně koupila Jitřenku? Martin ji navštívil v dubnu. Jel tam opravdu, nebo ta cesta existovala
jen na papíře?"


„A jak Dougherty zvládal
zamaskovat chybějící peníze z prodeje?" připojil se k ní Brodie. „Musel
být sakra talentovaný účetní. Dietze to jistě bude zajímat, nemyslíš? Až
doposud má pouze tvý slovo, že nic nechybí."


„To je ohavnost!"


A najednou si Anna vzpomněla
na další věc. „A co ten telegram, Aidene? Poslala jsem ho sama poté, co ti do
Říma přišla zamítavá odpověď z ministerstva. Vysvětlila jsem, že Brodie ti
zachránil život a odevzdal nám všechny peníze. Co ale stálo v tom tvém
telegramu?"


O'Dunne jako by na okamžik
ztratil řeč.


Brodie mu odpověď ušetřil.
„Stálo tam, že jsem se pokusil o útěk a on mi v tom zabránil. Doporučoval
Dietzovi, aby mě okamžitě dopravili zpět do Bristolu."


Anna se zachytila rámu dveří.
„Ach bože, Aidene!"


„A od té doby o tobě Dietz
věděl pravdu a vyčkával, až ho dovedeš k dalšímu pachateli. Samozřejmě ho
nenapadlo, že se dopustíš další vraždy."


O'Dunne zatékal pohledem, jako
by se nedokázal podívat ani na Brodieho, ani na Annu. Jejich podezíravě
zachmuřené tváře byly výmluvné ažaž. Znovu hrábl do kapsy po kapesníku, ale
tentokrát z ní prudce vytasil pistoli.


„Ty hajzle!" sykl Brodie
a jediným skokem se postavil mezi advokáta a Annu.


 


 


 


„Takže to je celé
pravda!" vydechla Anna a zhrožené zalomila rukama. „Proboha živého,
Aidene, jak jsi to jen mohl udělat?"


„Nech si to přece vysvětlit,
Anno!" O'Dunne nejisté mířil Brodiemu přímo na břicho. „Neměl jsem na
vybranou. Přísahám! Začalo to už před rokem, když Nick tajně prodal Konfederaci
Ariela."


Anna si schovala obličej do
dlaní. „Ariela,"
opakovala
zdrceně. Zahltila ji beznaděj, protože se pořád ještě nevzdala naděje, že
Nicholas je přece jenom nevinný - aspoň v něčem.


„Prokoukl jsem to a on mi za
mlčení nabídl podíl ze svého zisku."


„Kolik?" vyštěkl Brodie.


Mrtvolně sedavá pleť O'Dunneova
obličeje se začala zalévat krvavým ruměncem. „Dvacet tisíc dolarů. Já - vzal
jsem to. Greeleyho nadřízení měli zájem o další lodě, ale Nick se rozhodl, že Jitřenka bude poslední." Obrátil
se k Anně a soucitně dodal: „Pochop, Anno, po Thomasově smrti si Nick uvědomil,
že budeš jedinou dědičkou a že se mu nabízí lepší cesta k bohatství. Je mi
líto, Anno, ale -"


„Já už to vím. Už dlouho to
vím." Nyní ji to ani nebolelo, spíš rozesmutňovalo.


„Takže tys netušil, že v tom
jede i Dougherty?" vyzvídal Brodie a nenápadně odhadoval vzdálenost mezi
sebou a ústím hlavně. Dokud O'Dunne mířil na něho a ne na Annu, dokázal svou
paniku jakžtakž ovládnout.


„Měl jsem podezření, ale
nejistotu. Až do včerejška."


„A pak jsi ho zabil."


Aiden na vteřinku zavřel oči a
nakonec nešťastně přikývl. „Nechtěl jsem to udělat, ale nepřipadl jsem na jiný
způsob, jak ho umlčet. To těžítko leželo přímo na stole a on se ke mně obrátil
zády. Zvedl jsme tu skleněnou kouli, rozpřáhl se a..." Zdálo se, že mu
došel dech.


„A rozbil jsi mu lebku,"
dořekl Brodie beze špetky soucitu. „A co uděláš teď? Taky nás zabiješ?"


Advokát potřásl hlavou, jako
by si chtěl srovnat myšlenky. „Ne, nikoho tu zabíjet nebudeme. Odstupte ode
dveří, oba dva!"


Brodie popadl Annu za paži a
odtáhl ji stranou. O'Dunne na 


 


 


 


ně nepřestal mířit, ale došel
přitom ke dveřím a otevřel je. Vycouval na chodbu a Brodie ho krok po kroku
následoval.


„Stůj, Johne. To varování myslím vážně. Zůstaň tady a
nic se ti nestane." Brodie šel dál. Mezitím už vyšli oba na chodbu a O'Dunne
couval ke schodišti. Pistoli svíral oběma rukama, aby hlaveň neposkakovala v
nervózních prstech. „Varuju tě! Ani se nehni!"


„Odtud neutečeš, leda bys mě zabil!" pronesl
Brodie s kamenným klidem. Anna vykřikla a snažila se ho zadržet, ale Brodie ji
popadl za loket a hrubě odstrčil stranou. Ani se po ní neohlédl.


„Střelím!"


„Tak střel! Mně to je jedno!"


Na chodbě se začaly otvírat
dveře kanceláří a skladů a z nich vykoukli lidé. Jejich zvědavost se během
vteřiny přeměnila ve zděšení.


Aiden byl už skoro u schodů,
ale Brodie ho rychle doháněl. Oba muže dělil necelý metr. „K čertu s tebou, já
tě zastřelím!"


„Tak dost!" zavřískla
Anna, oslepená děsem. Hmátla Brodiemu po rukávu, ale ten ji opět odstrčil,
tentokrát tak prudce, až zády narazila na stěnu.


„Tak střílej!" vysmíval
se Aidenovi.


Aiden ucouvl o další krok, ale
neodhadl vzdálenost a šlápl do prázdna. Ani nestačil vykřiknout a svalil se
pozpátku na schodiště. Hlava mu postupně zabubnovala po jednotlivých schodech,
ale už sedmý z nich mu srazil vaz dřív, než stihl vystřelit.
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Anna přihrnula hlínu ke kořenům
mladého bambusu a pomalu ji v kořenáči upěchovala prsty. Světle zelené křehké
sazeničky vypadaly něžně a jejich lehce nažloutlé listy ji přiměly k rozhodnutí
zalévat je v delších intervalech. Postavila květináč na širokou okenní římsu k
dalším sazenicím a hřbetem ruky si odhrnula vlasy z čela. V domě panovalo
hrobové ticho, v němž se až překvapivě hlasitě rozléhalo třepotání a
prozpěvování kanárků v kleci pod stropem skleníku. Anna přistoupila k
proskleným dveřím vedoucím do jídelny a otevřela je. Ticho. Žádné hlasy, žádný
neurčitý ruch typický pro každou domácnost. Ale to nebylo divu, protože kromě
Anny, Brodieho a pár sloužících byl dům úplně prázdný.


Od Aidenovy smrti uplynuly už
rovné tři dny. Druhého dne Annina teta, jež se chtěla vyhnout hrozícímu
skandálu, odjela pod jakousi záminkou nakvap do Brightonu a vzala s sebou i
sira Thomase s jeho ošetřovatelkou. Na poslední chvíli se k odjezdu rozhodl i
Stephen. Anna ho v tom podporovala, protože bratranec si zasloužil dovolenou i
oddech od práce, aby si v klidu promyslel, co hodlá dělat dál. Pokud se
rozhodne zůstat v rodinné firmě, pak od něho chtěla příslib naprosté podpory
ohledně partnerství s Horacem Carterem. Stephen se sice choval chladně a
odtažitě, nicméně souhlasil, že si všechno nejdřív nechá projít hlavou.


To bylo včera. A dnes se
kupodivu zdálo, že to nejhorší mají za sebou. Novináři konečně přestali
otravovat, sousedé a přátelé 


 


 


 


skončili s návštěvami, aby
nabídli upřímnou útěchu či naopak se pásli na skandálu, a policie i lidé z
ministerstva vyklidili salon, kde vedli nekonečné výslechy. Nyní během ospalého
odpoledne nebyli v domě žádní vetřelci ani členové rodiny, a dokonce nebyly
znát ani známky nedávného neštěstí, jež šokovalo celé město.


Za oknem zapadalo slunce a
zlatavé šipky jeho záře se odrážely od skla jako od hladiny kaluže. Anně se ve
vlhkém vzduchu zkadeřily konečky vlasů a kolem hlavy jí vytvořily narudle
jantarovou svatozář. Anna se pustila do prořezávání palmových výhonků. Od země
se ozvalo zamňoukání. Jennyin kocour si stěžoval na nepřítomnost své paní.
Shýbla se k němu a zvedla ho do náruče. Zvířátko se stočilo do klubíčka a
začalo příst. Anna si náhle vybavila, že tenhle něžný tvoreček má radši ženy
než muže, Brodieho jen milostivě snáší, zato před Aidenem vždycky někam zalezl
a za nic na světě se nedal přilákat.


Hladila kocoura po hebké srsti
a jako v těch posledních třech dnech skoro pořád vzpomínala na Aidena. Znala ho
od svých deseti let, takže patnáct roků. Tehdy byl ještě mladý a Anně se
zamlouvalo jeho pokojné vystupování, jeho vážný přístup i jeho neochvějná
laskavost. Postupně ho začala mít ráda a považovala ho za člena vlastní rodiny.
Bližší jí bývala snad jen Milly. Copak bylo možné spojit toho rozvážného, velkorysého
přítele s osobou, jež měla na svědomí vraždu Nicholase, Billyho a Martina
Doughertyho? S mužem v masce, jenž se oháněl pohrabáčem a málem zabil i ji?


Zkrátka to nepřicházelo v
úvahu - ale byla to pravda. Ale jak v tom případě člověk může někomu věřit? A
proč navzdory všemu Anna truchlí nejen pro všechny zavražděné, ale i pro
Aidena?


Zvedla hlavu a zaposlouchala
se. V domě se ozval prazvláštní zvuk, žuchnutí. Ale kocour spokojeně předl
dál, takže Anna usoudila, že si všechno jenom namlouvá. Postavila kocourka na
dlaždice podlahy a vrátila se k práci. Vzápětí ten úder zazněl podruhé. Má snad
halucinace? Hlouposti! V domě je sice i Brodie, ale pečlivě zalezlý v co
nejvzdálenější místnosti, aby se s 


 


 


 


 


Annou nesetkal ani náhodou. Ne
snad že by se před ní zamykal, k takové nezdvořilosti by se nesnížil, mimo jiné
i proto, že Annu stačily úplně odradit i pouze zavřené dveře.


Anna tonula v nepřetržité
nervozitě, připadala si ponižujícím způsobem trestaná. Právem, ovšem Brodieho
důsledná zdvořilost byla horší než trest, bylo to utrpení. Každou chvíli a při
každém vrznutí v domě sebou trhla leknutím. Zpočátku se s Johnovým odstupem
smiřovala, nebránila se, i když se jí ta bolest zařezávala až do morku kostí.
Teď už to začínalo být nesnesitelné a Anna si stále častěji kladla otázku, kdy
to skončí. Kdy splatí svůj dluh? A v posledních hodinách se jí do duše vkrádala
dokonce i touha po odplatě, protože jejich rozkol zavinil i Brodie - třebaže
jen zčásti.
Přesto
věřila, že kdyby jí včas prozradil pravdu o těch vyzvednutých a zmizelých
penězích, nemuseli se pohádat. Ale kdepak, na to byl moc hrdý! Potíž byla v
tom, že hrdost nebyla v tomhle případě namístě!


Křivdila mu, to přiznávala. A
John byl poctivý člověk. Zavraždění Mary Sloaneové jeho bezúhonnost sice
zpochybnilo, ale Anna věřila, že se nikdy žádného zločinu nedopustil.
Vzpomněla si, že když mu ještě v Itálii přiznala, že věří v jeho nevinu, byl
dojetím bez sebe a řekl: „Annie, ani nevíš, co to pro mě znamená." Jenže
pak ho sama obvinila z krádeže, zvrhlého svádění a pokrytectví. Jako by nebyl o
nic lepší než jeho bratr. Pro muže Johnova typu to bylo něco neodpustitelného.
A proto Anna teď musela za svoji zradu pykat.


Navíc jim zbývalo tak strašně
málo časů! Pan Dietz ho původně chtěl odvézt do Bristolu hned po Aidenově
smrti. Tvrdil, že úkol je splněn a smlouva je tedy u konce. Anna si málem
vymluvila plíce, aby ministerského agenta přesvědčila, že Brodie smí zůstat na
svobodě až do chvíle, kdy se uzavře vyšetřování smrti Mary Sloaneové. Detektiv
jí napsal, že potřebuje ještě týden, aby vystopoval svědka - chlapce, jenž byl
možná právě tím poslíčkem, který Brodiemu a Mary donesl láhev vína s omamným
prostředkem. Dopis zněl věcně, ale Anna mezi řádky vyčetla beznaděj. Bylo
zřejmé, že detektiv se 


 


 


 


 


 


především chce vyhnout
obvinění, že něco omylem zanedbal.


A ten vyškemraný čas - den? Týden? - se dal beztak
považovat jen za prchavý sen. Anna si samozřejmě uvědomovala, že Brodie nemá v
úmyslu nechat se dobrovolně uvěznit za zločin, který nikdy nespáchal, že se
pokusí o útěk. Ale kdy? To jí neřekl, dokonce se k svému plánu ani nepřiznal, i
když se ho přímo zeptala. Ale prokristapána, na co tu tedy pořád ještě čeká?


 


Brodie si pořád dokola
pokládal navlas stejnou otázku. Už dávno mu došly nepřesvědčivé výmluvy, proč
by měl útěk odkládat o další týden či den. Zaklel, odvrátil se od okna ložnice,
kterým civěl na zažloutlé listí bříz, a zamířil k vysokému mahagonovému
prádelníku. V jedné ze zdobně vyřezávaných zásuvek ležel cestovní vak. Brodie
ho vylovil a hodil na pelest. Moc si toho brát nebude, ale on žádný námořník
nebývá náročný. Trochu ho trápilo, že si odtud musí vůbec něco brát, ale neměl
na vybranou, protože sám nic nevlastnil. Vybere si tedy hrstku Nicholasových
věcí, ale peníze nevezme - to v žádném případě!


Správně měl zmizet už dávno,
už před kolika dny, jakmile Dietz přestal s výslechem. Zůstávat tu bylo
šílenství, vždyť si pro něho mohli kdykoliv přijít a odvléct ho do vězení.
Sehnal si průkazy totožnosti na nové jméno a potvrzení, že je zkušený námořník,
a zjistil si data, kdy z Liverpoolu odplouvají nákladní parníky do Austrálie,
Jižní Ameriky a jižního Tichomoří. Teď už měl za úkol jediné: co nejrychleji
prásknout do bot. Nejvyšší čas oznámit smrt Nicholase Balfoura a spolu s tím
i neodvolatelné zmizení Johna Brodieho.


Jaký způsob úmrtí asi pro
Nicka vymyslí? Možná ho pošlou na nečekanou služební cestu a tam ho skolí
nemoc, případně zahyne při nehodě na lovu. A co takhle nějaké nenápadné neštěstí
v domě, bez přítomnosti služebnictva? Takový pád ze schodů... Ale ne, lidi by
se mohli domýšlet, že Nick byl opilý, a to by se neslučovalo s jeho
neposkvrněnou pověstí, která mu kvůli Anně musí vydržet i po smrti. Brodie
znovu tiše zaklel a 


 


 


 


 


 


hodil do vaku rezervní košili.
Co mu je probůh po tom, jakým způsobem ho vymažou ze světa?


Přistoupil k prádelníku a z
horní zásuvky vylovil váček s tabákem. Mrzelo ho, že nemá, co by nechal
Pearlmanovi, když už ne peníze, ale aspoň nějaký dárek, aby komorníkovi
vyjádřil vděčnost za jeho ohleduplné a dokonalé služby. Neměl však nic. Nu co,
napíše mu krátký dopis.


Zahlédl se v zrcadle a jako
obvykle ho jeho vlastní odraz upoutal, přiměl ho na chvíli postát a zamyslet
se. Kdo je k čertu ten solidně vyhlížející chlápek v naškrobeném límečku a s
hedvábnou vázankou? Kristepane, málem by sám sebe nepoznal - a nebylo to jen
oblečením, pečlivým sestřihem vlasů a odborně provedeným oholením. Bylo to
zkrátka vším. Přinejmenším v tomhle směru musel uznat, že Anna odvedla skvělou
práci: skutečně vypadal jako džentlmen. Bohužel, změnil se i vnitřně, a právě v tom byla celá
potíž. Na podstatě jeho povahy se snad nic nezměnilo, ale řada důležitých
stránek jeho já už nikdy nebude jako dřív: kupříkladu představy o tom, jaký
způsob života by mu vyhovoval, uspokojoval ho, přinášel mu pocit naplnění.
Znamená to, že jako námořník už nikdy nebude spokojený? Ach bože, zřejmě
nebude, takže ho čeká věčné trápení, užírání se vědomím promarněné šance -
nejen pokud jde o práci, ale i o lásku. Bude žít jenom napůl.


Dveře z chodby se tiše
otevřely. Brodie sebou polekaně trhl, ale při pohledu na Annu se opět uklidnil.
Ještě si pro něho nepřišli! Chvíli se na sebe dívali, mlčky a ostražitě, načež
se Anna rozhlédla po pokoji. Zbledla a obličej jí ztuhl napětím. Brodie
pochopil, že zpozorovala zpola naplněný cestovní vak na jeho posteli. Hlučně
zabouchl zásuvku prádelníku a popošel k posteli, jako by mu její blízkost
vadila. „Chtěla jsi něco?" Pomyslel si, že vlasy jí kolem nehybného,
líbezného obličeje žhnou jako hebká svatozář. Náhle si povšiml, že Anna odhodlaně
svírá rty a že vzpurně zdvižená brada svědčí o rozhodnosti, která se nedá
snadno zlomit.


„Ty balíš," poznamenala a
prkenně mávla směrem k cestovnímu vaku.


 


 


 


 


Brodie se ohlédl naznačeným
směrem a křečovitě, ironicky se usmál.


Anna silou vůle nechala ruce
klesnout k bokům a dávala si záležet, aby skryla nervozitu, která ji
rozechvívala jako zimnice. Tohle úsilí ji vyčerpávalo a ukrádalo jí barvu z
tváří. Zadívala se Brodiemu do modrých očí, třebaže ji to bolelo, a s krvácejícím
srdcem ho tiše, rozvážně požádala: „Neodcházej, Johne. Kdysi jsi mě přemlouval,
ať si svou lásku užijeme až do poslední vteřiny, kterou nám osud dopřeje.
Prosím tě, abys mě o ty vteřiny neokradl." Začala chraptět, ale pořád
ještě vítězila nad pláčem. „Nechoď. V životě už nebudu milovat jiného. Prosím
tě, neopouštěj mě, dokud to nebude nezbytně nutné. Pan Dietz nám slíbil týden
-"


Brodie vztekle švihl rukou do
vzduchu, jako by hranou dlaně chtěl přerazit neviditelnou závoru. Anna se
odmlčela a vytřeštěně zírala na proměnu, kterou její manžel prodělal přímo
před jejíma očima. Zuřivost mu sálala z celého těla a vyceněné zuby připomínaly
podrážděnou šelmu těsně před útokem na oběť. „Anno," pronesl s jízlivě
parodovaným klidem.


Zamrazilo ji hrůzou. Ještě
nikdy ji tak neoslovil, od prvního okamžiku pro něho byla vždycky jen Annie.
Zašátrala rukama za zády a podepřela se o dveře.


„To divadýlko mě přestalo
bavit. Když jsem ti tvrdil, jak tě miluju, lhal jsem jako když tiskne."


Anna zvedla bradu ještě výš,
.jako by jeho úder očekávala. „To není pravda, lžeš mi až teď!"


Brodie se ušklíbl a zadíval se
ke stropu, jako by ho její přítomnost k uzoufání nudila. „Nic si nenamlouvej,
Anno. Sama o mě nestojíš, potřebuješ úplně jinýho, lepšího partnera. Žena tvýho
typu -"


„Přestaň! Zkus si vtlouct do
hlavy, že stojím jedině o tebe! A jestli odejdeš, půjdu s tebou!" Anna si
skousla ret a snažila se nekřičet, „Nevyčítám ti, pokud se na mě ještě hněváš
kvůli tomu, že jsem ti nedůvěřovala, pochybovala jsem o tobě -"


„Ale ne,"namítl,
tentokrát skutečně upřímně. „Zlobil jsem se, ale už jsem to hodil za
hlavu."


„Kdepak, ještě jsi mi
neodpustil," trvala Anna na svém.


„A já se ani nedivím, ale zkus
mi věřit, že ti to vynahradím. Vezmi mě s sebou! Je mi jedno kam, doprovodím tě
třeba na konec světa! Jsem si jistá, že už sis vybral cíl. Jdu s tebou!"


Brodie se nepřirozeně, strnule
usmíval. „Neslyšela jsi, že tě nemiluju? Nestojím o tebe. Lhal jsem, abych tě
dostal do postele, ale teď už mě nezajímáš."


Anna věděla, že to není
pravda, ale zlomyslný hlásek v duši jí našeptával, že milující člověk by přece
nedokázal ublížit ani lží. Nebo ano? A proč? Aby něčím jiným neublížil ještě
víc?


„Bolí to," vyhrkla
zajíkavě.


„Nechci tě trápit, ale
zasloužíš si vědět pravdu."


Pravda - lež. Anně ubližovalo
obojí.


„Mně je jedno, co říkáš.
Nesejde mi na tom, jestli lžeš nebo ne. Pro mě je hlavní, že tě miluju. Zamysli
se nad tím, Johne. Nikdo a nikdy tě nebude milovat tolik co já." Anna se
prkenně otočila, nejisté našla kliku a vyšla na chodbu. Teprve když za sebou
zavřela dveře, přestala potlačovat slzy a nechala si je vyhrknout na tváře.


Brodie stál jako vrostlý do
podlahy a s nahrbenými rameny naslouchal Anniným vzdalujícím se krokům. Čekal,
jestli vejde do své ložnice, ale klapnutí jejích dveří se k němu nedoneslo.
Znamenalo to, že sestoupila do přízemí. Brodie si zdrceně sedl na pelest a
hlavu složil do dlaní. Přemáhal touhu rozběhnout se za Annou a popadnout ji do
náruče - a nikdy nepustit. Pokoušel se sám sobě namluvit, že udělal jedinou
správnou věc, ale vždyť jeho lži nevěřila Anna ani on. Dobře, není to tedy
správné, ale je to tak rozhodně lepší. Jednou mu Anna poděkuje. Co nevidět by
se její láska zvrtla v nenávist, protože by musela překonávat tolik překážek a
lidské zášti, až nakonec by vyčerpáním stejně zemřela.


Náhle k němu doletěl jemný vánek.
Průvan? Zvedl hlavu a spatřil Annu stát ve dveřích šatny. Neslyšně přišla ze
své ložnice a teď na něho upírala vylekané, ale současně zarputilé oči. „Lhal
jsi. Miluješ mě."


„Nemiluju."


„Ale ano." Zamířila k
němu a něžně ho objala kolem krku. „Zůstaň. Zůstaň."


 


 


 












Brodieho protkla bolest, jak
jí toužil to objetí oplatit. Co kdyby si ho dopřál aspoň na minutku? Ve vlasech
ucítil Anniny rty a roztřásl se. „Nejsem pro tebe dost dobrý, Annie. Nedělej
to, prosím."


„Miluju tě a ty miluješ mě.
Zůstat je těžší než utéct, Johne. Neopouštěj mě."


A on náhle věděl, že odejít
nechce a nedokáže. „Miluju tě," zašeptal s povzdechem a tváří se jí
zabořil do prsou.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 











 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Třicet
jedna


 


 


 


 


 


 A pak už neváhali, nebylo proč.
Prsty, které jako by se řídily svým vlastním rozumem, začali jeden druhého
svlékat, stále naléhavěji ze sebe rvali jednotlivé části oděvu, bez ladu a
skladu je nechávali sklouznout na podlahu a nakonec padli na postel a okamžitě
se spojili - tentokrát bez milostné předehry, protože tu jim nahradilo vědomí
vzájemně přiznané lásky. Anna zaryla Johnovi ruce do vlasů a přijala ho s tak
zběsilou vášní, že vyrovnat se jí mohla pouze jeho vlastní touha.


„Ach," vydechla Anna
neslyšně, když se blížila k vyvrcholení. Prožívala tak propastně vražednou
rozkoš, že se bála pohnout, bála se vykřiknout, aby její slast nepřekypěla
přes okraj a nestrhla je do pekel. Brodie se koupal v extázi a přitom se díval
Anně do obličeje. Zdivočelé plameny vášně je stravovaly jako cáry hedvábného
papíru, a vrchol přišel skoro jako bolest, žhavý výbuch v jejich propojeném
nitru, kde každá jiskra zanechala živou ránu vzpomínek.


Ještě dlouho potom si zůstali
ležet v náruči a šeptali si láskyplná slůvka. Brodie jim přes zpocená těla
přetáhl přikrývku a Anna se k němu choulila s bezvýhradnou něhou, kterou jí bez
zábran oplácel. „Odpusť mi, že jsem ti nevěřila. Mrzí mě to. Strašně moc mě to
mrzí. Kdybych tak mohla všechno odvolat, vzít každé z těch hloupých slov
nazpátek -"


„Byla to moje vina, Annie, ne
tvoje. Nejde mi do hlavy, proč jsem na tebe tak zuřil, teď tomu vážně
nerozumím. Vždyť k jinému závěru jsi ani dojít nemohla, bylo to naprosto
logický -











 












 


a stačilo, abych ti vysvětlil, že se mýlíš, protože
věc se má úplně jinak."


„Logické! Bylo to nesmyslné a hloupé
a zlé!" Anna Brodiem jemně zalomcovala, jako by ho chtěla vytrhnout ze
spánku. „A tys mi opakoval, že se pletu, ale já ti nevěřila. A vůbec, moc dobře vím, proč ses
hněval."


„Proč?"


„Protože jsi mi důvěřoval a já
tvou důvěru zklamala už při první zkoušce." Anně vyhrkly slzy a ona si je
prudce a podrážděně otřela. „Zradila jsem tě. Nejdřív jsem ti tvrdila, jak tě
miluju, a pak jsem tě obvinila z krádeže, i když jsem nevěděla, co se vlastně
seběhlo, a k dispozici jsem měla jen velmi chabé důkazy."


„Podepsaný a proplacený šek z
banky není chabý důkaz," připomněl Brodie a políbil Annu na spánek. „Nikdo
se ti nemůže divit."


„Ale neměla jsem tě
podezřívat. Měla jsem vědět, že v tom bude něco víc." 


„Jak bys -"


„Jenže já se urazila,
víš." „Proč?"


„Usoudila jsem, že jsi mě
pouze využil, takže jsem se urazila, naštvala, a pak mi to z raněné pýchy
zkrátka nemyslelo. Takže v tom nehledej -"


„Annie, kdepak, celý ten
průšvih nám zavařila moje raněná pýcha. Nesnesl jsem představu, že bys mě
dokázala považovat za zloděje. Zatoužil jsem ti ublížit a -"


Ještě chvíli se dohadovali, čí je to vina, každý ji chtěl
vzít na sebe. Dělalo jim úžasně dobře, že toho druhého rozmazlují svým
odpuštěním a velkorysostí. Cítili se báječně.


Později Brodie zapálil svíčky
na nočním stolku. Zlatavá záře kmitala po nebesích nad lůžkem i po Annině hebké
pleti. Najednou si začali povídat o Aidenovi. Zaskočilo je, že oba po něm
truchlí, ale na druhou stranu je utěšilo, že svůj žal mohou sdílet. Překvapeně
si uvědomili, že se navzájem potřebují.


„Ale stejně nedokážu uvěřit,
že Aiden zabil Nicholase," povzdechla si Anna a tváří se opřela Brodiemu o
rameno.


 


 


 


„Vždyť se přátelili. Chápu, že každý z nás má v
sobě skryté vlohy k násilí, zvlášť za jistých okolností, ale Aiden nezavraždil
Nicholase ve vzteku ani ze strachu o vlastní život a bezpečí, jako tomu bylo v
případě Martina Doughertyho. Byla to vražda, Johne, chladnokrevná a naplánovaná
vražda. Vzhlédla mu k obličeji utopenému ve stínech: „Víš, že jsem to viděla na
vlastní oči?"


Brodie přikývl a přivinul ji
blíž k sobě, jako by od ní tu vzpomínku chtěl zahnat. „Já ho taky nedokážu
nenávidět," přiznal se stísněně. „Je to zvláštní. Samozřejmě mi bylo
jasné, že mě používají jako volavku k přilákání Nickova vraha, ale kašlal jsem
na to. Chtěl jsem totiž zjistit jeho totožnost ještě víc než oni, toužil jsem
ho vidět před soudem - a třeba ho i vlastnoručně zabít." Zadumaně mnul
Anninu kadeř v prstech. „Ale Aiden - ne, nepřál jsem si, aby Aiden zemřel. Ani
aby trpěl." Zadíval se Anně do vážných hnědých očí, jako by naléhavě
hledal odpověď. „Zaboha to nepochopím."


Ale Anna mu pomoct nedokázala.
„Bude se mi po něm stýskat," přiznala stejně udivená jako on.


Vítr za otevřeným oknem
unaveně šustil listím. Anna se zachvěla chladem a Brodie jí dlaní přejel
několikrát po paži, aby ji zahřál. Léto se chýlilo ke konci. Anna si připomněla
blížící se nekonečné podmračené večery plné mlhy a kouře, ty šedé mrazivé a
bezútěšné dny prodchnuté smutkem a steskem. „Kam odjedeš?" zašeptala a
přitiskla se k němu ještě pevněji. Cítila, jak nejdřív ztuhl, ale hned se zase
uvolnil.


„Někam do tepla," svěřil
se a statečně se snažil o úsměv. „Možná až do tropů. Budu se válet pod palmami,
ládovat se fíky a banány a kokosovými ořechy. K ruce budu mít polonahé ženy a
nebude mě tížit jediná starost, nic než - Ach, lásko, dělám si legraci,"
dořekl něžně, protože Anniny hořké slzy mu zmáčely rameno.


„To já vím, a proto
nebrečím."


„Proč tedy?"


Anna si zajíkavě povzdechla.
„Zbývá nám tak málo času. Musím ti toho tolik povědět, ale nedokážu ti říct nic
víc, než že tě miluju."


 


 


 


Chvíli společně naslouchali
tichu. „Já tě taky miluju," šeptl nakonec Brodie a políbil ji.


Poddat se smutku bylo snadné a
nečekaně konejšivé. „Po čem se ti bude stýskat nejvíc?" zajímala se Anna.
Brodie se na ni užasle podíval a ona se usmála. „Tedy, kromě mě."


Brodie zvážněl. „Byl jsem tu
šťastný. Tenhle styl života mi dokonale vyhovuje, i když jsem ho ukradl. A
nejvíc mě mrzí, že po čase si na mě nikdo ani nevzpomene."


„To není -"


„Všichni budou vzpomínat na
Nicholase a nikdo na Johna Brodieho."


Anně se sevřelo hrdlo. Musela
párkrát polknout, aby vůbec zvládla promluvit. „Já budu vzpomínat na tebe.
Jenom na tebe a až do posledního dechu."


„Jenže já si to nepřeju,"
políbil ji Brodie něžně na zavřená víčka. „Zapomeň na mě co nejrychleji, Annie.
Pusť mě z hlavy jako krátký sen."


„Och, to nikdy!"


„Poslouchej mě přece! Rád
bych, aby ses co nejrychleji vdala za jiného. A pořiď si co nejvíc dětí,
miláčku. Nevadí, že se ti v loděnici budou plést pod nohy, bude to nádhera.
Přál bych ti, abys našla to největší životní štěstí, aby ti nic nechybělo. Ale
neplač. Teď nesmíš plakat."


V tomhle mu Anna vyhovět
neuměla. „Vezmi mě s sebou!" žadonila nešťastně a tiskla se k němu, jako
by měl odejít už v příští vteřině. Cítila, jak Brodie vrtí hlavou. Přitiskla si
ke rtům jeho dlaň. „Tak se aspoň budeme milovat. Chtěla bych od tebe
dítě."


Brodie se ohromeně odtáhl.
„Proboha, Annie!"


„Nenapadlo tě, že už se to
třeba stalo?" zeptala se a navzdory cloně slz se neubránila úsměvu.


Brodie na tuto možnost ještě
nikdy předtím nepomyslel. Převalil se na záda a civěl k temnému stropu. „Tohle
- nerad bych - budeš sama -" Snažil se uspořádat zběsile rozvířené
myšlenky do logického zdůvodnění, proč by se bál zanechat Annu samotnou s
takovým břemenem. Jedině kvůli ní. Kvůli její šanci na šťastný rodinný život po
boku jiného muže.


 


 


 


Anna se k Brodiemu naklonila,
políbila ho na rty a jeho ruku si přitiskla na ňadro. „Miluj mě," vydechla
a otřela se mu o dlaň tuhou bradavkou, z níž vyčetl hloubku jejího vzrušení. „A
nech se mnou milovat."


Brodie se pokoušel odolat, ale
tím jen obelhával sám sebe. Už po pár vteřinách si blaženě vydechl a bez
sebemenších výčitek svědomí se vnořil do nabízené slasti. Anna mu vyšla vstříc
bezezbytku, jak ještě nikdy. Odhodila veškeré zábrany, oplácela mu polibky na
ta nejtajnější místečka na těle, chvíli se chvěla něžnou rozkoší a chvíli zas
spolu s ním žhnula ve výhni vášně. Toužila se zmocnit Brodieho semene, jeho
posledního daru. Toužila po jeho dítěti, protože tak by aspoň zčásti zůstal s
ní - a Brodie pochopil, že díky jejich vzájemné osudové lásce má Anna na to
právo, zapomněl na všechno svoje váhání a obavy a dal jí přesně to, co si tolik
přála.


Noc utekla rychle jako sen.
Bránili se spánku, nově objevenému nepříteli, jemuž podlehnout znamenalo
nechat se okrást o řadu vzácných posledních hodin ve vzájemném objetí, ale za
svítání nakonec únavou přece jen usnuli.


Anna se probudila chvilku po
poledni. Sotva zjistila, že v posteli leží sama, hrůzou se jí udělalo špatně od
žaludku. Bleskově na sebe naházela oblečení. Dům byl strašidelně tichý a její
chvatné kroky se v něm rozléhaly s děsivou ozvěnou. V hale nepotkala živou
duši. Honem přeběhla do jídelny. Prázdno. „Johne?" houkla v panice, i když
bylo nebezpečné oslovovat ho pravým jménem. Bála se zavolat hlasitěji, protože
kdyby nedostala odpověď ani poté, měla by jistotu, že došlo k nejhoršímu.


Nikoho neobjevila ani ve
skleníku. Totéž platilo o salonu na protější straně chodby. Prázdno. Dobrotivý
bože! Pak k ní dolehlo tiché šustnutí z knihovny! Služebná při úklidu? Ach prosím,
prosím -


Byl to Brodie. Stál u velkého
psacího stolu Annina otce a perem cosi čmáral na list papíru. Ohlédl se po Anně
a zamířil jí vstříc. Setkali se uprostřed místnosti a pevně se objali, jako by
se neviděli už řadu týdnů. „Měla jsem strach, že jsi už pryč," zanaříkala
Anna tichounce a hladila ho po šíji.


 


 


 


„Kdepak, určitě bych se přišel
rozloučit."


„Prosím, radši —" Anna mu
vklouzla rukama pod kabát, aby se k němu přimkla ještě úžeji, když tu se
zarazila. Pod prsty se jí připletl tvrdý předmět - hlaveň pistole. Anna ucukla,
jako by sáhla na žhavé železo, a málem od Brodieho odskočila. „Tys chtěl
odejít," obvinila ho s ublíženým pohledem. „Právě jsi mi napsal dopis na
rozloučenou - a nepřišels mi dát ani políbení!"


Brodie ji opět objal.
„Ne." Zachmuřeně stiskl rty. „Bylo by to tak nejlepší, ale nedokázal jsem
to."


„Tak-"


„Psal jsem vzkaz Pearlmanovi.
Jen krátký dopis s poděkováním. Ale věř mi, že bez rozloučení s tebou bych
neodešel."


„Ach," povzdechla si
Anna. V duchu se zapřísahala, že nebude plakat, ale současně si přiznávala, že
rozloučit se s Brodiem bez pláče je nad její síly.


Hladil Annu po vlasech a přes
její hlavu zamyšleně hleděl oknem na lijákem zmáčenou zahradu. „Zklamalo tě, že
uteču? Dal jsem přece slovo, že nakonec se vrátím do bristolskýho vězení, a
teď -"


„Ne, nezklamalo! Nepřežila
bych představu, že jsi nadosmrti skončil za mřížemi!"


„Ale vždyť jsem dal
slovo!"


„Ano, jenže ty jsi nevinný! Spravedlnost šlápla vedle,
takže tvůj slib tě neváže žádnou povinností. Těžko můžeš nést zodpovědnost za
omyl policie."


Brodie se úlevou málem
rozesmál a políbil Annu na spánek. Trápila ho obava, že Anna ho bude považovat
za nepoctivce, podvodníka, křivopřísežníka, ale na druhou stranu odmítal shnít
ve vězení, i kdyby to znamenalo porušení všech existujících morálních zásad. To
by po něm Annie chtěla příliš.


Uchopil ji za studené ruce.
„Poslouchej dobře. Jakmile zmizím, musíš to ohlásit Dietzovi. Bez odkladu.
Rozumíš?"


„Ne, Johne, budeš potřebovat
čas. Měla bych počkat ještě nejméně den -"


„Ne, to je zbytečný. Oznam mu
to ihned, aby tě nepodezíral, že jsi o tom něco věděla předem. Ano?"
trval na svém a naléhavě 


 


 


 


 


 


jí stiskl dlaně. „Kromě toho
Dietz musí vymyslet způsob, jak nejlíp zdůvodnit mou smrt, Nickovu smrt. Pravděpodobně
se rozhodne nechat mě zahynout někde daleko od domu, beze svědků. Takže -"



„Kam odjedeš?"


Brodie jí přitiskl ukazováček
na ústa. „Radši ti to neprozradím."


Anna zavřela oči. „Ach,
bože."


„Dietz tě bude donekonečna
vyslýchat a ty ho musíš přesvědčit, že o mém útěku skutečně nic nevíš. Bude
tedy lepší -"


„Ty mi to vážně nepovíš?"
Po tvářích Anně stékaly slzy bezmoci. Nenašla v sobě dost sil, aby si je
utřela. „A napíšeš mi?" Zavrtěl hlavou.


„Nemůžu," vysvětloval přidušeně.
„Bylo by to nebezpečné pro nás oba."


Anna si uvědomila, že Brodieho
odchod pro ni bude totéž, jako by pro ni zemřel - nebo ona pro něho.


„Tak už neplač, Annie,"
prosil ji nešťastně, ale přitom sám polykal slzy.


„Vezmi mě s sebou.
Prosím!"


Zavrtěl hlavou.


Anna vztekle dupla a trucovitě
se odvrátila, ale Brodie ji něžně obrátil obličejem zpátky k sobě. „Ty patříš
sem, lásko. Pro mě to nebude tak těžký, už dlouho nemám domov, ale ty tu máš
rodinu, práci, všechny svý přátele."


„Nemám zájem o -"


„Nakonec bys mě začala
nenávidět, protože nový styl života by tě deptal. Připadala by sis
okradená." 


„Nikdy!"


„Měj rozum! Žili bychom z ruky
do úst, spadli bychom do spodních vrstev, lepší společnost by námi
opovrhovala..."


„Lepší společnost!"
vyprskla Anna zhnuseně. „Tu si strč za klobouk!" Brodie se navzdory smutku
musel usmát. „Uvědomil sis, že konvence a společenská pravidla mě věznila víc
než tebe v Bristolu mříže? Jestli z toho vězení neuteču, tak umřu. Radši budu
žít v chudobě s láskou než v přepychu a nudě - bez špetky citu a
přirozenosti!"


 


 


Brodie už nedokázal slzy
tajit, vzlykal stejně otevřeně jako ona. Anna cítila, že srdce mu buší v těžkém
rytmu, jako by je ke každému úderu musel namáhavě přemlouvat.


Trhaně se nadechla. „Nikdy tě
nepřestanu milovat."


„Naučila jsi mě, že život má
vždycky smysl, Annie."


Zaslechli ostýchavé zaklepání
na dveře. Anna se odtáhla z Brodieho náruče a on si rukávem chvatně otřel slzy.
Ve dveřích knihovny se objevila služebná.


„Máte návštěvu, pane."


Brodie tlumeně zaklel. „Bude
to nejspíš Neil. Slíbil jsem mu půjčit peníze. Už dvakrát jsem ho odbyl, takže
teď bude vytrvalý. Vyřídím to co nejrychleji, Annie."


Ale služebná přistoupila blíž
a podala mu rytou navštívenku. Brodie náhle zesinal a strnul jako socha.


„Kdo je to?" vydechla
Anna a zaťala pěsti. Děsila se, že přišel Dietz.


„Můj otec." 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Třicet dva


 


 


 


 


Oba přešli do salonu a vzápětí
naráz zaslechli zvláštní zvuk - pomalé, těžkopádné ťukání hole o dřevěnou
podlahu. Na okamžik ho ztlumil koberec a pak se ozvalo znovu: ťuk, klep, ťuk,
klep. Anna vzala Brodieho za ruku. Tvářil se tak divně, až se vyděsila.
„Zvládneš to?"


Nevnímal ji, všemi smysly se
soustředil na ten vytrvalý a zlověstný rytmus ťukající hole a teď už i
opatrných kroků. V hrudi se mu vzedmul příval hořkosti, ale nečekaně ustoupil
něčemu mnohem silnějšímu, neodbytnějšímu, hlubšímu.


Závěsy na oknech byly
zatažené, takže salon tonul v přítmí. Na krbové římse teskně plápolala osamělá
svíčka, která spíš než světlo propůjčovala místnosti zdání zabydlenosti a
útulnosti. Ode dveří se k nim blížila nahrbená postava a po pár krocích se
nerozhodně zastavila v místě, kde vládlo nejmenší šero. Anna se bojácně ohlédla
po Brodiem, načež s váhavým úsměvem zamířila hostu vstříc. „Můj lorde,"
pozdravila stísněně.


Regis Gunne, hrabě z
Battiscombe, byl bělovlasý a křehký stařec, vychrtlý jako kostlivec a s prsty
pokroucenými dnou. Přes tenký krk mu visely laloky volné kůže svědčící o jeho
bývalé tělnatosti. Ztěžka se opíral o ebenovou hůlku a Anna netušila, jestli mu
vůbec může stisknout ruku - jednak aby to starce nebolelo, jednak aby neztratil
rovnováhu.


„Rád vás poznávám,"
zachraptěl hrabě. I z té hrstky slov se dal poznat kultivovaný přízvuk.
„Promiňte, prosím, že přicházím bez ohlášení. Uznávám, že jde o neodpustitelnou
nezdvořilost, ale..." Hrabě nedořekl, protože očima zavadil o Brodieho,
jenž stál pár kroků za Annou, a několikrát naprázdno otevřel a zase zavřel
ústa. Nakonec se jakžtakž, vzchopil. „Nicholasi? Jsi to ty?"


Brodie zaťal pěsti, ale honem
si založil ruce za zády. Nehnul brvou a zdvořile odpověděl: „Ne, já jsem John.
Nick je mrtev."


Starý hrabě zavrávoral, jako
by do něho narazil prudký po-ryv vichru. Anna ho chvatně chytila za loket a
podepřela ho. Pomalu a jemně zavedla starce k pohovce a usadila ho. Hrabě
nechal hůl třesknout o parkety a skryl sinalý obličej do roztřesených dlaní. V
tichu salonu bylo slyšet jen praskání ohně a starcův sípavý, přerývaný dech.


Brodie ještě chvíli stál na
místě, ale náhle se jakoby proti své vůli pohnul a přiblížil se k otci. Bylo
zjevné, že city k jedinému živému rodiči převládly nad dvacet let starou
nenávistí.


Následovalo dlouhé ticho a
posléze starý hrabě vzhlédl, pozvedl ruku a položil ji Brodiemu na rukáv.
„Johne?" zakoktal a zakalenýma očima se mu vpíjel do obličeje. „Johne. Můj
synu."


Brodie sváděl mohutný vnitřní
boj, kdy se v něm ukřivděné a nahněvané dítě svářilo s hošíkem toužícím po
rodičovské lásce a autoritě. Nakonec se svezl na kolena a pozvedl si starcovu
pokroucenou ruku k ústům. „Otče," zašeptal. Oba muži se nejprve bojácně,
a potom už láskyplně objali.


Anna se mlčky dívala na
podlahu a poslouchala přiškrcené vzlyky, dokazující nezměřitelné dojetí otce i
syna.


Hrabě se odtáhl a zkoumavě se
na svého statného pohledného syna zadíval. Zdálo se, že se toho pohledu nemůže
nabažit. „Hledal jsem vás celou věčnost, Johne. Tebe i Nicholase. Nakonec mi
najatý detektiv oznámil, že sedíš ve vězení za... za vraždu. Hned jsem se tam
rozjel, ale odmítli se se mnou bavit, natožpak mě k tobě pustit."


„Nikdy jsem nikoho
nezabil."


Regis mávl tenkou paží. „To se
rozumí," přisvědčil a tím byl pro něho problém vyřešený, zatímco Brodiemu
vhrkly do očí slzy dojetí nad tou hlubokou důvěrou otce v synovu nevinnost.
Sklopil hlavu, ale hned ji zase zvedl, protože otec mu položil ruku na rameno.


„Tak. Nicholas je tedy
mrtev?"


 


 


 


 


„Ano, pane. Už čtyři
měsíce." „Onemocněl?"


„Ne, on..." Brodie se v
rozpacích odmlčel. „Stalo se to nečekaně. Netrpěl." Ohlédl se po Anně,
jež se tiše posadila stranou. Oči jí přetékaly soucitem. Moc rád by se jí
zeptal, co má starému pánovi prozradit, jak mu vysvětlit Nicholasovu smrt i
svou přítomnost tady v domě. Bylo to všechno tak složité, že si nebyl jist,
zda to otec pochopí, a hlavně, zda by mu nezpůsobil příliš mnoho bolesti.


„Díkybohu, že žiješ aspoň
ty," povzdechl si hrabě. „Víš, Johne, mám ještě jednoho syna, ale přináší
mi jen žal a trápení. Je to tvůj mladší nevlastní bratr, syn mé nebožky
manželky." Brodie přikývl. „Jemu svůj majetek odkázat nemůžu, Johne, aspoň
ne celý. Beztak by ho propil, pokud by ho nezneužil na něco mnohem horšího. A z
toho důvodu jsem se snažil najít tebe a Nicka, ale přiznám se, že jsem hledání
už málem vzdal. A dnes - je to jako zázrak."


Brodie a starý hrabě se drželi
za ruce, jako by měli strach, že ten druhý mu za vteřinu zmizí. Brodie si
chvíli hryzal rty a konečně sebral odvahu k otázce, jež ho mučila už víc jak
dvacet let. Tiše a bez výčitek se zeptal: „Otče, proč..." Zarazil se a zopakoval:
„Proč jsi nás vyhnal z domova?"


Stařec se zadíval do prázdna a
nervózně otevřel a zase zavřel ústa. Brodie si uvědomil, že jeho otec trpí a
trpěl přinejmenším stejně jako on s bratrem a matkou. „Protože," odkašlal
si hrabě, „protože jsem byl hloupý a domýšlivý." Brodie vytušil úsilí, jež
hrabě musel vynaložit na přiznání, které možná nikdy nevyslovil ani v duchu.


Na dveře opět zaklepala
služebná. „Přišel vás navštívit pan Vaughnan, pane..."


Anna se rychle zvedla. „Já to
s ním vyřídím sama, Johne," nabídla polohlasem. Uvítala příležitost
odejít, protože byl nej-vyšší čas nechat ty dva o samotě. „Pošlu vám čaj,"
dodala. „A vy si udělejte pohodlí," obrátila se s úsměvem na hraběte. „Teď
jste tady doma. Zatím na shledanou."


Brodie ji doprovázel pohledem
a v duši cítil skoro nesnesitelnou bolest. Odejít od Anny je zvrhlost všech
zvrhlostí!


 


 


 


I když se poctivě věnoval otci
a poslouchal jeho vyprávění, ta vnitřní olověná tíha nevyhnutelnosti ho drtila
jako závaží.


„Věř mi, že Elizabeth jsem
upřímně miloval, Johne, ale oženit jsem se s ní nemohl - či spíše jsem si
myslel, že nemůžu. Ví bůh, že dnes bych dělal všechno úplně jinak." Hrabě
se smutně, se zavřenými rty pousmál, ale Brodieho bodlo u srdce, jako by otec
zoufalstvím hlasitě zaplakal. „Jenže ona - měla neurozený původ, a tak jsem byl
přesvědčený, že náš svazek zkrátka není proveditelný. Ale mou vinou se z vás
chlapců stali levobočci. K smrti jsem se děsil skandálu." Starý hrabě
sklopil zahanbeně oči. „Ale mě nikdy ani ve snu nenapadlo, že by mě opustila.
Věřil jsem, že se mnou nechá vydržovat, že všechno zůstane stejné jako dřív.
Choval jsem se jako..." Hrabě zavřel oči, opět je otevřel a zhluboka lapl
po dechu. „Choval jsem se jako namyšlený idiot." Pak se vzchopil a pohlédl
Johnovi do očí. „Byl jsem nesnesitelně sebevědomý prevít, synku." Všiml
si, že syn ho poslouchá s upřímným zaujetím, což mu dodalo odvahu pokračovat.
„Ale Elizabeth byla tvrdohlavá až běda, namouvěru. Nevzala si ode mě ani penny
a všechny moje dopisy posílala zpět neotevřené. Když jsem konečně objevil, kam
vám odvezla, zajel jsem tam a zkusil si s ní rozumně promluvit. Pcha! Klidně
jsem si tu cestu mohl ušetřit. Toho dne jsme si navzájem řekli leccos
šeredného, a věř mi, Johne, že toho budu nadosmrti litovat. A od té doby jsem
ji už nikdy neviděl." Stařec křečovitě sevřel Brodiemu ruku a z kalných očí
mu vyšlehl trpký žal. V tom okamžiku mu Brodie všechno odpustil.


„Nu, a potom Edwina - moje
žena - otěhotněla a porodila děcko a já se snažil zapomenout. Byl jsem nadšený,
že mám legitimního syna, dědice, na kterého jsem čekal déle než do středního
věku. Veškerou pozornost jsem zaměřil na svou novou rodinu. Přiznám se ti,
Johne, že Elizabethino odmítnutí, které jsem jen tak mimochodem zažil
mnohokrát, mě otrávilo a znechutilo. Na druhou stranu, Edwinu jsem nikdy
nemiloval tolik jako tvou matku a Neil pro mě znamenal řetězec zklamání skoro
hned od té hodiny, co přišel na svět."


„Neil?"


 


 


 


 


„Tvůj nevlastní bratr. Edwina
ho rozmazlila, ale podle mě ho nezkazilo jen tohle." Hrabě se unaveně
schoulil na pohovce do klubíčka a přimhouřil oči, jako by se bránil vnímat
realitu. „Neil byl nezvladatelné dítě, kruté - nepřirozené. Mohl bych ti
vykládat spoustu nepěkných věcí. Bohužel z toho nevyrostl, jeho zrůdné sklony
se spíše umocnily. Můžeš mi věřit, že jsem vyzkoušel všechno - přestal jsem mu
platit kapesné, dokonce jsem mu oznámil, že jakmile najdu svoje chlapce,
okamžitě ho vydědím." Usmál se a Brodie si přiznal, že ten úsměv pro něho
znamená víc, než kdy tušil - že pro něho znamená zosobnění lásky a jistoty.
„Moje dvojčátka," povzdechl si Regis slabým hlasem, „moji milovaní
chlapečci."


„Jenže teď ti zbylo jen jediné
z tvých milovaných dvojčátek. A co nevidět ti nezbude ani jedno. Zůstanu ti
jenom já."


Neil Vaughnan - Neil Gunne -
stál na prahu a v úsměvu obnažoval zahnědlé zuby. Jednou paží objímal kolem
ramen Annu, druhou rukou jí ke spánku tiskl hlaveň pistole.


Kdoví jakým zázrakem se
Brodiemu podařilo postavit se, i když si připadal jako ochrnutý. Annin bledý
obličej jako by mu vyprávěl o jeho vlastním zděšení. „Pusť ji," zachraptěl
a Neil se neomaleně rozřehtal.


„Ale jdi, to přece nemyslíš
vážně!" Sklouzl hlavní pistole po Annině šíji až dolů k ňadrům. „Kdepak,
Johne, k tomu mě určitě nepřemluvíš." Znovu se rozřehtal a Anna se
rozechvěla děsem. „Divíš se, že znám tvý skutečný jméno? Od začátku mi bylo jasný,
že nejsi Nick. Koneckonců, byl jsem to já, kdo mu vrazil dýku do srdce."
Anna křečovitě vzlykla, nejenom nad smyslem Neilových slov, ale i hnusem z jeho
páchnoucího dechu. „A když jsem podřízl krk tý tvý couře Mary, věřil jsem, že
tak jsem zlikvidoval i tebe. No jo, kdo mohl čekat, že se objevíš znovu a navíc
tě budou hlídat jako psi? Tentokrát si dám pozor, aby mi to vyšlo!" Neil
obnažil zuby v pološíleném úsměvu. Nejenom že v sobě měl vrozenou zvrhlost, on
si v ní navíc nepředstírané liboval. „Zpočátku jsem se držel na uzdě, ale
poučil jsem se, že tuhle práci za mě nikdo neudělá. Dokonce ani kat ne. Tak
uhni, hajzle, ať s tebou nesejmu i starýho pána."


 


 


 


 


 


Brodie si už během Neilovy
vítězoslavné řeči stoupl před Regise, aby ho ochránil před případnou střelou.
„Takže v Neapoli mě chtěli zabít tvoji ranaři, co?" zasyčel přes zaťaté
zuby a nepohnul se ani o centimetr. Mozek mu nefungoval, neukázal mu jedinou
možnost, které by se dalo využít k ovládnutí situace a především k záchraně
Anny.


Neil přikývl. „Jo, to byli
neschopní troubové. Oddělali jen tvýho hlídače, a tím mi teda moc
nepomohli."


„Takže tvou vinou zemřeli hned
tři lidé!"


„A za chvilku jich bude
pět!"


Brodiemu se zatmělo před
očima. „Stačili by ti čtyři. Nech Annu jít, rozuměls?"


Regis zašátral po hůlce a
ztěžka se postavil. „Neile," zasípal nezvučně, jako by mu to jméno
nechtělo přejít přes rty, „pro lásku boží -"


„Nech toho! Nepleť se mi do
práce, tatíku, protože tebe zabít nechci. Aspoň ne prozatím, abych si nepokazil
vyhlídku na dědictví. Ty přijdeš na řadu až doma, aby to vypadalo
přirozeněji."


Brodie nepochyboval, že Neil
svoje tvrzení myslí vážně a že stejně jako kdysi zabil Nicka a Mary, dokáže
zavraždit dalšího bratra i starého otce. A Annu. „Pusť ji!" zařval a
odskočil od Regise. Neil se otočil za ním a stále držel Annu před sebou jako
štít. Přitom jí hlaveň hrubě zarýval do tváře.


Anna zavřela oči a cítila, jak
se jí tělem rozlévá smíření s definitivním koncem. Vyděsilo ji to - ne, nesmí
se vzdát. Neil ji původně svíral kolem ramen a teď ji surově držel za vlasy,
aby s ní mohl lépe manipulovat, takže měla volné paže. Zaťala pěsti a vrhla po
Brodiem zběsile naléhavý pohled. Pochopí? Pokrčila pravou paži v lokti a pak ho
prudce zaryla Neilovi do žeber.


Vedle ucha jí třeskl výstřel.
Byla mrtvá.


Ale jak tedy mohla vidět
Brodieho, který skočil po Neilovi a strhl ho na podlahu? Oba muži se začali
rvát na život a na smrt. Bratři. Anna třeštila oči a zděšeně sledovala, jak se s vrčením
a hekáním převalují ve vražedném objetí, porážejí nábytek a zvířeckou nenávistí
na sebe cení zuby. Pak se ozval výstřel a Brodie znehybněl. Zpod těla se mu
zvolna rozlévala krev.


 


 


 


 


Anna zavřískla. Neil se
nejisté vytáhl na kolena a zjistil, že civí do hlavně pistole, jež v zápalu
rvačky vypadla Brodiemu z kapsy. Pistole mířila pevně, bez zachvění, i když ji
svíraly pokroucené tenké prsty starého hraběte.


„Tak tohle si netroufneš,
dědo!" ušklíbl se Neil.


Anna s hrůzou sledovala, jak
se mladý muž obrací k ní. Teď mě zabije, pomyslela si. Zvedl ruku s pistolí a
vzápětí třeskla rána. Sbohem, řekla v duchu nehybnému Brodiemu.


Neilovo tělo dopadlo na
podlahu s žuchnutím, jež se salonem rozlehlo jako zadunění hromu. Hrabě lapal
po dechu a civěl na své dva mrtvé syny.


 


 


 


 


 


 


 


 


 


 


Třicet tři


 


 


 


,,Hluboce s vámi soucítíme, má
drahá."    


„Tak strašlivá ztráta!
Kdybychom pro tebe mohli něco udělat..."


„Neslýchaná tragédie! Byl
přece tak mladý, celý život měl před sebou!"


Truchlící míjeli zavřenou
rakev a tiše vyjadřovali soustrast mladé vdově, zahalené závojem. Tu a tam
kývla, šeptem poděkovala za projevy citu a jemně stiskla nabízenou ruku. Za
hustým závojem se leskly slzy.


Bratranec Stephen, jenž v
černém obleku vyhlížel důstojně a spolehlivě jako skála, stál kousek za Annou,
každého hosta přivítal a odvedl ho k židlím a křeslům rozestavěným v
nejho-nosnějším salonu Jourdaineových. Vedle mladé vdovy seděla tetička
Charlottě a tu a tam neteř konejšivě pohladila po ruce. Z druhé strany měla
svou dceru Jenny, neslyšně vzlykající do krajkového kapesníčku. Hned za nimi
seděla vdovina nejlepší přítelkyně Milly Pollinaxová ve společnosti pana
McTavishe. Chvilkami si k očím přitiskla kapesník, ten ale kdovíjakým zázrakem
zůstával úplně suchý. A co bylo ještě podivnější, v hezkých tmavých očích paní
Pollinaxové to spokojeně jiskřilo.


Otevřeným oknem vnikal do
salonu vánek vonící blížícím se podzimem. Z houští se ozývalo čiřikání ptáků a
vrby kolem nedalekého rybníčku šuměly jako déšť. Blížil se večer a služebnictvo
postupně zapalovalo svíčky.


Tu se ode dveří ozval vzrušený
šepot. Hosté v předních řadách byli příliš dobře vychovaní, než aby se
ohlédli, ale za chvíli už byli jako na jehlách, protože šepot a ruch sílil. K
rakvi se blížil vysoký muž, se sklopenou hlavou se u ní zastavil a položil
dlaň na lesklý mahagon. Druhá paže mu visela v černém šátku, zřejmě zlomená
nebo zraněná. Šepot přešel v rozrušený hlučný hovor a vdova užasle zírala muži
na záda. Obrátil se.


Všichni překvapením vyjekli.
Bratranec Stephen k příchozímu přistoupil a potřásl mu pravicí. Vyměnil si s
ním pár tlumených slov. Nejbližší truchlící z toho zřejmě něco pochytili,
protože vzápětí se salonem začala šířit zpráva: „Bratr!" - „Je to jeho
bratr, byli dvojčata!" - „Tenhle se prý jmenuje John Brodie." -„Víte,
byli levobočci." - „To ano, ale jejich otcem je hrabě. Brodie je jeho
jediný dědic." - „Sššššš."


Všichni bez dechu přihlíželi,
jak Stephen vede hraběcího levobočka, jenž jako by nebožtíku z oka vypadl. Po
chvíli vdova vstala, oba muži jí nabídli rámě a vyprovodili ji ven ze salonu.
Když míjela Milly, jako by na ni přítelkyně zamrkala, ale to jistě nebyla
pravda. Vždyť paní Pollinaxová byla Anninou nej-věrnější družkou a jistě s ní
sdílela bolest ze ztráty manžela.


Přede dveřmi do knihovny se
Brodie naklonil ke Stephenovi a spiklenecky mu pošeptal: „Rád bych si se
švagrovou promluvil chvilku o samotě. Jistě nemáte námitky?"


„Ale kdepak!" ujistil ho
Stephen, i když se zatvářil překvapeně. Nepatrně se uklonil a zamířil zpátky.
Brodie otevřel dveře, nechal vdovu vejít do knihovny a sotva vkročil za ní,
okamžitě zavřel.


Obrátil se k Anně. Přes hustý
černý závoj jí neviděl do obličeje, ale sotva k ní vztáhl paže, vrhla se mu do
náruče, jednou rukou si závoj nadzvedla a on zjistil, že je štěstím rozesmátá
jako sluníčko.


„Stýskalo se mi! Bože, tolik
jsi mi chyběl! Už jsem měla strach, že se neobjevíš! Kde tě Dietz schovával? A
jak se ti hojí rameno a jak se daří tvému otci? A proč ses tolik zdržel? A zahojí
se ta rána bez následků?"


Brodie se smál, líbal Annu a
hladil, jako by se neviděli řadu týdnů místo pár dnů. „Všechno je v
pořádku," ujišťoval ji o překot. „Otci je dobře a zítra přijede na pohřeb.
Přeje si převézt Nickovo tělo do Denbighshire, aby ho měl blízko."











 


 


 


 


„Takže tys mu prozradil
všechno?"


„Úplně všechno." Něžně se
k sobě tiskli a mysleli na žal, který starého hraběte potkal na sklonku života.
„Odtud se chce vrátit domů přes Londýn, kde má advokáty. Chce mě adoptovat,
víš, abych se stal zákonným dědicem majetku i podle rodovýho jména."


„Ach Johne! Moc ti to
přeju!" Anna cítila, že jí samou radostí až vyhrkly slzy.


Kdosi jemně zaklepal na dveře.
„Promiň, Anno, ale někteří hosté už odcházejí a rádi by se s tebou
rozloučili!" ozval se z chodby Stephenův hlas.


„Půjdeme?" usmála se Anna
na Brodieho.


„Radši bych tu zůstal a
pomiloval tě," odvětil Brodie toužebně a zkusil jí rozepnout knoflíček
límce smutečních šatů.


„Tak pozor, švagre!"
pokárala ho Anna přísně. „Musím držet smutek celý rok, jinak by to tetička
Charlottě nepřežila!"


Brodie ji políbil na ucho a
jemně ji hryzl do lalůčku. „Ani náhodou! Rok čekat nebudu. Však ona teta zase
rychle přijde k vědomí, jen co zjistí, že neteřin nový nápadník jednoho dne
zdědí hraběcí titul."


„Vlastně máš pravdu."
Anna pobaveně naklonila hlavu k rameni a prohlížela si Brodieho, jako by ho
viděla poprvé. „Tak v tom případě bych mohla truchlit jenom šest měsíců, co
myslíš? Tetu vyhlídka na urozené příbuzenstvo jistě obměkčí."


Brodie měl co dělat, aby
nezařval smíchy. Anna mu honem přiklopila ústa dlaní a on jí na ruku vtiskl
polibek.


„Už jdeme, Stephene!"
křikla Anna, odstoupila od Brodieho a upravila si šaty i účes. „Tu záležitost
spolu probereme jindy, pane Brodie," pronesla věcně, když vycházela na
chodbu.


„To si piš, Annie!"
šeptnul jí Brodie spiklenecky. Anna si skousla rty.


Oba se napřímili v ramenou a
vážně mířili ke dveřím salonu. Kdyby však někdo čirou náhodou šel za nimi, s
hrůzou by zjistil, že budoucí hrabě z Battiscombe má zcela samozřejmě a důvěrně
položenou dlaň na zadečku vdovy Balfourové.
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